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Dear customer,
Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.
General recommendations

The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership. It must
be kept well and consulted carefully, as all of the
warnings supply important indications for safety
in the installation, use and maintenance stages.
Installation and maintenance must be performed
in compliance with the regulations in force, ac-
cording to the manufacturer and by professionally
qualified staff, intending staff with specific technical
skills in the plant sector. Incorrect installation can
cause injury to persons and animals and damage
to objects, for which the manufacturer is not liable.
Maintenance must be carried out by skilled tech-
nical staff. The Immergas Authorised After-sales
Service represents a guarantee of qualifications
and professionalism. The appliance must only be
destined for the use for which it has been expres-
sly declared. Any other use must be considered
improper and therefore dangerous. If errors occur
during installation, running and maintenance, due
to the non compliance of technical laws in force,
standards or instructions contained in this book
(or however supplied by the manufacturer), the
manufacturer is excluded from any contractual and
extra-contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.

For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the

following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix Zeus Superior 26 kW e 32 kW

is in compliance with the same European Com-
munity Directives
Mauro Guareschi
Research & Development Director

Signature;

Vazeny zakaznik,
blahoprajeme vam k zaktpeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vaim na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za vSetkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam stély vykon
vasho kotla. Precitajte si pozorne nasledujice
stranky. Najdete v nich uZito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte tvodné
preskusanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky prevadzky, prevedie nezbytné nasta-
venie a vysvetli vam spravne pouzivanie kotla. V
pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vidy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maju k dispozicii $pecialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia

Névod na pouZitie je nedielnou a ddlezitou sucastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja. Navod je treba si
pozorne precitat a starostlivo ho uschovat, pretoze
vietky upozornenia obsahujt délezité informécie
pre vasu bezpecnost vo faze instalacie aj obsluhy a
udrzby. Instalaciu a udrzbu smie prevadzat v sulade
s platnymi normami a pod%a pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikdciou v obore tychto systémov. Chybna
instalacia moze sposobit skody osobam, zvieratam
alebo na majetku, za ktoré vyrobca nezodpoveda.
Udrzbu by mali vykonavat odborne vyskoleni povo-
lani pracovnici. Zarukou kvalifikicie a odbornosti je
v tomto pripade schvalené servisné stredisko firmy
Immergas. Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k
ucelu, ku ktorému bol vyslovne uréeny. Akékolvek
iné pouzitie je povazované za nevhodné a teda
za nebezpecné. Na chyby v instaldcii, prevadzke
alebo udrzbe, ktoré su sposobené nedodrzanim
platnych technickych zakonov, noriem a predpisov
uvedenych v tomto navode (alebo poskytnutych
vyrobcom), sa v ziadnom pripade nevztahuje
zmluvna alebo mimozmluvna zodpovednost
vyrobcu za pripadné $kody a prislusna zaruka na
pristroj zanika.

Dalsie informécie o normativnych predpisoch
tykajucich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujtcej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o ucinnosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napitia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 9542041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:
Victrix Zeus Superior 26 kW e 32 kW

odpovedaji uvedenym smerniciam Eurdpskeho
spolocenstva

Mauro Guareschi

Riaditel vyskumu a vyvoja

@ SMMERGAS

120

YBaxxaemu Knuenre,,
TlosppassaBame Bii, ue n3OpaxTe BCOKOKaYeCTBEHNM
TPORyKT Ha Immergas , KoiiTo e B ChCTOAHME Jja
By ocurypu 3a Abaro Bpeme O71arofeHCTBUE U
curypHoct Ha pabora. Karo Kiment na Immergas,
Bue moxxeTe BiHaru fa pazunrare Ha Otopusupan
Cepsus 3a [TogapbikKa, HOATOTBEH I ChBPEeMEHEH
33 OCUTYpsABaHEe NMOCTOAHHA e(PeKTUBHOCT Ha
Bammnsa ronnorenepatop. IIpoyerere BHMMaTENHO
CTpaHMIMTE, KOUTO C/EfBAT: 3a Jja TONy4nTe
O7Ie3HN CHBETHU 33 IPABUTHOTO M3ION3BAHE HA
amapaTa, CIla3BaHeTO Ha KOUTO e HOTBbPAK
Bamrero yzjoBneTsopenme ot mpofrykTa Immergas.
O6ppuiaiiTe ce CBOEBPEMEHHO KbM HAIINsA
Oropusupan Cepsus 3a [logapbxka oT paitoHa,
3a Jla Iop’bYaTe IMbPBOHAYATHOTO ITyCKaHe B
neicTeue. HammAT TexHuK e nposepy fobpure
ycnoBust Ha paboTa, liie U3BbPIIN HeOOXOANMUTE
PerympoBKM 3a HaCTpoJiKa u e Bu uncrpyxrupa
3a IPABITHO M3TIONI3BaHe Ha reHepartopa. IIpu
HeOOXO/MMOCT OT HaMeca 1 061YaiiHa IOALPBIKKA,
obppuaiite ce kbM Ortopusupanure LlenTpose
Ha Immergas: Te pasmonarar ¢ OPUTMHATHN YacTH
U TIpefIaraT CHelyanusupaHa IOATOTOBKA,
Ipuao6uTa JUPEKTHO OT MIPOU3BOJUTEIA.

VBomuu Genexxkn

KHmxkata ¢ MHCTPYKIMUTE, CHCTABAABA
ChIIeCTBEHA U Hepas[ieHa 4acT OT MPOJYKTa
u TpaAbBa Jla ce MPeNOCTaBA Ha MOTpebuUTeNA
U IPY eBEHTYajHa CMAHA Ha COOCTBEHOCTTA.
Ta Tpsi6Ba fja ce ChXpaHABA TIPIDK/INBO U Ja Ce
4eTe BHMMATEIHO, MPEABU] Y€ BCUYKU YBOJIHI/I
GemeXXKy MPeOCTABAT BAXKHIU yYKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT 110 BpeMe Ha (hasuTe Ha MHCTATUPAHE,
eKCIJIoaTalsl U MOAAPDbXKKa. VIHCTampaHeTo
U HOAAPBKKaTa Tpsi6Ba fa ObAT U3BBPIIBAHI,
CmasBaiiky JeicTBAINUTEe HOPMATHUBY,
CBITIACHO YKa3aHMATA HA NPOMBOJUTENA U OT
npodecroHanHo KBamuGuULuUpaH IepCoHAT,
HpUTeXKaBaIl CerpIIHA TeXHIYECKa HOATOTOBKA
B 06macTTa Ha MHCTamauuure. EfHO morperno
MHCTa/MMpPaHe, MOXKE [1a IIPUYMHA €T Ha XOpa,
JKIBOTHM U BENIN, 33 KOWTO TIPOM3BOJMTENA He
Hocu oTroBopHocT. ITopnpbikkara TpsA6Ba 1a
6ble U3BBPLUIBAHA OT MOATOTBEH TEXHUYECKIU
nepconan, Oropusupanus Texunmuecku Cepsus
sa [logappxka Immergas mpeacTaBnsABa, B
TO3M CMUCBJI, TApAHLNA 33 KBaIUPUKALUA U
npodecronanuapM. AnaparsT Tpsi6Ba ga 6bme
IpuiaraH caMo Mo HpefHasHadyeHme. Bcako
APYTo IPUIOXKEHNe Ce CYNTA 33 HeCBOICTBEHO
U CTIe[IOBATENHO 32 OMACHO. B cyyait Ha rpemxu
[P MHCTAMMPAHETO, PN yIoTpeba Man mpu
HOAAPBKKATA, IB/DKALIN Ce Ha HechOIofaBaHe
Ha JIeViCTBAI0TO TEXHIYECKOTO 3aKOHOJIATENICTBO,
Ha HOPMATMBHUTE M3VICKBAHNA VI HA yKaSaHI/IHTa
3a paboTa, BKIIOYEHV B HACTOAIIATA KHIDKKA
(uny mpefocTaBeHM OT IPOM3BOJUTENA), Ce
U3K/TIOYBA BCAKAKBA JIOTOBOPHA I I3BBHJIOTOBOPHA
OTTOBOPHOCT Ha TIPOM3BONUTENA 32 €BEHTYa/THN
I[eTV ¥ OTNaja ChOTBETHATA rapaHNMA Ha
amapara.

3a gombaHUTENTHAa MHPOPMAIUA OTHOCHO
HOPDMAaTMBHNUTE M3MCKBAHNA, CBBP3aHNU C
MHCTa/IMPAHETO Ha TOIUIVHHY TeHepaTOpPM Ha ras,
HalnpaBeTe CIIpaBKa CbhC calita Ha Immergas Ha

CIIeHNA afjpec: www.immergas.com

JTEKTAPAIIMS EC 3A CbOTBETCTBUE
ITo cmmcbna wa [lupextusa ras EC 90/396,
Iupextusa EMC 2004/108 CE, Iupextusa
pangeman CE 92/42 n Jupextusa Hucko
Hampexenne 2006/95 CE.

ITponssBomuren: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n°
95 42041 Brescello (RE)

JIEKJIAPUPA, YE: Tomoreneparopure Immergas
Mozie:
Victrix Zeus Superior 26 kW e 32 kW

OTroBapAT Ha cbiure [JupexkTusy Ha EO
Mauro Guareschi
Iupextop lscnensane & Passuue
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- INSTALLER
BOILER INSTALLATION

1.1 INSTALLATION RECOMMENDA-
TIONS.
The Victrix Zeus Superior kW boiler has been desi-
gned uniquely for wall-installation, for the central
heating of rooms for domestic use and similar.
The wall surface must be smooth, without any pro-
trusions or recesses enabling access to the rear part.
They are NOT designed to be installed on plinths
or floors (Fig. 1-1).
By varying the type of installation the classification
of the boiler also varies, precisely:

- Type B boiler,, if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room in
which the boiler has been installed.

- Type Cboiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam,
etc.) constitute a hazard and must be kept out of
the reach of children. If the appliance is installed
inside or between cabinets, ensure sufficient space
for normal servicing; therefore it is advisable to
leave clearance of at least 3 cm between the boiler
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave
adequate space above the boiler for possible water
and fume removal connections. At least 60 cm
must be left below the boiler in order to guarantee
replacement of the magnesium anode. Keep all
flammable objects away from the appliance (paper,
rags, plastic, polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
Technical Assistance centre, which has specifically
trained staff and original spare parts) Do not at-
tempt to modify or repair the appliance alone.

Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

o Installation regulations: this boiler can be in-
stalled outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc...).

- INSTALATER
INSTALACIA KOTLA

1.1 POKYNY K INSTALACIL

Kotel Victrix Zeus Superior kW bol navrhnuty
vyhradne k instalacii na stenu, k vytdpani obytnych
a podobnych miestnosti.

Stena musi byt hladkd, bez vystupkov alebo vydutin,
aby umoznovala pristup k zadnej ¢asti. V ziadnom
pripade nie st ur¢ené k in$taldcidm na podstavce
alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu instalacie sa meni aj klasifikicia kotla,
a sice takto:

- Kotol typu B, v pripade, Ze je instalovany po-
mocou prislusnej koncovky k nasavaniu vzduchu
priamo z miesta, v ktorom je instalovany.

- Kotol typu C v pripade instalicie pomocou
koncentrickych rir alebo iného potrubia navrh-
nutého pre kotle s vzduchotesnou komorou pre
nasavanie vzduchu a vypustanie spalin.

K instaldcii plynovych kotlov Immergas je oprav-
neny iba odborne kvalifikovany a autorizovany
servisny technik plynovych zariadeni.

Instalacia musi byt vykonana v stilade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi smer-
nicami podla obecne platnych technickych zasad.
Pred instalaciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedéeni, obratte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chavajte defom, pretoze pre ne mozu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvoreny
v nébytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre beznt
udrzbu; odportca sa ponechat 3 cm medzi plastom
kotla a zvislymi stenami nabytku. Nad kotlom musi
byt ponechany priestor pre zasahy do karového
systému. Pod kotlom je treba ponechat priestor
najmenej 60 cm pre vymenu magnéziovej anody.
V blizkosti zariadenia sa nesmie nachddzat ziadny
horlavy predmet (papier, latka, plast, polystyrén
apod.).

Odportca sa pod kotol neumiestovat ziadne
domace elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojok; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné poskodenie domacich
elektrospotrebicov.

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej fun-
kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje $pecializovanou technickou odbornostou
a origindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrarite teda
akémukolvek zdsahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu.

Nerespektovanie vyssie uvedeného bude mat za
nasledok osobnti zodpovednost a zanik zaruky.

« Instalacné normy: tento kotol je mozné instalovat
vo vonkaj$om prostredi na ¢iasto¢ne chranenom
mieste. Miestom ¢iasto¢ne chranenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny pria-
memu posobeniu a prenikaniu atmosférickych
zrazok (dazd, sneh, krapy apod.

- MUHCTAJIMPAHE TOIUIOTEHEPATOP
HACOKV 3A UTHCTAJIMPAIIIVIA

1.1 YBOO MHCTAJ/IIPAHE.
Tomnoreneparopsr Victrix Zeus Superior kW e
MPOEKTUPAH EIUHCTBEHO 3a VHCTA/IPAHEe Ha CTEHa,
3a OTOIVICHNE Ha TIOMEIIeHVIA, OMAIIHN Hy>KAU 1
NOJOGHN.

Crenara Tps6Ba ma 6bAe rmajka, ToecT 6es
VBITBKHAIOCTU 1 0€e3 BIUTBOHATUHM, TaKa 4e fla MMa
JOCTBII OT 3ajHara crpaHa. He ca mpoekrypanu 3a
MHCTAJIALMY BBPXY IO, Wi fipyra ocHosa (Pur: 1-1).
C HpOMf[Ha Ha BIja HA I/IHCTa}II/IpaHe, ce HpOMer{ n
KJIaca Ha TOIVIOTeHepaTopa I 10-TOYHO:

- Tomlorel-lepa’rop THIL B23 C€ MHCTANMMpa, KaTo ce
U3Mo/iI3Ba CrelnyaaeH TepMmuHan 3a 3acMyKBaHe
Ha BB3yXa , AMPEKTHO OT MACTOTO B KOETO €
VIHCTa/IIPaH TOIIOr€HepaTopa.

- Tommoreneparop Tim C ce MHCTam1pa, KaTo ce
U3IO/I3BAT KOHLIEHTPUYHN TPBOY WM APYT BUJ,
TPDBOM, IpejHA3HAYCHN 33 TOIIOTEHEPATOPHU C
XepMeTITdecKa KaMepa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3/[yXa It
UBBEKJIAHE Ha JMa.

EnuucTBeHO KBa/mmduuupan npodecuoHanex
TePMOBOJIOIPOBOIYIIK, € OTOPU3MPAH 3a NHCTA/PAHe
Harasoy arapary Immergas. VIHcTamipaHeTo TpsioBa
752 6'bjie MBITBIHEHEHO, CIeBaiK HOPMATUBHUTE
YKasaHVsA Ha JeiiCTBAIIOTO 3aKOHOMATENCTBO U IPU
CIIa3BaHE HAa MECTHNUTE TEXHMYIECKN HOPMATUBH,
CBITIACHO HACOKMTE 33 7100pa TexHIdecka pabora.
TIpemy MHCTa/MpaHe Ha aTiapara, e JoOpe fja ce IPoBepu
M/ CHUIVA € JOCTaBeH M3IPaBeH; PV ChMHEHM,
TpsA6Ba Jja ce OOBPHETE BEHATA KM JIOCTABYMKA.
OrakoBBYHNTE e/leMeHTVI (CKOO, TBO3JIeH, HAITIOHOBH
TOPOVYKI, TIOCTUPOTT 11 JIP.) CA OTIACHNM 1 TpsiOBa Jia
Ce ChbXpaHABAT Jla/iede OT IOCTBIIA Ha fiella.

B ciyuvait, ye amaparpT Obfie MOCTaBEH BBTPE
Wi MexAy Mebem, Tps6Ba la UMa JOCTATBIHO
MACTO 32 0OMYATHITE TOANPBKKIM; IPENophyBa
ce, J]a ce OCTABAT NOHE 3 CM, MEXJy KOXyXa Ha
TOIVIOTE€HEPATOpa 1 BEPTUKA/HITE CTEHN Ha Mebera.
Hap, TorioresepaTopsT ce 0CTaBsA MACTO 3a JOCTBII
70 MMOOTBOJA. T107] TOIIIOreHepaTop BT Ce OCTaBAT
oHe 60 CM 3a ocurypsiBaHe JOCTBII 32 CMsAHA Ha
MarHesyeBIIs aHOf.

B 6rmsoct fo amapara, He TpsA0Ba fja ce OCTABAT
3aTIa/ITeNHY IPEMETH (XapTiis, HapLia/iv, IIACTMACa,
TIO/CTHPOT M T.H.).

TIpenopb4Ba ce, ia He Ce TIOCTABAT e/IeKTPOAOMAKIHCKI
YP€/ TIOf} TOIUIOTeHEePaTOPa, Thif KaTo MOrat ia Gt
HOBPEfieHN IIPY PEMOHT Ha HPe/NasHuTe KIallaHu
(OcBeH aKo He Ca M3BE/IeHN B OTXOHA (DyHIIS), VI IIPU
TEYOBE 110 BOJOIIPOBOHIITE BPB3KIL; ITPY HECITA3BAHE,
IPOV3BOJUTETIAT He HOCH OTTOBOPHOCT 33 €BEHTYa/THI
ILIETH TI0 €/IeKTPOJOMAKIHCKIUTE YPELiL.

B cryuait Ha HepeTHOCT, MOBPEa WK 7Ol paboTa,
amapaTsT TPAOBa fa 6be CrpsH u TpsA6Ba fja ce
TIOBIMKA KBA/IM(UIMPAH TeXHNK (HATIPMME] LIEHTBPBT
3a Texnmuecka I[Topppbxka Immergas, xoiiro
]pasIioiara C TeXHIYeCKa CIIeIMa/ 31 PaHa IOJTOTOBKA
M OpUTMHATHY pesepBHM yacTyt). ChBerBame Bi fja He
TpubATBaliTe KbM KaKBaTO ¥ JIa € HaMeca J/I OINT
3a peMoHT. HechOmiojaBaHe Ha ropeyrnoMeHaToTo,
THPefIONPEie/Isl ITIHA OTTOBOPHOCT 1 Hee(peKTUBHOCT
Ha TapaHLysITa.

« Hopmu Ha MHCTa/IMpaKe: TO31 TOIIOTeHepaTop,
MOXe Ha 6bfge MHCTAaIMpaH OTBBH, Ha
YaCTMYHO 3amUTEeHO MACTO. [log YacTuaHO
3aIUTEHO MACTO Ce MoApasbupa, MACTO

ol

@ SMMERGAS

121




( (1E] J

( @ J

( @ J

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
ensure adequate support if inserted correctly (ac-
cording to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static properties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity.

Upozornenie: Miesto instalécie na stenu musi kotlu
poskytnt stabilnt a pevni oporu.

Hmozdinky (dodané v po¢tu niekolkych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré st sticastou dodavky, s uréené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu mézu
zarudit iba ak sa spravne instalované (podla tech-
nickych zvyklosti) do stien z plného alebo polopl-
ného muriva. V pripade stien z dierovanych tehal
alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou alebo
muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je nutné
najprv pristapit k predbeznému overeniu statiky
oporného systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so $esthrannou
hlavou v blistri sa pouzivaji vyhradne na upevne-
nie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle sliZia pre ohrev vody na teplotu niZsiu
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedaju ich funkcii a vykonu.
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KBJIETO TOIIOT€HEPATOPBT He € M3/IOXKEeH Ha
BIMAHNETO Ha aTMOCQEpPHU ABNEHUA (IBKI,
CHAT, TPajiylIKa I p..).

BHuMaHe: MHCTa/IMPAHETO HA TOIIOTEHEPATOPBT
BBPXy CTeHa, TpsOBa fja rapaHTHpa CTaOUIHA U
eeKacHa OIIOpa Ha CaMuisi TeHepaTop.

Jlobennte (fOCTaBeHN CEPUITHO) B CIy4ail, de
JMa ONopHA CKOGa My IpoQUIN 32 3aKperBaHe
Ha TOIUIOTEHEPATOPBT, Ce UBMON3BAT IIPENUMHO
3a 3aKpelIBaHe Ha ChUUS KbM CTEHATa; MOTaT fja
OCUTYPAT MOAXOASILO YKPENBaHe CaMo aKo ca
BMBKHATY TIPABUIHO (CHIZIACHO MPaBU/IaTa 3a
mobpa TexHmuecka paboTa) B CTEHM M3TpafieHn
OT IUTBTHYU WM TIONYIUTBTHY TyXmu. [Ipu cTeHn
UBTPaZIeHN OT TYX/IM /1M GTIOKOBE C OTBOPU, C THHKI
J'bPBEHN IPEY C OrpaHIYeHa CTATUYHOCT I OT
3UApIs, Pas3/IMyHa OT YKa3aHaTa, € HeOOXORUMO
Jja Ce HAIPaBJ [PeMIBAPUTE/IHA CTATIYHA IPOBEPKA
Ha CHCTeMATa 3a 3aKpelBaHe.

N.B.: BunTOBeTE 32 Ar00€/MIITE C IIECTOTPAMHA
rr1aBa, HaIMYHU B Gaucrep, ce mox3Bar
eJMHCTBEHO 32 3aKpeNBaHe Ha ChOTBETHATA
CK006a KBM CTeHaTa.

Te3u TOIIOreHepaToOpy CIYKAT 3a 3aTOIJIHE HA
BOJIa 10 TeMIIEPATYpa MO-HUCKA OT Ta3) Ha KUIIeHe
py aTMOCepHO HajAraHe.

Tps6Ba a 6BAAT CBBP3aHM KM OTOIIMTETHA
MHCTaAUMA M KbM BOJIONPOBOJHA MpeXa 3a
CaHMTAapHA BOJIA, MOXO/AIIA 33 BB3MOXKHOCTUTP
I MOLIIHOCTTA Ha TOILIOT€HepaTopa.
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

| 1.2 OCHOBHMU PASMEPI.

N
232
88 95 417
T T —
I { IE SK BG (mm)
Height Vyska Bucounna 900
Width Sirka lIupouuna 600
Depth Hibka TIpn6ounna 466
ATTACHMENTS -PRIPOJKY - BPB3KM -
o
8 GAS PLYN TA3 G |
DOMESTIC | UZITKOVA | cAHMTAPHA | AC [ 1727
HOT WATER VODA BOZIA aF |2
(ﬁ) R |34
SYSTEM ZARIADENIE | MHCTAJIALIVIA
1| 3/4”
o _52-._ @ e a
N 2 e
43 | Q
450
© |
70 70 % 75170 _130_|70 466
G D™ EGE) GF
57,5 57.5
&0 600 1-2
\
Key (Fig. 1-2): Legenda (Obr. 1-2): Jlezeroa (Cx. 1-2):
V - Electric attachment V - Elektricka pripojka V - Enexmpuuecko cevp3sare
G - Gas supply G - Privod plynu G - 3axpansane c 2a3
SC - Condensate drain (minimum internal SC - Odvod kondenzdtu (minimdlny vniitorny SC - Omseesxmoane Ha KoHOeH3 (MuHUMATIEH
diameter @ 13 mm) priemer 13 mm) svmpeuter ouamemop O 13 mm)
R - System return R - Navrat systému R - Bpwwane uncmanauus
M - System flow M - Ndbeh systému M - Iodasare uncmanayus
RC - Domestic hot water pump (optional) RC - Uzitkovy obeh (volitelne) RC - Peyupxynavyus canumapra (onuyus)
AC - Domestic hot water outlet AC - Odtok teplej uizitkovej vody AC - W3x00 monna canumapua 600a
AF - Domestic hot water inlet AF - Odtok studenej viZitkovej vody AF - Bx00 canumapua 600a

1.3 ANTI-FREEZE PROTECTION.

Minimum temperature -5°C. The boiler comes

standard with an anti-freeze function that activates

the pump and burner when the system water tem-

perature in the boiler falls below 4°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in stand-by ( O)

- the boiler is not in no ignition block (Par. 2.6);
- the boiler essential components are not faulty.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C (optional). If the

boiler is installed in a place where the temperature

falls below -5°C and in the event there is no gas or
the boiler goes into ignition block, the appliance
can freeze.

To prevent the risk of freezing follow the instructions

below:

- Protect the central heating circuit from freezing
by introducing a good quality anti-freeze liquid
(specifically for central heating systems), care-
fully following the manufacturer’s instructions
regarding the percentage necessary with respect
to the minimum temperature required for pre-
serving the system.

The materials the boilers are made from are resistant
to ethylene and propylene glycol-based anti-freeze
liquids.

For life and possible disposal, follow the supplier’s

instructions.

- Protect the domestic hot water circuit against
freezing by using an accessory that is supplied
on request (anti-freeze kit) comprising two
electric heating elements, the relevant cables and
a control thermostat (carefully read the installa-
tion instructions contained in the accessory kit
pack).

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Minimalna teplota -5°C. Kotol je sériovo dodavany

s funkciou proti zamrznutiu, ktord uvedie do

¢innosti ¢erpadlo a horak, ked teplota vody v kotli

klesne pod 4°C.

Funkcia proti zamrznutiu je ale zaru¢end len ak.

je kotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu

a elektrickej sieti:

- jekotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustdle napdjany;

- je l|<0tol zapnuty a nie v pohotovostnom rezime
Q)

- nie je kotol zablokovany v dosledku nezapalenia
(Odst. 2.6);

- zakladné komponenty stroja nemaju poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chrineny pred zamrz-
nutim az do teploty -5°C.

Minimalny sklon -15°C (volitelne). V pripade, Ze

by bol kotol instalovany v mieste, kde teplota klesa

pod -5°Cav pripade, ze by doslo k vypadku plneni
plynom alebo k jeho zablokovaniu v désledku ne-
zapalenia, moze dojst k jeho zamrznutiu.

Aby ste zabranili riziku zamrznutia, riadte sa nasle-

dujticimi pokynmi:

- Chrante pred mrazom vykurovaci okruh jeho
obohatenim kvalitnou nemrzntcou kvapalinou
(8pecidlne urcenou pre vykurovacie systémy),
pri¢om sa riadte pokynmi vyrobcu tejto kvapa-
liny, najma ak ide o nezbytné percento vzhladom
na minimalnu teplotu, pred ktorou chcete zaria-
denie ochranit.

Materidly, z ktorych sii kotle vyrobené, sii odolné
voci nemrzniicim kvapalindm na baze etylén glykolu
a propylénu.

V otazke trvanlivosti a likvidacie sa riadte pokynmi

dodavatela.

- Chrante pred mrazom okruh uzitkovej vody
pomocou doplnku, ktory je mozné objednat
(saprava proti zamrznutiu), a ktory je tvoreny
dvoma elektrickymi odpormi, prislu§nou
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1.3 3AIINTA OT 3AMPB3BAHE.

MymnmanHa Temneparypa -5°C. TorvorenepatopsT

e cHabfieH ¢ QyHKIMA POTMB 3aMPB3BaHe, KOATO

TIpENIBIDKTIA 3a/lefiCTBaHe Ha TIOMIIA ¥ TOPeTKa, IIpu

CITafi Ha TeMIlepaTypaTa Ha BOJiaTa BB BBTpE B

TorioreHeparopa oy 4°C.

DyHKIMATA TPOTUB 3aMPb3BaHe € TapaHTHPaHa CaMo

TIpYVI CTIEMHITE CTyqant:

- TOIIOTeHEpaTOPBT € CBBP3aH KbM 3BEPUTH 32
aXpaHBaHe C ra3 1 eleKTPUYECTBO;

- TOIUVIOT€HEPATOPDBT € IIOCTOAHHO 3aXpaHBaH;

- TOIVIOTCHEPFTOPT ¢ BIJTIOUCH & HE B ChCTOAHNE HA
Stand-by ()

- TOIUIOTEHEpATOPBT He € B ChCTOAHME Ha OIOKaX
yrica Ha 3ananBane (Paspen. 2.6);

- OcCHOBHHUTE YacTH Ha TON/IOI€HEPATOPPT Ca B
M3MIPaBHOCT.

IIpu nanuuuemo Ha nOCO4eHUME YCNOBUS,
MONTI02EHEPAMOPBIN € 3AU4UIMEeH O 3aMPB36are 00
cmaiina memnepamypa om -5°C.

Mymmvanmsa revmeparypa-15°C. [IpiymHcrampane Ha

TOIVIOTeHEPATOPa HA MECTa, KBJIETO TeMIIepaTyparaaza

11071 -5°C ¥ TIpM CITydan Ha JIMTICA Ha 3aXPaHBaHe CTa3 Wi

KOTaTo TOIVIOTeHEPATOPBT € B (/IOKaK Ha 3aI1a/IBAHETO,

MOPKe JIa cé CTUTHe JI0 3aMpPBb3BaHe Ha yperia.

3a Hedonyckare Ha 3ampB36are, NPUOBPIALime ce KoM

CeOHUIE UHCIPYKUUL:

- IIpeyaseTe OTOIUIMTETHIA KPBI OT 3aMPb3BaHe, KaTo
BHACeTe B ChLys MAPKOBIU aHTU(PH3HI TEYHOCTH
(xapakTepHO 3a OTOIVINTEIHNUTE MHCTATALMA ),
CTIEMIBAIIKY TOUHO YKA3aHIATA HA TIPOVM3BOJIUTENIA 11O
Ce OTHACS 710 HeOOXOAMMILS TIPOLIEHT B 3aBICUMOCT
OT MMHJMATHATA TEMIIEPATYPa, OT KOATO Ce LI/ I
O'bjje 3L TeHa MHCTATALVATA,

Mamepuanume, om koumo ca uspabomenu
MONTI02EHEPAIMOPUIME, CA YCHIOUMUBU HA  EUHOCILL
npomus 3ampv3eane Ha OCHOBA 2NyKOeMuseH u
NOAUNPONUTIEH.

3a POIB/DKUTETHOCT Ha UBIONI3BAHE M CHOTBETHO
VHULLOXKEHSI CIeBAliTe YKA3aHILATA Ha IOCTABUNMKA.

- 3ammTeTe OT 3aMPb3BaHE CAHUTAPHATA BEPUTa
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Boiler anti-freezing protection is thus ensured
only if:

- the boiler is correctly connected to the electricity
power supply circuits and powered;

- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure to
comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic hot
water and central heating attachment pipes must
be insulated.

1.4 CONNECTIONS.

Gas connection (Appliance category I ).

Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensioned according to
current regulations in order to guarantee correct
gas flow to the boiler even in conditions of maxi-
mum generator output and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed

to operate with gas free of impurities; otherwise it

is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic attachment.

Important: In order not to void the warranty before
making the boiler connections, carefully clean the
heating system (pipes, radiators, etc.) with special
pickling or de-scaling products to remove any
deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Condensate drain. To drain the condensate produ-
ced by the appliance, it is necessary to connect to
the drainage system by means of acid condensate

kabelaZou a riadiacim termostatom (pre¢itajte si
pozorne pokyny pre montaz, ktoré su sucastou
balenia doplnkové supravy ).

Ochrana pred zamrznutim kotla je tymto spésobom

zarucend iba ak:

- jekotol sprdvne pripojeny k elektrickému napdja-
niu a je zapnuty;

- komponenty siipravy proti zamrznutiu nemajii
poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chrineny pred zamrz-
nutim az do teploty -15°C.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia vzniklé v
dosledku prerusenia doddvky elektrickej energie a
nerespektovanie obsahu predchddzajiicej strany.

Poznamka: V pripade instalécie kotla do miest, kde
teplota klesa pod 0°C, je nutna izolacia pripojova-
cieho potrubia okruhu ohrevu uzZitkovej vody aj
okruhu vykurovania.

14 PRIPOJKY.
Plynova pripojka (Pristroj kategorie II

2H3B/P)'

Nase kotle su skonstruované pre prevadzku na
metan (G20) a kvapalny propan. Privodné potru-
bie musi byt rovnaké alebo véicsie ako pripojka
kotla 3/4” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba
previest riadne vycistenie vnutra celého potrubia
privadzajuceho palivo, aby sa odstranili pripadné
nénosy, ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla.
Dalej je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn
odpoveda tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany
(pozrite typovy stitok v kotli). V pripade rozdielov je
treba previest upravu kotla na privod iného druhu
plynu (pozrite prestavbu zariadenia v pripade
zmeny plynu). Skontrolovat je potreba aj dynamicky
tlak plynu v sieti (metédnu alebo tekutého propanu),
ktory sa bude pouzivat pre plnenie kotla, pretoze
v pripade nedostato¢ného tlaku by mohlo dojst k
znizeniu vykonu generdtora, a kotol by spravne
nefungoval.

Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plynového kohita
prevedené spravne. Privodné plynové potrubie
musi mat odpovedajtice rozmery podla platnych
noriem, aby mohol byt plyn k horaku privadzany
v potrebnom mnozstve aj pri maximalnom vyko-
ne generatora a bol tak zaruceny vykon pristroja
(technické idaje). Systém pripojenia musi spliiovat
platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je

skonstruované na prevadzku na horlavy plyn

bez necistot. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych tlohou je
zaistit Cistotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobie sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budu obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobriuji zmes privadzant do
zariadenia a spdsobuji poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi kvapalného propa-
nu sa moze v priebehu skladovania prejavit
rozvrstvenie jednotlivych zloZiek zmesi. To moze
sposobit premenlivost vyhrevnosti zmesi privad-
zanej do zariadenia s naslednymi zmenami jeho
vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za u¢elom
zachovania platnosti zaruky na kondenza¢ény modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesd apod.) pomocou
cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nénosy, ktoré by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabrénili usadzovaniu kotolného kamena,
necistot a vzniku kordzie v topnom systéme, musia
byt respektované predpisy stanovené normou, ktora
sa vztahuje na upravu vody v topnych zariadeniach
na civilné pouzitie.
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UBIONBBAIKI AKCecoap, IpeJyIaraH 1o 3asBKa ( KuT
HPOTMBO3AMPB3BaHE ) BKTIOUBALL JIBE €/IeKTPUYECKI
CBIIPOTVB/IEHS, KaberT 11 YTIpaB/IABALL, TepPMOCTAT
( mpodeTeTe BHMMATE/HO YKA3aHNUATA 32 MOHTK
BIK/TIOYEH) B OTIAKOBKATA Ha JIOITHTHUTE/THIA KNT).

Emo 3aw0 3awumama om 3ampu3séane Ha
ONTI02eHEPAMOPBIN € 2aPAHIMUPAHA eOUHCITIBEHO
K02amo:

- MONjoceHepamopsm e NpasuiHo c6vP3aH Kom
Mmpexama 3a eneKmpuvecKo 3axpaHeare;

- 4acmume HA KUma npormue 3ampes3eaxe ca usnpasHu.

Ipu ustrenHeue Ha Me3uU YCTOBUS, MONTI0ZEHEPAMOpPDIN
€ 3auqumeH Om 3amMp3sane NPU MemMNepantypa om
-15°C.

Tapanyusma  He 8axcu npu nospedu NPUMUHEHU OM
1peKBCeare HA eneKMPUHECKomo 3axXpaHsane u om
JUNCAMA HA 3aNANBAHE CB2IACHO ONUCAHOMO HA
1PeOXo0HAMa CpaHuua.

N.B.: 1pu1 MHCTa/mpaHe Ha TOIJIOTeHepaTopa Ha MeCTa,
KBIETO TemiepaTypara maa nog, 0°C, ce n3ycKsa
UBOTIALNSA HA TPBOUTE 32 BPb3Ka KbM OTOIUIATE/THATA I
CaHWTapHA MHCTaIALII.

14 BPB3KIN.

Cappspaneras (Ypen kareropus IL, . ).

Hautmre ToryIoreHeparopy canpoyi3BeleHy 3a i paboTsaT
crasmera (G20) nG.PL. 3axpanBarmyire TppOOIPOBO/I
Tpsi6Ba ia OBJJAT PABHI VIV [IO-TOTIEMI OT Che/IYHEHIATA
Ha TortoreHeparopa 3/4°G. Ilpeny cBbpsBaHeTO Ha
rasra, TpAOBa Jja Ce M3BBPIIN IPYDK/IMBO BBTPEIIHO
TIOYVICTBAHE HA BCUYKY TPHOOIPOBO/Y Ha MHCTA/IALASTA
3a IIPUABIDKBAHE HA TOPUBOTO, C LieJl IIPeMaxBaHe
Ha eBEHTYa/IHM OCTATBLI, KOUTO OMXa MOMpeynin
Ha JI00pOTO (pYHIMOHMPAHe HA TOIUIOTeHEePaTopa.
Heo6x0ayMo e , 0CBeH TOBa, a ce MPOBEPU A/
HABJIe3/IVs1 13, OTTOBAPST HA TO3I 3a KOVTO e [TPE/HA3HAYEH
TOIVIOreHepaTopa (BIDK Tabe/Ka JAHHM MOCTaBeHa Ha
TOIVIOreHepaTopa). AKO ce pas/inyasa, TpsibBa jja ce
IPYUCIIOCOOU TOIVIOTeHepaTopa 3a IPYT B ra3 (BIDK
OOpbILaHe Ha YpeyITe TIK CMsIHA Ha rasa). OcBeH ToBa
€ BXHO JIa Ce [IPOBEpY AVHAMITMHOTO HA/LATaHe 110
mpexara (Metan wm G.PL.) koeTo crieBa fa ce 13non3sa
3a 3aXpaHBaHe Ha TOIUIOTCHEPATOp, TIPEABIL, Ye TpH
HEJJOCTIL; MO>Ke Jj TIOB/IVsie HA MOILIHOCTTa Ha TeHepaTropa
CB3JIABAITKI HeyH00CTBA Ha IIOTpeOuTeIs.

YBepere ce, 4e CBbP3BAHETO HA KPAHUETO a3 €
MBBBPILIEHO NIPaBIUTHO. TphbarTa 3a [PeHOC Ha TOPUBHIS
ra3, TpsiOBa fja 'bjie OpP'b3MepeHa ChIIACHO fieiCTBALIITe
HOPMATVIBY, C LieJI TapaHTHpaHe A00po MojaBaHe Ha
ras JI0 TOPe/KaTa, 0PV TPM MAKCYMA/THA MOLJHOCT
Ha TeHepaTopa, U OCUIypsiBaHe paboTara Ha ypena
(Texmnaecku ganmy). CrcTeMara Ha CBbp3BaHe TpsAOBa
712 6bie chObpaseHa ¢ HOPMATHBHTE.

KavecTBo HaropyBHIAITa3. ALIAPATHT € POEKTIPAH 32

paboTa CTOpVBEH a3 YICT OT 3AMbPCUTENN; B IPOTVBEH

C/Ty4ail, € YMeCTHO HOCTaBsHe Ha OIXONALM (yuITpu

OTrope Ha ypefa, € Lie/T Bb3CTAHOBABAHE YICTOTATa Ha

TOPVBOTO.

PesepBoapu 3a ckiapupane (B CTyyall Ha 3axpaHBaHe

or ckag Ha GPL).

- Moke ffa ce CTyun Taka, Ye HOBWTE Pe3epBoapy 3a
cxnamypate GPL fa chIbpykar OCTarbliy OT IHEPTHI
ra3oBe (a30T), KOUTOIPABAT I0-Oe[HA CMeCTATIONABAHA
Ha yperia, TIPYMIHABAIKIT HePETHOCT TIpyt paboTa.

- BorencrsrenacncraanacMectaGPL, npuckiapypase
B pe3epBoapyITe, MOXKe Ja Ce 3a0€TIEXI, pasyie/isTHe Ha
KOMITOHEHTUTE Ha CMeCTa Ha Iu1acToBe. ToBa MOXke
J1a JIoBeie 710 POMsAHA HA TOIVIVHHIASA KAITALTET Ha
CMecCTa IofaBaHa Ha ypejja € TOC/IeBalia IPOMAHA Ha
XapaKTepUCTVIKITe Ha CHIIL.

Capp3BaHe BOIOIPOBOJI.

BrimvaHIIe: Ipe/y CBbP3BaHe Ha TOIVIOTEHepaTopa, 3a
3aI1a3BaHe Ha FAPAHLITA Ha MOJLY/Ia 32 KOHJICH3VPaHe,
V3MIIVTE TPIDK/IVBO TOIUIMHHATA MHCTAALYS (TPBOH,
OTOIVIMTE/HIL TeMa U Aip.) ChC CIELVa/HIA TIPeTIapaTyt
IpoTiB 06padyBaHe Ha KOpa M yTAlKu, KOUTO
6yxa OB/ 4O B/IOIIABaHe Ha foOpara pabrra Ha
TOIVIOTeHepaTopa.

C uen u30SATBaHE Ha BDBITIEPOHN HaC/TarBaHNA 11O
OTOIUVTUTETHATA MHCTaTIALNA, Tp}'{6Ba [a ce crasBar
TIPENBUAECHNTE HOPMATVIBHY YKa3aHA, 110 OTHOLIECHNE
Ha M3IIO/I3BAHETO Ha BOJA B TOIUIMHHI VIHCTA/IAINN C
TPKAAHCKO IPUIOKEHNE.
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resistant pipes having an internal diameter of at least
13 mm. The system connecting the appliance to
the drainage system must be carried out in such a
way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electrical connection: The “Victrix Zeus Superior
kW?” boiler has an IPX5D protection rating for
the entire appliance. Electrical safety of the unit
is reached when it is correctly connected to an
efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any responsi-
bility for damage or physical injury caused by failure
to connect the boiler to an efficient earth system or
failure to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data-plate. The boilers are
supplied complete with an “X” type power cable
without plug. The power supply cable must be
connected to a 230V +£10% / 50Hz mains su
respecting L-N polarity and earth connection;

, this network must also have a multi-pole circuit
breaker with class III over-voltage category. When
replacing the power supply cable, contact a qualified
technician (e.g. the Immergas After-Sales Technical
Assistance Service). The power cable must be laid
as shown.

In the event of mains fuse replacement on the con-
trol card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads.

1.5 REMOTE CONTROLS AND ROOM
CHRONOTHERMOSTATS (OPTIO-
NAL).

The boiler is prepared for the application of room

chronothermostats or remote controls, which are

available as optional kits.

All Immergas chronothermostats are connected

with 2 wires only. Carefully read the user and assem-

bly instructions contained in the accessory kit.

« On/Off digital chronothermostat (Fig. 1-5). The

chronothermostat allows:

- to set two room temperature values: one
for day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives:

« permanent functioning in comfort temp;

« permanent functioning in reduced temp;

o permanent functioning in adjustable anti-
freeze temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V
LR 6 type alkaline batteries;

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené usporne
s vyuzitim pripojok na podlozke kotla. Vyvod poist-
ného ventilu kotla musi byt pripojeny k odvodnému
hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii bezpe¢nostného
ventilu zaplavila miestnost, za ¢o by vyrobca nenie-
sol ziadnu zodpovednost..

Upozornenie: Ak chcete, aby si vymennik na
uzitkovii vodu dlhodobo zachoval svoju ticinnost,
doporucujeme v pripade vody, ktorej vlastnosti
podporujit usadzovanie vodného kamena (napr. ak
je tvrdost vody vyssia ako 25 franciizskych stupriov a
v dalsich pripadoch), instaldciu siipravy ,ddvkovaca
polyfosfatov*.

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod konden-
zatu vytvoreného v kotlu je nutné sa napojit na
kanaliza¢nu siet pomocou vhodného potrubia
odolného kyslému kondenzatu s najmen$im
moznym vnitornym priemerom 13 mm. Systém pre
pripojenie zariadenia na kanaliza¢nu siet musi byt
vytvoreny tak, aby zabranil zamrznutiu kvapaliny,
ktord sa v niom nachadza. Pred uvedenim pristroja
do prevadzky skontrolujte, ¢i moze byt kondenzat
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit
platnou smernicou a ndrodnymi a miestnymi plat-
nymi predpismi pre odvod odpadnych vod.

Elektrické zapojenie. Kotol “Victrix Zeus Superior
kW? je ako celok chraneny ochrannym stupnom
IPX5D. Pristroj je elektricky isteny len ak je dokona-
le pripojeny k u¢innému uzemneniu prevedenému
podla platnych bezpe¢nostnych predpisov..

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akuakolvek zodpovednost za $kody spésobené
osobam, zvieratdm alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislu$nych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximélnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom stitku s udajmi, ktory je umiesteny v kotli.
Kotle st vybavené $pecialnym privodnym kablom
typu ,,X“ bez zastrcky. Privodny kdbel musi byt pri-
pojeny k sieti 230V +10% / 50Hzg ohlfadom na pola-
ritu fdza-nula a na uzemnenie (=), v tejto sieti musi
byt instalovany viacpdlovy vypina¢ s kategériou
prepitia tretej triedy. Ak chcete vymenit privodny
kébel, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
z0 servisného strediska Immergas). Privodny kabel
musi byt vedeny predpisanym smerom.

V pripade, Ze je treba vymenit sietovou poistku na
pripojovacej regula¢nej karte, pouzite rychlopoji-
stku typu 3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej
siete do pristroja nie je dovolené pouzitie adaptérov,
zdruzenych zasuviek alebo predlzovacich kablov.

1.5 l?lAIiKQVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).
Kotol je upraveny k pouzitiu v kombindcii s izbovy-
mi termostatmi a dialkovym ovlddanim, ktoré su k
dispozicii ako volitelné stpravy.
Vietky ¢asové termostaty Immergas je mozné
pripojit len dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte
pokyny k montdzi a obsluhe, ktoré su sucastou
pridavnej stipravy.
« Digitalny casovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-5).
Casovy termostat umoznuje:
- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu no¢nu
(znizent teplotu);
- nastavit az $tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;
- zvolit pozadovany rezim prevadzky z niekolkych
moznych variant:
« stala prevadzka pri komfortnej teplote.
« stala prevadzku pri znizenej teplote.
« stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti
zamrznutiu.
Casovy termostat je napajany 2 alkalickymi
batériami 1,5 V typu LRé;
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Bopsure Bpb3ky TpsibBa fja G'BAT UBIIBIHEHI 110
PpaLIOHa/IeH HaulH, C C IOMOIITA Ha 3aXBALAHIATA IO
KOpIyca Ha TorioreHepatop. V3xosia Ha Tpe/masHs
K/IAIlaH Ha TOIVIOTeHepaTop Tps6Ba Jia Gbjie CBbP3aH ¢
oTxoHa GyHuA. B poTyBeH cryyait, IIpy BK/TIOYBaHe Ha
TIPEJIIA3HIA KITATIAH MOYKe f1a Ce HABOTTHY TIOMEIIIEHVETO,
33 KOETO MPOV3BOAWTENIAT He HOCU OTTOBOPHOCT.

Brymanye: 3a 3anasBaHe IPOFB/DKUTENHOCTTA Ha
UBIOTI3BAHE I XapAKTEPHCTVKITe 32 eeKIVBHA paboTa
Ha CAHUTAPHI1s1 OOMEHHVIK, Ce TIPETIOPbIBA MHCTA/IPAHe
Ha KT “7103atop Ha roymiocdart” Ipy M3Mo/3BaHe Ha
BOIV, WWTO XAPAKTEPVICTUKIL MOTAT A TIPEMV3BIKAT
06pasyBate Ha BapOBUT 00pa3yBaHyLsI (I10-CIIELATHO
KITBT Ce TIPENOpTBa TOraBa, KOraTo TBBPAOCTTa Ha
BOJIaTa TIpeBMIIIaBa 25 PPEHCKN rpajyca).

OtBexjiane Ha KOHAeH3a. 3a OTBEXK/IAHE Ha BOJIaTa
CB3JIajieHa B ypelia OT KOH[eH3a, TPs0Ba Jja ce M3BBPLLI
CBbP3BaHe KbMKaHA/THA MPEKa [IOCPETICTBOM IOXOMALII
TPBO, YCTOITUMBY Ha KVCEIVHMA, C BBTPEILICH JaMeThp
noHe 13 MM. VIHCTanaimATa 3a CBbp3BaHe Ha ypera ¢
KaHa/THA MPEXa, TPAOBA J1a Ce M3BBPIIM TaKa, de i He ce
JIOTTyCHe 3aMPh3BaHe Ha TeYHOCTTa BBTpe B Hero. ITpemm
ITyCKaHe B /EVICTBYIe Ha YPENTa, yBEpETe e, 4e € OCUTYPEHO
Ho6po usBexKIaHe Ha KoHzeH3a. Heo6xommo e cbliio
TaKa, J]a ce IpVABbpYKaTe KbM JIeliCTBAIATa HOPMATVBA
I KM JIPYTY [Ie/CTBALI HALOHATTHN Pasriopenon 3a
OTBEK[JAHE Ha TeYII BOTIM.

Enexrpirdecko cebpasane. TorvioreHeparopsr “Victrix
Zeus Superior KW’, 3a Lie/misiT arrapat yiMa rapaHTVpaHa,
crener Hazarra, IPX5D. Ertexrpirdeckara 6e30macTHOCT
Ha arapara ce IOCTITa CaMo IPY MPABIJIHO CBbP3BaHe
Ha ChIIVA KbM CI/II'ypHa 3a3E€MUTE/THA MHCTA/TALVA,
U3II'bIHEHA CBITIACHO JeHCTBAIUTE HOPMU 32
6e30I1acHOCT.

Baumanme: Immergas S.p.A. OTXBBp/IA BCAKAKBA
OTTOBOPHOCT 32 IIIeTH Ha /LA IIN BELl, BCIEACTBYE
Ha JTMTICA Ha 3a3eMsABaHe Ha TOTJIOTeHepaTopa i Tpy
HechOMo/aBaHe Ha CHOTBETHNTE HOPMIA.

OcBen TOBa, MpOBepeTe AN eMeKTpuyecKara
MHCTA/IAIVEA € OTTOBAPA 32 [IOCTUTaHe Ha MaKCHMA/THATA
MOLJHOCT OT arlapara, yKa3aHa Ha Tabe/Kara ¢ JaHHM,
TIOCTaBeHa BHPXY TOTTOTeHepaTopa.
TomnorenepaTopure ce [OCTABAT 3ae[HO ChC
3axpaHBaiist Kaden tun “X’, CHajjleH CbC LericerL.
3axpanBaius Kaben TpsOBa fja Gbfie CBbP3aH KbM
Mpexaor 230V +10% / 50Hz, karo ce criaspar nomocuTe
L-N n 3asemsBaHeTO é Ha TaKaBa Mpexa TpsbdBa
712 Ob/ie IPEBIJIEHO eJHO BCENIOMIOCHO M3KTIOUBAHE,
C KaTeropys Ha cBpbxHanpexenye or kiac 111 ITpu
HeOOXOZIMMOCT OT CMSHA Ha 3aXpaHBaL[Vs Kaber,
00OBpHeTe ce KbM KBMUIMPAH TEXHNK (HAIpuMep
Oropusypanya Cepsus 3a Texnmdecka [Togapbikka
Immergas). 3axpaHBaupisr kabeyn TpsiGBa a MyHaBa
TIO IPE/IACAHVIA TTBT.

B crrywait, Ha HeOOXOIMOCT OT CMSTHA HA TIPE/ITTA3UTEITITe
Ha MpeKaTa, Ha IVTATKaTa 3a perypaHe, M3Ionspaiire
npepasyrreru 3,15A 66pau. IIpi 0CHOBHO 3axpaHBaHe
Ha amapaTa OT eleKTpudyeckaTa Mpexa, He ce
paspelniapa To7I3BAHETO Ha aJlAlTepyt, PasKIOHNTENI
U YITBIDKUTENIIA.

1.5 JUCTAHIVMOHHN KOMAHIN M
XPOHOTEPMOCTATN ITIOMENIEHNE
(orrys).

TormoreHepaTopsT e MprUCIocobeH 3a paboTa cbe

CTaliH! XPOHOTEPMOCTATI N C JUCTAHIMOHHN

yIIpaB/eHyst, HAMYHM KaTO KUT OILINA.

Benuku xponorepmocTtaTn Immergas mMorar jja ce

CBBPXKAT caMo ¢ 2 kabera. [IpoyeTeTe BHUMATETHO

MHCTPYKIMNTE 32 MOHTAK M M3IIO/I3BAHE BK/TIOYEHN

B NOII'B/THUTE/IHUA KUT.

« Indpos xponorepmocrar On/Off (Pur. 1-5).

XpOHOTEPMOCTATBT OCUTYPSIBA:

- 3ajlaBaHe Ha JiBe CTOJHOCTU Ha CTajfHa
TeMIleparypa: efjHa 3a AeHs (Temmeparypa
koMdopT) 1 efHa 3a HomTa (IIOHIDKEHA
TeMIepaTypa);

- 3aflaBaHE€ O YETUPU CEAMUYHU IIpOrpamMn
parpaHMYeHM 3a BKIOYBAHUA U
MBKITIOYBAHIS;

- u3bop Ha KemaHMs peXXuM Ha pabora OT
PasMMYHNTE BH3MOXKHI BAPUAHTIL:

o IIOCTOSIHHA PaboTa Py TeMIL. KOMOPT.

o IIOCTOSIHHA PafOTa IIPY IIOHIKEHA TEMIL.

o IOCTOSIHHA paboTa IpM perymupyeMa TeMIl.
IPOTHBO3aMPb3BaHe.

XpOHOTEPMOCTATBT Ce 3aXpaHBa € 2 aJIKaTHU
6arepun 1.5V LR 6;
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o There are two types of remote controls available:
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
(Fig. 1-6) and Super Comando Amico Remoto
remote control (Super CAR) (Fig. 1-7) both with
room chronothermostat functioning. In addition
to the functions described in the previous point,
the chronothermostat panels enable the user to
control all the important information regar-
ding operation of the appliance and the central
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The panel is provided
with self-diagnosis to display any boiler functio-
ning anomalies. The climate chronothermostat
incorporated into the remote panel enables the
system flow temperature to be adjusted to the
actual needs of the room being heated, in order
to obtain the desired room temperature with
extreme precision and therefore with evident
saving in running costs. The chronothermostat
is fed directly by the boiler by means of the same
2 wires used for the transmission of data between
boiler and chronothermostat.

Important: If the system is subdivided into zones
using the relevant kit the CAR e il Super CAR must
be used with its climate thermostat function disa-
bled, i.e. it must be set to On/Off mode.

CAR, Super CAR or On/Off chronothermostat
electrical connection (Optional). The operations
described below must be performed after having
removed the voltage from the appliance. The
eventual On/Off environment chronothermostat
must be connected to clamps 40 and 41 elimina-
ting jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the
On/Off thermostat contact is of the “clean” type,
i.e. independent of the mains supply, otherwise
the adjustment P.C.B. would be damaged. Any
CAR or Super CAR must be connected by means
of terminals IN+ and IN- to terminals 42 and 43
on the circuit board, eliminating jumper X40 and
respecting polarity (Fig. 3-2). Connection with the
wrong polarity prevents functioning, but without
damaging the CAR The boiler can only be connec-
ted to one remote control.

Important: If the Comando Amico Remoto remoe
control is used, arrange two separate lines in com-
pliance with current regulations regarding electrical
systems. Boiler pipes must never be used to earth
the electric or telephone lines. Ensure elimination
of this risk before making the boiler electrical
connections.

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly feed alow tem-
perature system by acting on parameter “P66” (Par.
3.8) and setting the flow temperature adjustment
range“P66/A” and “P66/B”. In this situation it is
good practice to insert a safety device in series
with the power supply and boiler. This device is
made up from a thermostat with a temperature
limit of 60°C. The thermostat must be positioned
on the system flow pipe at a distance of at least 2
metres from the boiler.

« K dispozicii su dva typy dialkovych ovlddacov:
Comando Amico Remoto (CAR) (Obr. 1-6) a
Super Amico Comando Remoto (Super CAR)
(Obr. 1-7). Obidva majt funkciu klimatickych
casovych termostatov. Panely ¢asovych ter-
mostatov umoznuji pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovsetkym po ruke vsetky dolezité infor-
macie tykajtce sa funkcie pristroja a tepelného
zariadenia, vdaka ¢omu je mozné pohodlne
zasahovat do vopred nastavenych parametrov
bez nutnosti premiestovat sa na miesto, kde je
pristroj instalovany. Panel je opatreny autodia-
gnostickou funkciou, ktora zobrazuje na displeji
pripadné poruchy funkcie kotla. Klimaticky
casovy termostat zabudovany v dialkovom
paneli umoziuje prisposobit vystupnu teplotu
zariadenia skuto¢nej potrebe prostredia, ktoré
je treba vykurovat. Tak bude mozné dosiahnut
pozadovanej teploty prostredia s maximédlnou
presnostou a teda s vyraznou tsporou na pre-
vadzkovych ndkladoch. Casovy termostat je
napdjany priamo z kotla dvoma vodi¢mi, ktoré
slizia rovnako k prenosu dat medzi kotlom a
Casovym termostatom.

Dolezité: V pripade, Ze je zariadenie rozdelené
do z6n pomocou prislusnej stipravy, musi sa na
CAR a Super CAR vyradit funkcia klimatickej
termoreguldcie alebo je treba ho nastavit do rezimu
Zap/Vyp.

Elektrické pripojenie dialkovych ovladac¢ov
CAR a Super CAR alebo ¢asového termostatu
Zap/Vyp (volitelne). Nizsie uvedené operdcie sa
prevadzaji po odpojeni zariadenia od elektrickej
siete. Pripadny izbovy ¢asovy termostat Zap/Vyp
sa pripadne pripoji na svorky 40 a 41 po odstraneni
premostenia X40 (Obr. 3-2). Uistite sa, ze kontakt
termostatu Zap/Vyp je ,Cistého typu, teda nezavi-
sly na siefovom napati. V opa¢nom pripade by sa
poskodila elektronicka regula¢na karta. CAR alebo
Super CAR je pripadne nutné pripojit pomocou
svoriek IN+a IN- ku svorkdm 42 a 43 po odstraneni
premostenia X40 na elektronickej karte (v kotlu),
pri¢om je treba re$pektovat polaritu (Obr. 3-2).
Hoci pripojenie s nespravnou polaritou ovlada¢
Comando Amico Remoto neposkodi, nebude
spravne fungovat. Ku kotlu je mozné pripojit len
jeden dialkovy ovladac.

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlada-
nia Comando Amico Remoto je uzivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujlcich sa na elektrické zariadenia. Vietky
potrubia nesmu byt nikdy pouzité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

Instalacia v pripade zariadenia pracujiceho pri
nizkej priamej teplote. Kotol moze zdsobovat
nizkoteplotny systém po zasahu do parametra “P66”
(Odst. 3.8-4) a nastavenia regulacného teplotného
rozsahu na nabehu “P66/A” a “P66/B”. V takomto
pripade je vhodné zaradit ku kotlu sériovo poistku
tvorent termostatom s limitnou teplotou 60°C. Ter-
mostat musi byt umiesteny na vystupnom potrubi
vo vzdialenosti aspon 2 metre od kotla.

o Hapasronoxere ca 2 Tyiiia yCTaHIVIOHHY KOMAHL:
Janeuna Komanpa Amuko (CAR) (Our. 1-6) u Cyriep
Janmeura Komanga Amyiko ( Super CAR) (. 1-7)
W /IBETeE C MBIIO/N3BAHE Ha K/IVIMATIYHI TEPMOCTATIL
[TanemTe Ha XOPOHOTEPMOCTATHTE IIO3BO/IABAT
Ha NOTPe6UTENA, OCBeH QYHKIMITE U3TI0KEHN
B IPE/IVIIHATA TOYKA, A /BP’KI TIOJ KOHTPOT 1
TIOJ] PBKa, LisUIaTa BaKHA MHQOPMALWIE OTHOCHO
JIelICTBMETO Ha aTapara ¥ TOI/IMHHATA VHCTa I,
C BB3MOKHOCT YOOHA Hameca 3a IPOMSAHA Ha
3ajjajieHNTe IrapaMeTpuTe , 6e3 Jia e HeOOXOIIMO
JIa ce JI0CTUTa MACTOTO Ha MHCTA/IMPAHe Ha yperia.
ITaHeTbT e CHAONEH CaBTOIMATHOCTVIKA 32 M3BEXKIAHEe
Ha eKpaH Ha eBEHTYa/IHI HEPEHOCTH B paboTara Ha
TOIVIOreHeparopa. Kimmaryysusit XpoHoTepMocTar,
BIpajieH BOTA/IeYeHIST [IAHETT, T03BO/IIBA HACTPOIIKA
Ha TeMIIepaTypara Ha II0flaBaHe KbM MHCTA/TALIATA
B 3aBUCUMOCT OT HY)KANUTE Ha OTOIUIABAHNTE
[IOMEIeHNs C I/l OCTUTAHe HA >KelaHaTa
TeMIIepaTypa Ha MOMEIIeHVATA, USKITIOUNTENTHO
TOYHO U CTIEIOBATENHO C SIBHO IIeCTEHe OT PA3XOjiTe
3a yrpas/ieHye. XpOHOTEPMOCTATBT Ce 3aXpaHBa
IVIPEKTHO OT TOIVIOTEHEePATOPa [IOCPECTBOM CHIIATE
J1Ba IIPOBOJTHNKA, KOUTO C/TY>KAT 32 OOMeH Ha JJAHHI
MEXTy TOIIOTeHepaTopa 1 XpPOHOTEPMOCTATa.

Baxxno: [Ipu uncrananus pasjeseHa Ha 30HM,
nocpecTBoM crieryaneH kut, CAR — vt u Super CAR-
BT TPsIOBA JIa O'BAT MBIION3BAHM, KATO Ce M3K/TIOUI

byHKIsITa MY 32 K/IMMATIMHO TePMOpPETY/IIPaHe I
3aaBaiiki My pexxim On/Off.

Enexrpuyeckara Bpb3ka CAR, Super CAR wm
xpoHotepmoctar On/Off (Omuys). Crenpamyre
OIIVCAHY OIEPAIMN Ce U3BBPIIBAT C/Ie]] KaTo O'bjie
UBK/IIOYEHO HANPEXKEHUETO HA ypela. EBentyanen
xpoHoTepMocTar noMeltteryst On/Off ce cBbpsBa kbM
xremu 40m41, karo ce emvytaypa Moct X40 (P 3-2).
YBepere ce, ye KonTakTa Ha repmoctara On/Off e or v
“aricT” TOECT, He3aBYICHM OT HAIIPEKEHIETO Ha MPEXKaTa,
B TIPOTUBEH CITy4al IIfe ce TIOBPE/V eNeKTPOHHATA
IUIaTKa Ha perymipase. Epenryamsara CAR wm Super
CAR Tpsi6Ba 1a ce cBbpyke nocpeacTBoM Kiemut IN+
u IN- kbpM Knemu 42 11 43 KaTo ce emMMUHIPA MOCTa
X40 Ha efeKTpoOHHATa IUIaTKa (B TOIVIOTEHEPATOPa),
CI1asBaiiky NOApHOCTTa, (Pur. 3-2). Cebp3paneTo ¢
TIOTpellieH MOTIOC, Makap 1 fia He noBpey CAR-bT, He
TIO3BOTIABA T4 /1 JIefiCTBA. BH3MOYKHO € CBhp3BaHe KbM
TOIVIOTeHEPATOPa CaMOo Ha eJJHO JMCTAHIINOHHO.

Baxuo: I Ipuisnonssaserosal ludposo lycraHimyoHHO
Yiipa/ieHvie, € 3aTb/DKUTENTHO Ia e TIPEIBUJIAT JBe
'He3aBVICYMII TV, CBITIACHO JIe/CTBAIIITE HOPMATVBI
OTHACAII Ce IO eIeKTPIYeCKI MHCTAaIpmL. Beyraxm
TPBOOIPOBOAM HA TOIIOTEHEPaTOpa B HUKAKDB
cryvait He TpsAGBA Jja Ce M3IION3BAT 3 3a3eMABAHE
Ha e/leKTpyyecKaTa Wi Tene)OHHa MHCTATALMMN.
ITposepete crasBaHeTO Ha Te3M M3MCKBAHNS, TIPE
Jla IPUCTBIINTE KbM eIeKTPUYECKO CBbp3BaHe Ha
TOIVIOTeHepaTopa.

VHcTamipase ¢ MHCTanamys paGoTelia Npy HICKA
npsKa TemIeparypa. VIHcTampate ¢ MHCTaALsA
paboTema mpu HUCKAa IpsiKa TeMIlepaTypa.
TomnoreHepaTopbT MOXe Jja 3aXpaHBa AUPEKTHO
MHCT/IALA HA HICKA TeMIIepaTypa KaTo ce JelicTBa
Ha mapamerbpa “P66” (Pasgen 3.8) 3apjaBaiiku
00XBaT Ha Pery/mpaHe TeMIepaTypara Ha OfaBaHe
“P66/A’ n “P66/B”. B T03u crry4ait e fobpe mocTapsHe
TIOC/IENIOBATE/THO Ha 3aXPAHBAHETO V1 HA TOIVIOTeHepaTopa
Ha, 3aL1Ta ChCTABEHA OT TEPMOCTAT C OrPAHIIeH}e Ha
Temiteparypara ot 60°C. Tepmocrara Tpsi6Ba ja 6be
II0CTaBeH Ha TpBHOATa 3a MofaBaHe MHCTAIALNA Ha
PAsCTOsIHYIE TIOHe 2 MeTPa OT TOIVIOreHepaTopa.
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1.6 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-8), which is available as an
optional kit. The probe can be connected directly to
the boiler electrical system and allows the max. sy-
stem flow temperature to be automatically decreased
when the external temperature increases, in order
to adjust the heat supplied to the system according
to the change in external temperature. The external
probe always operates when connected, regardless
of the presence or type of room chronothermostat
used and can work in combination with Immergas
chronothermostats. The correlation between sy-
stem flow temperature and external temperature
is determined by the parameters set in menu “M5”
under “P66” according to the curves represented in
the diagram (Fig. 1-9). The electric connection of
the external probe must be made on clamps 38 and
39 on the boiler circuit board (Fig. 3-2).

1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue exhaust; fundamental for
boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusi-
vely with an original Immergas “Green Range”
air intake and fume extraction system in plastic.
This system can be identified by an identification
mark and special distinctive marking bearing the
note: “only for condensing boilers”. The types of
terminals made available by Immergas are:

o Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component has a
Resistance Factor based on experimental tests
and specified in the table below. The resistance
factor for individual components does not de-
pend either on the type of boiler on which it is
installed or the actual dimensions. It is, however,
conditioned by the temperature of the fluids
that pass through the pipe and therefore varies
according to applications for air intake or flue
exhaust. Each single component has a resistance
corresponding to a certain length in metres of
pipe of the same diameter; the so-called equi-
valent length, obtained from the ration between
the relative Resistance Factors. All boilers have an
experimentally obtainable maximum Resistance
Factor equal to 100.The maximum Resistance
Factor allowed corresponds to the resistance
encountered with the maximum allowed pipe
length for each type of Terminal Kit. This infor-
mation enables calculations to be made in order
to verify the possibility of various configurations
of flue extraction systems.

1.6 VONKAJSIA TEPLOTNA SONDA
(VOLITELNE).

Kotol je ur¢eny k pouzitiu v kombindcii s vonkajsou
sondou (Obr. 1-8), ktora je k dispozicii ako volitelné
stipravy. Sonda je priamo prepojitelna k elektrické-
mu zariadeniu kotla a umoziuje automaticky znizit
maximalnu teplotu preddvand do systému pri
zvy$eni vonkajsej teploty. Tym sa dodévané teplo
prispdsobi vykyvom vonkajsej teploty. Vonkajsia
sonda, ak je pripojend, pracuje stale, nezavisle
na pritomnosti alebo typu pouzitého izbového
¢asového termostatu a moze pracovat v kombindcii
s Casovym termostatom Immergas. Stivislost medzi
teplotou dodédvanou do systému a vonkajsou teplo-
tou je urcend parametrami nastavenymi v menu
»>M5“v polozke ,,P66“ podla kriviek v grafu (Obr.
1-9). Vonkajsia sonda sa pripojuje na svorky 38 a
39 na elektronickej karte kotla (Obr. 3-2).

1.7 DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas dodéva nezavisle na kotloch
samostatné rieSenia instaldcie koncoviek k nasava-
niu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych nemoéze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt instalovany

vyhradne k origindlnemu, na pohlad plastovému,

zariadeniu na nasavanie vzduchu a odvod spalin
spoloc¢nosti Immergas zo zelenej série. Takyto
dymovod je mozné poznat podla identifika¢ného

Stitka s nasledujicim upozornenim: “len pre

kondenza¢né kotle”. Typy koncoviek, ktoré

spolo¢nost Immergas poskytuje, st nasledu-
juce:

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentdlnych skasok a uve-
deny v nasledujucej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezavisly na typu kotla,
na ktory bude instalovany a jedna sa o bezroz-
mernu hodnotu. Je ale podmieneny teplotou
kvapalin, ktoré potrubim prechadzaju a lisi sa
teda pri pouziti pre nasavanie vzduchu alebo
odvod spalin. Kazdy jednotlivy prvok ma odpor,
ktory odpoveda urcitej dlzke v metroch rury ro-
vnakého priemeru; takzvand ekvivalentna dlzka
je odvoditelna zo vztahu medzi prislusnymi
odporovymi faktormi. Vsetky kotle majii maxi-
malny experimentdlne dosiahnutelny odporovy
faktor o hodnote 100. Maximalny pripustny
odporovy faktor odpoveda odporu zistenému u
maximaélnej povolenej dlzky potrubia s kazdym
typom koncovej supravy. Suhrn tychto infor-
macii umoznuje previest vypocty pre overenie
moznosti vytvorenia najroznejsich konfiguracii
dymového systému.
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1.6 BDBHIIHA TEMIIEPATYPHA COHJIA
(onuuys).

TommoreHeparopdpT e mpucrnocobeH 3a pabora
¢ BpHIIHA coHpa (Pur. 1-8). Tasu conpa Moxe
na Gbjie CBBP3aHa MPEKTHO C eleKTpIyecKaTa
MHCTA/AIMA Ha TepPMOTeHepaTopa 1 Mo3BONABA
aBTOMATMYHO HAaMa/lsABaHe Ha MaKCUMalHaTa
TeMIlepaTypa Ha IOfjaBaHe Ha MHCTaIalyATa
[Ip) [OBHUIIABAHE HA BBHIIHATA TeMIIEPATypa,
C IIeT ajanTupaHe Ha MOJAaBaHATA TOIUIMHA Ha
MHCTAMALMATA B 3aBUCUMOCT OT MPOMEHUTE
BBB BBHIIHATA TeMIleparypa. BbHIIHaTa COH/la
JIefiCTBA BMHATM KOTaTO € CBbP3aHa, He3aBICHMO
OT HA/IMYMETO WM OT BUIIA HA XPOHOTEPMOCTATa
USION3BAH B MOMEUIEHNATA U MOXe a paboTu
B KOMOMHALMA ¢ XpoHOTepMocTaTy Immergas.
OTHOIIEHNETO Ha TI0jaBaHATa KbM MHCTa/IAMATa
TeMIlepaTypa ¥ BBHIIHATA TeMIepaTypa ce
ompefie/st OT 3afjafieHUTe MapaMeTPy B MEHI0
“MS” , pasgen “P66” cbrmacHO TpefcTaBeHUTe
KpuBH B auarpamara (®ur. 1-9). Enexrpnaeckoro
CBbp3BaHe Ha BBHIIHATA COHJIA Ce U3BDBPUIBA
Ha xneMnu 38 1 39 Ha eleKTpOHHATa IJaTKa Ha
tororeneparopa (Our. 3-2).

1.7 IMMOOTBOIHN CICTEMI IMMERGAS.
Immergas 0CTaBs, OT/E/HO OT TOI/IOTeHEPATOPHTE,
PAs/IVIHY PeIeH s 3a HCTA/IIPaHe Ha TepMVHATIN
3a 3aCMYKBaHe Ha Bb3[lyX I OTBEX/JaHe Ha M3,
6e3 KONTO TOI/IOreHepPaTOPBT He 61 MOI'BI Aa
paborn.

Buumanue: TonnoreHepaTopsr TpsaAb6Ba Aa
6b/le MHCTATMPAH CAMO C €THO OPUTMHATHO
npucnocoGaenne 3a 3acMyKkBaHe Ha BB3AYX U
oTBeXKfjaHe Ha guma Immergas “Serie Verde”.
Tasy BB3yX0BOJ[HA CHCTEMA Ce PA3NMO3HABA IO
OT/IMYNTENTHA PA3TPAHMYABAIIA MAPKa HOCeIa
3abemexKa : “caMo 3a TONMIOTeHePaTOPHU C
KOHJIeH3”. BijioBeTe TepMIHAIN IPeIOCTABAHITE
ot Immergas ca:

ePesucreHTHN GaKTOPM M €KBUBATEHTHH
IBDKMHN. Besika yacT Ha Bb3[[yXOBOJJHATA CHCTeMa
numa Pesuctenten QakTop M3BeJleH OT TeCTOBE
3a M3MUTAHMA U BKIIOYEH B CIefHATa TabIuIa.
PesucrentHnsa Pakrop Ha BCAKA OT/E/NHA 4acT
€ HemsMepyMa BeNM4YMHA ¥ He 3aBMCH OT BUJA
Ha TOIIOTeHepaTopa, KbM KOJTO ce MOHTHPa.
dakTOpBT Ce ompejess OT TeMIepaTypaTa Ha
dnynanTe, KOMTO MpEeMMHABAT OTBBTPE Ha
TpBOarTa, M ce IPOMEHs IpU M3BBPIIBAHE HA
3aCMYKBaHe Ha BB3JIyX WV OTBEXaHe Ha [MMa.
Bcexu efjH KOMIIOHEHT MMa Pe3UCTEHTHOCT
CHOTBETCTBAII[A HA OIPefieNieHa AB/KIHA B METPH
TpBOa C eHAKDB [MaMeThp; TaKa HapedeHaTa
eKBMBAJIeHTHA JIB/DKMHA, KOATO Ce M3BeX[a OT
3aBICHMOCTTA MeXJy ChOTBETHNUTE Pe3nucTenTHN
dakropu.

Bcuukn rommorenepaTopu MMaT MaKCUManHO
perucTpupaH npu u3nuTaHuA PesucrenTen
®akTop pasen Ha 100. MakcMaIHO JOTYCTUMUAT
Pesncrenten ®akTop OTTOBapA HA PE3UCTEHTHOCT
OTTOBApAIla HAa MaKCHMMaaHO JOIyCTHMATa
JB/DKMHA 32 TPHOOIPOBOJMUTE 32 BCUYKY BUJIOBE
Tepmunanen Kur. Ilsmara tasu nndpopmanus
MO3BONABA M3BBPLIBAHE HA M3UYNCIEHUS 32
BB3MOKHNITE BAaPMAHTY Ha JMMOOTBEX/alla
cucrema.
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(IE) - EXTERNAL PROBE (Fig. 1-9).

Correction law of the flow temperature depending
on the external temperature and user adjustments
of the central heating temperature.
TM-MAX/MIN = Selected flow temp. range.

TE = External temperature.

(SK) - VONKAJSIA SONDA (Obr. 1-9).

Snima teplotu na vystupe v zavislosti na vonkajsej
teplote a reguldcii teploty vykurovania uzivatela.
TM-MAX/MIN = Zvoleny teplotny rozsah na
vystupe.

TE = Vonkajsia teplota.

(BG) - BbHIITHA COHJIA (Due. I1-9). A
3aKoHOMEPHA 6PB3KA HA NOOABAHAMA TMEMNEPANYPAa
606 (PYHKUUS O 6BHUHAMA MEMNEPANypa U om
Pe2yaupaHemo Ha memneparmypama Ha omonsienue
om nompedumers.

TM-MAX/MIN = V360p Ha nodasan memnepamyper
o6xeam izstopu.

TE = Bonuina memnepamypa.
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Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-10):

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for exten-
sions.

N.B.: if component lubrication (already carried
out by the manufacturer) is not sufficient, remove
the residual lubricant using a dry cloth, then to
ease fitting spread the elements with common or
industrial talc.

1.8 OUTDOOR INSTALLATION IN PAR-
TIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected location is one in which

the appliance is not exposed to the direct action of

the weather (rain, snow, hail, etc.).

« Configuration type B, open chamber and fan
assisted.

Using the relevant cover kit direct air intake is

possible (Fig. 1-11) and fumes are exhausted into

a single flue or directly to the outside.

In this configuration it is possible to install the

boiler in a partially protected place. In this confi-

guration the boiler is classified as type B,,.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the environ-
ment in which the boiler is installed and only
functions in permanenﬂy ventilated rooms;;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

The technical regulations in force must be re-
spected.

 Cover kit assembly (Fig. 1-12). Remove the cap
and gasket from the intake hole. Install the @
80 outlet flange on the central hole of the boiler,
taking care to insert the gasket supplied with the
kit and tighten by means of the screws provided.
Install the upper cover, fixing it using the 4
screws present in the kit, positioning the relevant
gaskets. Engage the 90° @ 80 bend with the male
end (smooth) in the female end (with lip seal) of
the @ 80 flange unit until it stops.Introduce the
gasket, making it run along the bend. Fix it using
the sheet steel plate and tighten by means of the
straps present in the kit, making sure to block
the 4 gasket flaps. Fit the male end (smooth) of
the exhaust terminal into the the female end of
the bend 90° @ 80, making sure that the relevant
wall sealing plate is already fitted; this will ensure
hold and joining of the elements making up the
kit.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
»zelenej rady”. Dbajte na to, aby ste v pripade
pouzitia kolien a predlzovacich dielov vlozili sprav-
ne tesnenie (Obr. 1-10):

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouziva u
predlzovacich dielov.

Poznamka: V pripade, Ze by namazanie jed-
notlivych dielov (prevedené vyrobcom) nebolo
dostato¢né, odstrante handrou zvySok maziva a
potom pre ulahcenie zasunovania posypte diely
talkom dodanym v stprave.

1.8 INSTALACIA VO VONKAJSOM PRO-
STREDI NA CIASTOCNE CHRANE-
NOM MIESTE.

Poznamka: miestom ciastocne chrdnenym sa rozu-

mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu

posobeniu a prenikaniu atmosférickych vplyvov

(ddzd, sneh, kripy apod.).

» Konfiguracia typu B s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pouzitim prislu$nej krycej sipravy je mozné

previest priame odsavanie (Obr. 1-11) a odvod

spalin do jednoduchého komina alebo priamo do

vonkajsieho prostredia.

V tejto konfiguracii je mozné kotol instalovat na

mieste ¢iastocne chranenom. Kotol je v tejto kon-

figurécii je klasifikovany ako typ B,..

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasdvany priamo z prostredia, kde
je kotol instalovany. Preto je nutné ho instalovat
iba do permanentne vetranych miestnosti;

- spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmosfé-
ry.

Je teda nutné re$pektovat platné technické normy.

o Montazkrycej supravy (Obr. 1-12). Demontujte
znasavacieho otvoru uzéver a tesnenie. Instalujte
vyfukovi obrubu o priemere 80 na najvnutornejs
otvor kotla, pricom medzi ne vloZte tesnenie,
ktoré néjdete v suprave, a utiahnite ju dodanymi
skrutkami. Instalujte horny kryt a upevnite ho
pomocou 4 skrutiek zo sipravy a vlozte prislusné
tesnenia. Zasuiite ohybovu ¢ast 90° o priemere
80 az na doraz vnitornou stranou (hladkou) do
vonkajej strany (s okrajovou obrubou) priruby
o priemere 80. Nasurite tesnenie a nechajte ho
sklznut po kolene. Upevnite ho pomocou ple-
chovej dosky a utiahnite stahovacim krazkom
z0 stpravy, pricom dbajte na to, aby ste zaistili
4 jazycky tesnenia. Vyfukovi riru zasuiite aZ na
doraz vntitornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) ohybu 90° @ 80.
Nezabudnite pred tym nasadit prislusnu ruzicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti sipravy.

TlosuiyoHnpaHe Ha TapHUTYpPUTE (C YePeH LBAT)

3a MMOOTBOAHA cucteMa “serie verde”. OGbpHere

BHVIMaHe 3a [IPABIIHOTO IOCTABSTHE HA YIUTBTHEHISATA

(3a xorena 1 yyprokeryst) (Pur 1-10):

- ymrbrHenue (A) ¢ peski, 3a U3MO/N3BaHe HIPH
KOJIEHa;

- ymrbrHeHne (B) 6es pesku, 3a usnonspaxe mpu
VIb/DKEHIIA.

N.B.: koraro y6pudmikaryisita Ha yactute (M3BbpIieHa
IIpEeIBAPUTETHO OT IIPOM3BOMITENIS) He € IOCTATHYHA,
OTCTpaHeTe C MOMOILLTA Ha CyXa KbpIIa, OCTATBIHILA
TyOpuQUKaHT, 3a yleCHsABaHe HA BMBKBAHETO, HAHeCeTe
T4JIK I10 YACTITe, JOCTABEH 3a€lTHO C KITA.

1.8 VHCTAJIAIIVIA OTBbH HA YACTMYHO
3AIIIMTEHO MACTO.

N.B.: 100 uacmuuHo 3aujumero mscmo ce noopasoupa

MECING, 8 KOEMO MONTIOZEHEPAIMOPBIN He € U3TIONEH HA

Oeiicmeue U Ha NPOHUKBAHE HA AMMOCHEPH 6/UTHUS

(0v2#0, cHste, epadyuka u 0p.).

o Koudurypaunsa tun B ¢ orkpura kamepa u
TIPUHYAUTETHA TATA.

Vsnonspaiiku npefHasHavyeHua KUT HOKPUTHE €
BB3MOXKHO M3BBPILIBAHETO HA 3aCMyKBAHE Ha BB3TyXa
M OTBEK[JAHE Ha JIMA IIPe3 CAMOCTOSITENIeH KOMIH VI
JWMPEKTHO HaBbH (ur. 1-11).

TTpy Ta3u KOHUIypaLpist € BB3MOXKHO MHCTA/IPAHe Ha

TOIVIOreHepaTopa Ha YaCTIYHO 3aITeHo MACTO. ITpn

Ta3y1 KOH(UIYpaLyis, TOIIoreHepaTopa e KacubuIpan

ormmB,,.

C rasyt KoHGuTyparpLst:

- 3aCMyKBAHETO Ha BB3/TyXa Ce M3BBPILBA IMPEKTHO OT
TIOMEIICHIETO, KBIETO e MHCTA/IMPaH ypera. ChIptar
TpsiOBa a Objle MHCTA/MpaH 1 Jid PabOTH caMo B
TIOCTOAHHO TIPOBETPVBI TIOMEIICHILS;

- OTBEX/IAHETO Ha JUMa TpsIOBa fa O'blie CBBP3AHO
KbM COOCTBEH CaMOCTOsITe/IEH KOMIH WM OTBEJeH
JVIPEKTHO BbB BBHINHATA aTMocdepa.

Tpsi6Ba fa ce crassAT AejiCTBALINTE HOPMATHBHI
TEXHIYECKN YKa3aHI.

o Monrax kur nokpurue (®ur. 1-12). Or orBopa
3a 3aCMyKBaHe, CBajieTe TalaTa 1 Ha/MYHUTE
yiurbTHeHuA. VIHcTanupaiite dnanen @ 80
3a OTBEX/IaHe, Ha Hall-BbTPELIHNA OTBOP Ha
TOIIJIOT€HEePaTOpa, BMBKBAVKI YIUTbBTHEHUETO
HA/IMYHO B KUTA Y CTATAVKY C HA/IMYHUTE TaiiKiL.
Vucranupaiite TOPHOTO MOKPUTHE, KaTO IO
3aKpermTe ¢ 4 60/ITa HUIMYHN B KITa BMBKBAVIKI
CBHOTBETHUTE YIUTBTHEHNA. VI3BbplieTe CHOKIAHe
Ha kpuBKa 90° @ 80 ¢ MpKKkaTa (I/IafKa) CTpaHa
KDbM JKEHCKaTa (C yIUTBTHEHNs YCTHN) CTpaHa Ha
¢manera @ 80 0 OTKaT, BMbKHETe YIUTBTHEHMETO,
KaTo TO TIPVJIBYDKIUTE TI0 KPUBATA, 3aKpereTe To ¢
JTaMapyHeHATa TJI0YKa 1 3aTerHeTe ChC CKobara
Ha/ITYHA B KITA, KaTO BHMMABATe JIa 3aCTOIopuTe 4
e3yyeTa Ha YIUTBTHEHNeTo. V3BbpilieTe CHaX/IaHe
Ha OTBEX7aLaTa TPb0a ¢ MBbKKaTa (I/IajgKa) CTpaHa
KbM JKeHCKaTa CTpaHa Ha KpuBKara 90° @ 80, kato
TpEIBAPUTENHO Ce YBEPUTE Ye PO3ETKAT € [IOCTABEHa
M TIO TO3M HAYMH € IOCTUTHATO yHH’bTHEHI/Ie Ha
€/IeMEHTHUTE CHCTABIABAILY KUTA.
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The cover kit includes (Fig. 1-12):

N°1  Heat moulded cover

N°I  Gasket clamping plate

N°l  Gasket

N°I  Gasket clamp

N°I  N°I Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N°1 Gasket

N°1 Exhaust flange @ 80
N°1 Bend 90° @ 80

N°1 Exhaust pipe @ 80
N°1 Wall sealing plate

Max. length of exhaust flue. The exhaust duct
(in vertical or in horizontal) in order to prevent
problems of fume condensation owing to their
cooling through the wall can be extended to a max.
measurement of 30 straight metres.

« Coupling of extension pipes. To install snap-fit
extensions with other elements of the fume ex-
traction elements assembly, proceed as follows:
Install the pipe or elbow with the male side
(smooth) in the female section (with lip seal) to
the stop on the previously installed element. This
will ensure sealing efficiency of the coupling.

Example of installation with direct vertical
terminal in partially protected location. When
the vertical terminal for direct discharge of com-
bustion fumes is used, a minimum gap of 300 mm
must be left between the terminal and the balcony
above (Fig. 1-14). The distance A + B (always with
respect to the balcony above), must be equal to or
less than 2000 mm.

« Configuration without cover kit in a partially
protected location (type C boiler).

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation takes place using the ©?60/100
concentric intake/ exhaust kits. Refer to the para-
graph relative to indoor installation. In this confi-
guration the upper cover kit guarantees additional
protection for the boiler. It is recommended but
not compulsory.

Key (Fig. 1-14):
1 - Vertical terminal kit for direct discharge
2 - Intake cover kit

Suprava krytu obsahuje (Obr. 1-12):

Lkus  Tepelne tvarovany kryt

1 kus  Fixacnd doska tesnenia

1 kus Tesnenie

1 kus  Pdsok na stiahnutie tesnenia
1kus  Krycia doska na saci otvor

Koncovd suprava:

1 kus Tesnenie

1 kus Vyfukova priruba o priemere 80
1 kus Koleno 90° o priemere 80

1 kus Vyfukovd riira o priemere 80

1 kus Ruzica

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikilne aj horizontalne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzaciou spalin spdsobenych cez stenu predlZit
az do maximalnej linearnej dlzky 30 m.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instaldcii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukovu
raru alebo koleno zasunte az na doraz vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s okra-
jovym tesnenim) instalovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti sapravy.

Priklad instalacie s priamou vertikalnou kon-
covou Castou do c¢iastoéne chraneného miesta.
Pri pouziti vertikdlnej koncovej casti pre priamy
odvod spalin je nutné reSpektovat minimalnu
vzdialenost 300 mm od vyssie umiestneného
balkéna (Obr. 1-14). Vyska A + B (stale vzhladom
k vyssie umiestnenému balkénu), musi byt vacsi
alebo rovna 2000 mm.

» Konfiguracia bez supravy krytu v ¢iastocne
krytom mieste (kotol typu C).

Zariadenie je mozné intalovat do vonkajsieho pro-
stredia bez krycej supravy pod podmienkou pone-
chania postrannych uzaverov na mieste. Instalécia
sa prevadza pomocou koncentrickej sacej/vyfukovej
stipravy o priemere 60/100, na ktort odkazujeme
v odstavci venovanom vnutornej instalacii. V tejto
konfiguracii je horna krycia suprava, ktora zarucuje
doplnkovu ochranu kotla, doporucovand, ale nie
je povinna.

Legenda (Obr. 1-14):
1 - Koncovd vertikdlna siiprava pre priamy
odvod spalin
2 - Suprava krytu nasdvania

Kumwvm noxpumue sxknousa (Pue. 1-12):

N°1 Kanax monnonpopunupan

N°1 IInouka 3a 610Kkupare Ha yniemHeHUmo
N°1 Ynnemuenue

N°1 Ckoba 3a cmseane Ha ynavmueHuemo
N°I IInouxa noxpumue omsop 3acmykeare

Kumwvm mepmunan exnwousa:
N°1 Ynnemuenue

N°1 ®naney @ 80 3a omsexdare
N°1 Kpuexa 90° D 80

N°1 Tpwvba 3a omsexcoane @ 80
N°I Pozemka

MakcuManHO yAbIKeHNE Ha OTBeXJamara
TpBp6a. OTBeXIamaTa Tpbba (KAKTO 10 BEpTHKA
TaKa ¥ 110 XOPU3OHTA/T) MOXe fja O'bjie yIb/KeHa
110 MaKc pasMep o1 30 M /IMHeIHY, C Len n30srBaHe
Ha IIPO6/IeMI OT KOH/IeH3 Ha [TapyTe BCTIEACTBIE Ha
OXJTQXK/[AHETO MM TIPM IPEMIHABaHe Ha CTeHa.

o CHaxia ce TpbbaTa MM KONAHOTO C MBKKaTa
crTpaHa (I7ajKata) KbM SKeHCKaTa CTpaHa
(c rapHMTypUTE C YCTHM) OT MPEAXOLHO
MOHTUPAHUAT €leMEHT JI0 [OBEX/aHe Ha
YIIOp, C KOETO Ce MOCTUTa MPABIIHO 3aTAraHe
U CbefIMHeHNe Ha eJleMEeHTHTe.

IIpumep 3a fUpeKTHA MHCTATALYLA C BePTUKATeH
TePMIHAT HAa YaCTMYHO 3AIMTEHO MACTO.
Msmon3Baliky BepTMKATHMUA TepMUHAI
3a IMPEKTHO M3XBDBP/IAHE Ha OTHAfalluTe OT
TOPEHETO, e HeOOXOAMIMO, /1A Ce CIIasy MUHIMATHO
pascrosume oT 300 MM OT TopecTosIsA HamTKOH
(Pur. 1-14). KBoTta A + B (BuHarK cripsiMo ropHus
6anKoH), TpsbBa a 6'b/le paBeH WM HO-TOJIAM
oT 2000 MM.

o Koudurypauus 6es kit moxpurie Ha yacTimaHo
3auMTeHO MACTO ( Tornoreneparop tin C).

Karo 3amasyTe MOHTMPAHV CTPaHNYHNTE TAIM,
e BBb3MO)KHO MHCTa/lIPaHe Ha ypelja OTBBH, Ha
YAaTUYHO 3ALIUTEHO MACTO, 683 KUT IIOKpUTHE.
JHCTanMpaHeTO CTaBa M3IOA3BANKU KUT
3acCMyKBaHe / OTBeX/jaHe XOPM3OHTANHU
KoHIeHTpUaHN D60/100, 32 KOUTO € 06ACHEHO
B pasfena 3a MHCTaIMpaHe oTBBTpe. IIpu
Tas3n KoHurypauus ropuus Kur moxputne,
KOJTO rapaHTUpa AOMN'BIHUTETHA 3AL[UTA
Ha TOIZIOTEHEPAaToOpa e MPemoPBUTENEeH a4 He
3aJyB/DKITETIEH.

Jlezenoa (Que. 1-14):
1 - Kum mepmunanen sepmukanen 3a
OupekmHo omeenoae
2 - Kum noxpumue 3acmyxeae
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Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

Equivalent length in m of

Equivalent length in metres of

Equivalent length in

Exhaust m 10,1

Resistance Factor concentric pipe @ 60/100 pipe © 80 metres of pipe @ 60
DUCT TYPE [R)
Intake m 7,3
é;{fﬁf;gc}l ml Exhaust m1,9
> Exhaust m 5,3
Intake m 9,4
éﬁlaaklfstagdz m1,3 Exhaust m 2,5
’ Exhaust m 6,8
Intake m 7,3
é?({fﬁs?gi ml Exhaust m 1,9
> Exhaust m 5,3
Terminal complete with concentric horizon-
tal intake-exhaust @ 60/100 Intake m 17,2
960
=~ ]IEI)l(t}z]iﬁsﬁ(’ij m2,3 Exhaust m 4,5
Exhaust m 12,5
Terminal complete with horizontal Intake m 11.5
intake-exhaust @ 60/100 Intake and makem L
FExhaust 10 m 1,5 Exhaust m 3,0
‘ Exhaust m 8,3
Terminal complete with concentric vertical
intake-exhaust @ 60/100 Intake m 18,7
1250 ET}::lli:ta{l 6d 3 m 2,5 Exhaust m 4,9
Exhaust m 13,6
Terminal complete with concentricae
intake-exhaust @ 60/100 Intake and Intake m 10,3
Exhatst 9 m 1,4 Exhaust m 2,7
Exhaust m 7,5
Pipe @ 80,1 m L. Intake 0,87 m 0,1 Intake m 1,0
+, S — <EH, Exhaust m 0,4
ke Exhaust 1,2 m 0,2 Exhaust m 1,0
Complete intake terminal @ 80, 1 m
% - 77 . % Intake 3 mo0,5 Intake m 3,4 Exhaust m 0,9
Intake terminal @ 80
. - : Intake 2,2 m 0,35 Intake m 2,5
Drain terminal @ 80 5 E Hﬂ Exhaust m 0,6
: Exhaust 1,9 m 0,3 Exhaust m 1,6
Bend 90° @ 80 Intake 1,9 m0,3 Intake m 2,2
Exhaust m 0,8
Exhaust 2,6 m 0,4 Exhaust m 2,1
Bend 45° @ 30 Intake 1,2 mo,2 Intake m 1,4
Exhaust m 0,5
Exhaust 1,6 m 0,25 Exhaust m 1,3
Pipe @ 60 m 1 for dugt}ng Intake 3,8
= — I — ﬁ Exhaust 3,3 m 0,5 Exhaust m 1,0
ol Exhaust 2,7
Bend 90° @ 60 for ducting Intake 4,0
Exhaust 3,5 m 0,55 Exhaust m 1,1
Exhaust 2,9
Reduction @ 80/60 take and Intake m 3,0
FExhaust 2.6 m 0,4 Exhaust m 0,8
’ Exhaust m 2,1
Terminal complete with exhaust
vertical @ 60 for ducting Intake m 14
Exhaust 12,2 m1,9 Exhaust m 3,7
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

TYP POTRUBIA

Odporovy faktor
®)

Ekvivalentna dlzka koncentri-
ckej rtry o priemere 60/100 v
metroch

Ekvivalentnd dlzka rary o
priemere 80 v metroch

Ekvivalentnd dlzka rury o
priemere 60 v metroch

Koncentricka rura o priemere 60/100 m 1

Nasavanie a

Nasavanie m 7,3

Vyfuk m 10,1

= ; m1 Vyfuk m1,9
T@ vytuk 6,4 Vfuk m 53
Koncentrické koleno 90° o 0 o
priemere 60/100 ﬂ;i Nasavanie a mi3 Nasdvanie m 9,4 Vjfuk m 2,5
vyfuk 8,2 Vyfuk m 6,8
Koncentrické koleno 45° o QN o
priemere 60/100 a\ﬁg‘ Nasévanie a ml Nasdvanie m7,3 Vjfuk m 1,9
-+ vyfuk 6,4 Vyfuk m 5,3
Kompletny koncovy horizontalny koncen-
tricky kus nasavania a vyfuku o priemere Nasdvanie m 17,2
60/100 960 = Nasévanie a ‘
vifuk 15 m2,3 Vyfuk m 4,5
Vyfuk m 12,5
Kompletny koncovy horizontalny koncen- o
tricky kus nasévania a vyfuku o priemere_ Nasavanie a 15 e Vifuk m 3.0
60/100 : vyfuk 10 il Vifuk m 8,3 yluem,
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky )
kus nasévania a vyfuku o priemere 60/100 o Nasdvanie m 18,7
Nasdvanie a m2,5 Vyfuk m 4,9
vyfuk 16,3
Vyfuk m 13,6
L Nasavanie m 10,3
fo}f,‘fvlflfl; a m1,4 Vyfuk m 2,7
Vyfuk m 7,5
1 m riiry o priemere 89 . Nasavani 0,87 m 0,1 Nasavanie m 1,0
== Vyfuk m 0.4
7 Vyfuk 1,2 m 0,2 Vyfuk m 1,0
Kompletny nasavaci koncovy kus o priemere
80,1 % - - 77 - - % Nasévanie 3 m 0,5 Nasavanie m 3,4 Vyfuk m 0,9
Nasévaci koncovy kus o priemere 80 A .
Vyfukovy koncovy kus o priemer. % Nasdvanie 2,2 m 0,35 Nasavanie m 2,5 Vyfik mos
3 Vyfuk 1,9 mo0,3 Vyfuk m 1,6
Koleno 90° o priemere 80 Nasavanie 1,9 mo0,3 Nasavanie m 2,2
Vyfuk m 0,8
Vifuk 2,6 m 0,4 Vjfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasdvanie 1,2 m 0,2 Nasavanie m 1,4
Vyfuk m 0,5
Vyfuk 1,6 m 0,25 Vyfuk m 1,3
1 m riry o priemere 60 k intubdcii Nasdvanie 3.8
e aal Vyfuk 3,3 mo0,5 Vyfuk m 1,0
ol Vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubacii Nasdvanie 4.0
Vyfuk 3,5 m 0,55 Vyfuk m 1,1
Vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasvanie m 3.0
Nasévanie a m 04 ’ Vifuk m 0,8
vyfuk 2,6 Vyfuk m2,1
Kompletny vertikalny vyfukovy koncovy kus
o priemere 60 k intubécii Nasdvanie m 14
Vyfuk 12,2 m1,9 Vyfuk m 3,7
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Ta6)muu Ha pE3UCTEHTHUTE d)aKTOP]/[ V1 €EKBUBA/JICHTHU N'B/LKVHN.

OrBexpane m10,1

ExBuBaneHTHa ExBuBanenTHa ExBuBaneHTHa
PesucTenTen I'b/DKVMHA B M KOHIIEHTPUYHA IB/DKMHA B M TpBOa IB/DKVMHA B M TpBOA
TUIT TPBBOITPOBO/] Daxrop Tppba @ 60/100 @ 80 D 60
(R) _ — _ —
Kounenrpuuna tppda Q) 60/100 m 1 Sacvyxsane M 7,3
g - 3acMyKBaHe 1 1 o 19
TH» Orsesmane 64 m TBEX/jaHe M 1,
OtBexpaHe M 5,3
o
Konsano 90° konmenTpuano @ 60/100 A SacMyxarie M 9,4
g 3acMyKBaHe 1
U 0 e82 ml1,3 OrBexjane M 2,5
? OrBexane M 6,8
° Q
Konsno 45° konnenTpuyHo @ 60/1 “‘;\\ Bacwyimane M 7,3
ﬁ‘ 3acMyKBaHe i1 1 o 19
Orsexate 6,4 m TBEXX/IaHe M 1,
OtBexgane M 5,3
[TbreH TepMIHAT 3aCMYKBaHe-OTBEK/jaHe
KOHIIeHTpUueH Xxopu3oHTaeH @ 60/100 3acMykBaHe M 17,2
960 3acMyxs
=~ O’I‘Be)l(,uai:e[:elyfj m2,3 Otsexade M 4,5
OrBexpane M 12,5
Tepmunan 3acMyKkBaHe-OTBeX/jaHe Sacmyksase M 11,5
KOHLIEHTPJYeH XOpU3OHTajIeH 60 g.:[agmym;l}éelv;) ml5 Omsexae v 3,0
8= KL Orsexmane M 8,3
ITbreH TepMIHAT 3aCMYKBaHe-OTBEK/JaHe
KOHIIeHTpIYeH BepTuKaneHn @ 60/100 3acmyksane M 18,7
1250 O?; ) a;{fg[_,’ m 2,5 OrBexgane M 4,9
OtBexate M 13,6
TepmyHan 3acMyKBaHe-OTBEX/aHE
KOHIleHTpI4YeH BepTukasneH @ 60/1( 3a are 4 3acmyksane M 10,3 o s
OrBe)Kn)aHe 9 m 1, TBEXK[IAHE M 2,
OtBexgane M 7,5
Tpp6a @ 80 m 1 L. 3acmyksane M 0,87 m0,1 3acmykBane M 1,0
%, G — <EH, Orsexane M 0,4
7~ OrBexgane M 1,2 m 0,2 OrBexpane m 1,0
[I'b/eH KOMIZIEKT TepMMHAIT 3aCMYKBaHe
? 80 —
% - e % 3acMykBaHe M 3 m0,5 3acmykBane M 3,4 OrBexgane M 0,9
Tepmunan sacmyksane @ 80 3 29 m0.35 3 M2.5
Tepmunan orsexxaane @ 80 ; ACMYKBAHE M 2, i ACMYKBAHEM 2
: OrBexane M 0,6
. OrBexaane M 1,9 mo0,3 OrBexpane M 1,6
Konstro 90° @ 80 3acMyksaHe M 1,9 mo0,3 3acMykBaHe M 2,2
OrBexpane m 0,8
OrBexpane M 2,6 m 0,4 OrBexpane m 2,1
Konsmo 45° @ 80 3acmyksane M 1,2 m 0,2 3acvykBane M 1,4
OrBexpaane M 0,5
OrBexpane M 1,6 m 0,25 OrBexpane m 1,3
Tpp6a @ 60 m 1 3a BN{"I?KBaHe SacMyKsate M 3,8
= — I — ﬁ Ortsexpane M 3,3 mo0,5 Otsexnane M 1,0
ol OtBexane M 2,7
KonstHo 90° @ 60 3a BMbKBaHe 3
acMyKBaHe M 4,0
OrBexpane M 3,5 m 0,55 OrBexpane m 1,1
OtBexgane M 2,9
Ymanenne @ 80/60 SacuyKsatie M 3,0
OE ACMYKB ax:ezné m 0,4 OrBexpane m 0,8
’ OrBexxgane M 2,1
ITbnen TepMuHan 3a OTBEX/IaHe
BepTuKaneH @ 60 3a BMbKBaHe
3acmykBane M 14
OrBexpane M 12,2 m 1,9 OtBexpaHe M 3,7
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1.9 INDOOR INSTALLATION.
« Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake kits - exhaust @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-15): install the bend with flange (2)
on the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrica-
tion) positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange and
tighten using the screws preset in the kit. Fit the
@ 60/100 (3) concentric terminal pipe with the
male end (smooth) to the female end of the bend
(2) up to the stop; making sure that the internal
and external wall sealing plates have been fitted,
this will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the ter-
minal with grid must be installed correctly ensuring
that, the “high” indication present on the terminal
is respected on installation.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
© 60/100. To snap-fit extensions with other ele-
ments of the fume extraction elements, operate
as follows Install the concentric pipe or elbow
with the male side (smooth) on the female
section (with lip seal) to the end stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit (Fig. 1-16). The
horizontal intake-exhaust kit @ 60/100 can be
extended up to a max. horizontal distance of 12.9
m including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This con-
figuration corresponds to a resistance factor of
100. In these cases the special extensions must
be requested.

N.B.: when installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

o External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-15):

1.9 VNUTORNA INSTALACIA.
» Konfiguracia typu Cso vzduchotesnou komo-
rou a niutenym tahom.

Horizontalna nasav./vyfuk. sipravy o priemere
60/100. Montdz stpravy (Obr. 1-15): Instalujte
koleno s obrubou (2) na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyZaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré
s sucastou stpravy. Koncentricky koncovy kus o
priemere 60/100 (3) zasuiite az na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (2) kolena.
Nezabudnite predtym nasadit prislu$nt vnitorna
ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti stpravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spravne. Uistite sa, ze je pri instaldcii vzaté do avahy
oznacenie ,,hore (alto)“ na koncovom kusu.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instaldcii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku raru alebo koleno zasurite
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spdsobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti siipravy.

Stpravu o priemere 60/100 je mozné instalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

o Predlzovacie diely pre horizontdlnu supravu
(Obr. 1-16). Horizontalnu nasavaciu a vyfukovi
supravu o priemere 60/100 je mozné predlzit
az na maximdlnu dlzku 12,9 m horizontélne
vratane koncového rostu a mimo koncentrického
kolena na vystupu z kotla. Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100.
V tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri instaldcii potrubia je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.

o Vonkaj$i rost. Poznamka: Z bezpec¢nostnych
dévodov sa odportca nezakryvat ani docasne

1.9 MHCTAJIALIMA OT BBTPE.
o Koudurypamusa run C Ha TeHeK1eHa Kamepa
U IPUHYUTETHA TATA.

Kit xopusonTanen sacMyKkBaHe —OTBeX/IaHe
?60/100. Montax xur (Pur. 1-15): nHcTaMMpa
ce KpMBKa ¢ raser; (2) BbpXy LleHTPa/THNA OTBOP
Ha TOIJIOTeHEePaTOpa, BMBKBAIKI TapHUTYpPa
(1) (3a xosiTo He ce Hamara TyOpUUKALII)
HO3ULMOHUPAIKM 5 C KPBLOBUTE YABIDKEHUS
HaJI0/Ty B KOHTAKT C ()/IaHella Ha TOIIOreHepaTopa
U CTATAIKN ¢ 60onTOBe HaMUMuHM B Kuta. CHOX/IA
ce Tpbba Tepmunan @ 60/100 (3) ¢ MBKKaTa
cTpaHa (I71aKa), B )KeHCKaTa CTpaHa Ha KpUBKaTa
(2) mo ymop, KaTo ce IpOBepY Ja/N ca BMbKHA/IN
CBOTBETHATA BBTPEIIHA M BHHIIHA PO3ETKa,
10 TaKbB HAYMH Ce MOTy4aBa ChbefMHABaAHE U
yHII'bTHeHI/[e Ha €/IEeMEHTUTEe ChbCTaBIABAIIU
KHTA.

N.B.: 3a npaBunHa paboTa Ha cucTeMara, €
He0o0X0AMMO TEPMUHANBT pelleTKa Aa 6bje
[IPaBIU/IHO MHCTAMMPAH, KaTo Ce [POBEpY Jasll,
MHAVKALMATA “alto” HaIMYHA HAa TepMMHATA Ce
CI1a3Ba [Py MHCTA/INPAHETO.

o CoefyHeHMe Ypes CHaX/JaHe Ha TPBOU Min
y}l’b)’l)KI/ITeTII/I M KOHLOEHTPUYHN KPUBKU
©60/100. 3a mHCTaNMpaHe HA €BEHTYaTHNI
YABIDKUTENN ChC CHXKJIAHE C IPYTH e/leMeHTH
OT HMMOOTBOJA, TPsi6BA fa ce PabOTH KAKTO
C/IefiBa: CHaXK/IA Ce KOHL|eHTPUYHATA TPBOA 1Iu
KOHIL|eHTPUYHATA KPVMBKA C MBXKKaTa CTpaHa
(rmamkara) B KeHCKaTa CTpaHa (C FapHUTYPH C
yCTHI/I) OT IPESXOAHMA MHCTA/IVIPAH €/IEMEHT 1
ce JJOBEXJIa JI0 YIIOP, 10 TO3Y HAu¥H Ce IONTyYaBa
NPaBIUIHO ChefMHsABAHE ¥ YIUTbTHEHNe Ha Ha
e/leMEeHTUTe.

Kursr @ 60/100 moxe fa 6bfe MHCTAIMPAH CHC
3aJleH U3XOJl, CTPaHUYeH JieceH, CTPaHIYeH /ISB
U TIpefieH.

o Vapmxurenn 3a xopusonranet kut (Or.1.16) .
XOpU3OHTATHUAT KUT 3aCMyKBaHe-OTBEX/jaHe
@ 60/100 moxe fa 6Be YABIDKEH IO MAKC.
pasmep oT 12,9 M XOpPU3OHTA/THY, BK/TIOUUTETHO
TepMIHA/IA peleTKa i 6e3 KOHIMHTPUYHATA
KpUBKa Ha M3XO0Jla Ha ToIIoreHeparopa. Takasa
KOH(UTYpaIisa OTTOBAPs Ha eMH Pe3NCTEHTEH
¢dakrop pasen Ha 100. B rakuBa cnyyan,

o
%°§ ) gg;ﬁi;gt)c bend @ 60/100 (2) koncovy nasévaci a vyfukovy kus kotla. e HeoOXOJMMO [1a ce MOPDBYAT CHelUATHI
N°1 - Concentric terminal int./exhaust @ Suprava obsahuje (Obr. 1-15): YADIDKATEIN.
60/100 (3) 1 kus - Tesnenie (1) N.B.: mo Bpeme Ha MHCTaIMpaHe Ha
N°1 - Internal white wall sealing plate (4) 1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100 TPBOOIPOBOJNTE, € HEOOXOAMMO JIa Ce MHCTAMpPa
N°1 - External grey wall sealing plate (5) (2) Ha BCEKM 3 MeTpa cK00a 3a CTAraHe ¢ A100erL.
1 kus - Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a .
vyfiuk o priemere 60/100 (3) o Bpuimmna pemerka. N.B.: ¢ nen 6esomacHocT,
Ikus- Biela vatitornd ruZica (4) Ce IpemopbYBa a He ce 3aIylIBa, JOPU 3a
1 kus- Sivi vonkajsia ruzica (5) KPaTKO TEPMIHATA 33 3aCMYKBaHe-OTBEX/jaHe
Y Ha TOIIOTeHEePaTopa.
Kumwom exmousa (Duz. 1.15):
Nel-Tapnumypa (1)
N°1-Konuenmpuuna kpusxa @ 60/100 (2)
N°-Konuyenmpuuen mepmuHasn 3acmykeaHe-
omsexcdare 60/100 (3)
N°I-Posemka svmpeuita 6sina (4)
N°I1-Posemxka vHuina cusa (5)
C13 C13
Max. 12900 mm
15 12675 2
N N
= —
L] N\
Max. 12790 mm |
1-15 1-16
N
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Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-17): install the concentric flange (2)
on the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrication)
positioning it with the circular projections down-
wards in contact with the boiler flange and tighten
using the screws present in the kit.

Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the male end (5) (smooth) into the flange (2) up to
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install snap-fit extensions with other elements
of the fume extraction elements assembly,
proceed as follows: Install the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) to the end stop on
the previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal pipe must always protrude by 5 mm with
respect to the external pipe.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: The vertical kit @ 60/100 with aluminium tile
enables installation on terraces and roofs with ma-
ximum slope of 45% (24°) and the height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-18).

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 14.4
m including the terminal. This configuration cor-
responds to a resistance factor of 100. In this case
the special extensions must be requested.

The kit includes (Fig. 1-17):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Female concentric flange (2)

N°1 - Wall sealing plate (3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Concentric terminal int./exhaust @
60/100 (5)

N°1 - Fixed half-shell (6)

N°1 - Mobile half-shell (7)

Horizontélna nasav./vyfuk. siiprava o priemere
60/100. Montaz stipravy (Obr. 1-17): Instalujte
koncentrickd prirubu (2) na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vloZte tesnenie (1) (ktoré
nevyzaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré s
sticastou stipravy.

Instalacia falosnej hlinikovej skridly: Stresna
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte ju
tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na hliniko-
vii $kridlu umiestnite pevny polgulovy diel (6) a dnu
zasuiite ruru pre nasavanie a odvod (5). Koncen-
tricky koncovy kus o priemere 60/100 zasurite aZ na
doraz vnutornou stranou (5) (hladkou) do priruby
(2). Nezabudnite predtym nasadit prislu$nd ruzicu
(3). Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti supravy.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia a koncen-
trickych kolien pomocou spojok. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dalsim
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku raru alebo koleno zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spdsobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti siipravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy vyfu-
kovy kus a/lebo predlzovaciu koncentrickd ruru,
musi vnitorné potrubie vy¢nievat vidy o 5 mm
vzhladom na vonkajsie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoznuje vyfuk
dymu a nasdvanie vzduchu nezbytného pre
spalovanie vo vertikdlnom smere.

Poznamka: vertikalna stiprava o priemere 60/100
s hlinikovou $kridlou umoznuje instaldciu na
terasdch a strechdch s maximalnym sklonom
45% (24°), pricom medzi koncovym poklopom a
polgulovym dielom (374 mm) je vzdy treba dodrzat
(Obr. 1-18).

Vertikdlnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlzit az na maximalne 14,4 m linedrne verti-
kélne vratane koncového dielu. Tto konfigurdcia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Suprava obsahuje (Obr. 1-17):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus - Ruzica (3)

1 kus - Hlinikovd skridla (4)

I kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 60/100 (5)

1 kus - Pevny polgulovy diel (6)

1 kus - Pohyblivy polgulovy diel (7)

Beprukanuusr Kur ¢ arymunmeBa kepemupa @
60/100. MonTax xut (dur. 1-17) : nncTamupa ce
KOHIIEHTpIdeH yraner; (2) Ha LHeHTPATHIA OTBOP Ha
TOIVIOTeHepaTopa, BMbKBa ce yIurbrHenneto (1) (3a
KOETO He Ce Ha/lara yOpiuKariyist) No3ULIMOHUPAIKI
To C Kp’I)FOB]/ITe YJI'])TI)KEHI/[H HaI[OHY B KOHTAKT C
(ranera Ha TOIIOTeHepaTopa I ce CTsra ¢ Gonrose
Ha/IMYHM B KUTA.

VHcramipa ce Ha ha/IiiBaTa afyMUHIEBA KePeMIA.
3aMeHs1 ce KepeMujaTa ¢ aTyMyHMeBa TUI04Ka (4),
HpodUIMpPAKY A [0 TaKbB HAYMH, Y€ fia OTBEX/IA
IFBXKJIOBHATA BOJIA. BBPXY a/yMuHueBaTa KepeMita ce
TI0CTaBs HETIOAIBIDKHA TOMyXpaiyma (6) 1 ce BKapBa
Tpbbara 3a 3acMykBaHe-oTBeX/aHe (5). CHaxpa ce
KOHLeHTpy4Hys1 TepMytHa O 60/100 ¢ MBXKKaTa CTpaHa
(5) (rmapxa), BB drranera (2) o OTKAT, IpOBepsiBa ce
[/ € II0CTaBeHa po3eTkara (3), [0 TaKbB HadVH ce
LIO/Ty4aBa YIUTBTHEHIIE I CheVHEHYIe Ha eTIeMeHTIITe,
KOUTO CbCTaBAT KUTA.

o ChelHeHMeTO Ypes CHAK/IAHE Ha TP O YTb/DKITENN
M KOHIIEHTPWYHI KPVMBKY. 32 MHCTa/MMpaHe Ha
€BEHTYA/THI YIB/DKUTE/N Ype3 CHKIAHE C IPYIN
e/leMeHTI1 Ha JIIMOOTBOINTE, TPsI6Ba fia ce paboTn
KaKTO CTIefBa: CHOKJIAT Ce KOHIL|EHTpIIHATA TPBOa
WM KOHIJEHTPUYHATA KPUBKA C MB)KKATa CTPaHa
(rmayKa), B YKeHCKaTa CTpaHa (C FapHUTYPY C YCTHM)
Ha TIPEIXOTHIST VHCTAPAH €/IEMEHT JI0 OTKAT, [0
TAKDbB HAYMH Ce TIO/y4aBa IPABIIHO Che/IMHSIBAHE
U IUTBTHEHVIE Ha e/eMEHTIITe.

Buumanue: ipy HeoGXOAMMOCT OT CKbCABaHE Ha
OTBEXIALINA TepM]/IHaII n /I/I}'I]/I KOHLleHTpI/I‘{HaTa
TpBOA YIBDKUTEN, [ Ce MM TIPEABIJ, BBTPEIIHIISA
IPOBOJ, /{2 M3IIBKBA BIHALY C 5 MM CIIPAMO BBHIIHIA
TPBOOIPOBOY,

Tosu CrenyaaeH TEPMIHAL, II03BO/IABA OTBEXKIAHE
Ha JjMa 1 3aCMYKBaHE Ha HeO6XO/i[I/IMI/I}I BB3JYX 3a
TOPEHETO BbB BEPTIKA/IHA ITOCOKA.

N.B.: Beprukamauar kur @ 60/100 ¢ amymunnesa
KepeMI1jia TI03BOJIABA VIHCTA/IMPAHe Ha Tepacy 1 Ha
TIOKPYBY C MaKCHMaJIeH HAKIoOH 0T 45% (24°) xato
Ce CIIa3Ba BIMCOYMHATA MEKIY IIANKaTa TePMIHAT 1
nonyxpanymara (374 mm) (Our. 1-18).

BepTyKa/HIAT KUT C Tasy KOH(UIyparps, Moxe Ja
6byie YITB/DKEH 710 MAKCUMYM OT 14,4 M BepTHKaIHM
TIpaBM JIVHNY, BKIIOUNTENTHO TepMuHana. Tasu
KOH(Uryparpist oTroBapsi Ha GakTop Ha YCTOMYMBOCT
paseH Ha 100. B Tosu ciyyaii, e Heobxomumo fia ce
TIOPBYAT CIIELVA/THY YITB/DKUTENN 3a CHXKIAHe.

Kumwom (Que. 1-17) exnrousa:

N°I- Tnprumypa (1)

N°1- Konyenmpuuen scencku dnaney, (2)

N°I- Posemxa (3)

N°I- Anymunuesa kepemuda (4)

N°I- Konuyenmpuuna mpwsba 3acmyxkeae-
omaexcdare @ 60/100 (5)

N°I- HenoodsusHa nonyxpanyna (6)

N°I- Hoosusxcra nonyxpanyna (7)
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Separator kit @ 80/80. The @ 80/80 separator kit,
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for combustion (this is
also in plastic). The intake pipe (B) can be installed
either on the right or left hand side of the central
exhaust duct (A). Both ducts can be routed in any
direction.

o Kitassembly (Fig. 1-21): install the flange (4) on
the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrica-
tion) positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange and
tighten using the hex screws with flat end present
in the kit. Remove the flat flange present in the
most external hole and replace it with the flange
(3), positioning the gasket (2) already present in
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws. Fit the male end (smooth) to
the bends (5) in the female end of the flanges
(3 and 4). Fit the intake terminal (6) with the
male section (smooth) in the female section of
the bend (5) to the end stop, ensuring that the
internal and external rings are fitted. Fit the
exhaust pipe (9) with the male end (smooth) to
the female end of the bend (5) up to the stop;
making sure that the internal wall sealing plate
has been fitted. This will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

The kit includes (Fig. 1-20):

N°1 - Exhaust gasket (1)

N°1 - Flange seal (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°1 - Female exhaust flange (4)

N°2 - Bend 90° 0 80 (5)

N°1 - Intake terminal @ 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

« Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: install the pipe or elbow with the
male side (smooth) in the female section (with
lip seal) to the stop on the previously installed
element. This will ensure sealing efficiency of the
coupling.

Deliaca stiprava o priemere 80/80.Deliaca stpra-
va o priemere 80/80 umoznuje rozdelit potrubie
pre odvod spalin a nasavanie vzduchu podla
schémy uvedenej na obrazku. Z potrubia (A)
(bezpodmienecne z umelohmotného materialu,
ktory odolava kyslej kondenzacii) sa odvadzaji
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa
nasava vzduch potrebny na spalovanie. Nasévacie
potrubie (B) je mozné instalovat fubovolne napravo
alebo nalavo vzhladom k centralnemu vyfukovému
potrubiu (A). Obe potrubia mézu byt orientované
akymkolvek smerom.

« Montaz stpravy (Obr. 1-21): Instalujte prirubu
(4) na najvnitornejsi otvor kotla, pricom medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje maza-
nie) a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky
smerovali dole a dosadli na prirubu kotla, a
utiahnite ho dodanymi skrutkami s $esthrannou
hlavou a plochou $pickou, ktoré su sucastou
supravy. Vytiahnite plocht prirubu, ktora sa na-
chadza v krajnom otvore a nahradte ju prirubou
(3), pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite prilozenymi samoreznymi skrutkami.
Zasuiite kolend (5) vinutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany priruby (3 a 4). Zasurite az
na doraz nasavaci koncovy diel (6) vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany kolena
(5); nezabudnite predtym navlieknut odpove-
dajicu vnatornu a vonkaj$iu ruzicu. Vyfukova
ruru (9) zasunte az na doraz vndtornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusna vnatorna
ruzicu. Tymto spésobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti stipravy.

Stprava obsahuje (Obr. 1-20):

1 kus- Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

1 kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus- Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2 kus - Koleno 90° o priemere 80 (5)

1 kus - Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (6)
2 kus - Biela vniitornad ruZice (7)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (8)

Lkus- Vyfukovd riira o priemere 80 (9)

o Pripojenie predlzovaciecho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instaldcii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovt riru alebo koleno zasunte az na do-
raz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych casti supravy.

Kur cemaparop O 80/80. Kurpr cenaparop @ 80/80,
I03BO/ISIBA J1a Ce OTAE/IAT TPbOUTE 32 OTBEK/IAHE Ha
J¥IMa OT Te3M 3a 3aCMyKBaHe Ha BB3/[yX , CHITIACHO
cxeMara npuBefieHa Ha Qurypa. OT TpBOOIpPoBOx
(A) (3ambB/DKUTETHO OT IUTACTMACOB MaTepuan 3a
YCTOIMMBOCT Ha KICE/TMHEH KOHJIEH3), Ce M3BEeXKAT
npopykrute ot ropexero. Ot Tppbonposoy (B)
(1 TOJT OT ITACTMACOB MaTepyas), ce 3aCMyKBa
BDB3/IyX HEOOXOANM 32 M3TapsAHETO. 3aCMyKBaIIA
tppborposoy (B) Moxe fa 6bj1e MHCTA/IMpaH Ge3
3HaYeHIIe OT/SICHO IV OT/ISIBO CIIPSIMO L{eHTPaIHIAS
OTBeX/aL TPBOOoIpoBoz (A). Bb3aMoXKHa € BCIKaKBa
OpMEHTAIMATA Ha [jBaTa TPHOOIPOBOZIA.

o Monrax knt (Our.1-21): mHcTanmpa ce $pranena
(4) BBPXY LieHTPJTHIS OTBOP Ha TOIVIOTEHEPATOPa,
KaTo ce BMbKBa yIUTbTHeHMeTo (1) (3a KoeTo He
ce Hazara JTyOpUQUKAIA) TO3UIMOHNPATTKY
IO C KPBrOBUTE YIB/DKEHNUs HAJONy B KOHTAKT
¢ (raHeria Ha TOIUIOTEHEPATOpA 1 Ce CTATa C
607ITOBE C IIeCTOrpaMHa I7aBa Vi INIOCKO OCTpIie
HayaHn B knta. [Tpemaxsa ce mmockusT drarets,
PA3IIOJIOXKEH Ha Hall-BBHIIHIS OTBOP, I Ce CMEHS
¢ ¢manern (3) xaro ce BMbKBa rapHurypara (2)
Ha/IMYHA Ha TOIUIOTEHEPaTopa 1 Ce CTAra ChC
CaMOHABMBALLITE Ce GOTITOBE C BP'BX, BK/IOYEH B
nocraskara. CHaxpaT ce KpuBKuTe (5) C MBXXKaTa
cTpaHa (I/I1afika) B )KeHCKaTa CTpaHa Ha drraHerja
(3 m4). CHaxxpza ce 3acMyKBalLys TepMuHar (6) ¢
MBXKKaHa CTpaHa (I7IajiKa), KbM XKeHCKaTa CTpaHa
Ha KpuBKarta (5) 710 yIIop, KaTo ce IpoBepH /i ca
BKapaHM TIPEJBAPUTEITHO CHOTBETHITE BHTPEIITHI
U BBHIIHK po3eTkn. CHaOXJa ce OTBeXJalaTa
Tppba (9) ¢ MbXKKaTa cTpaHa (IIafKa), KbM
JKEHCKaTa CTpaHa Ha KpyBKara (5) 10 OTKaT, KaTo
ce IpOBepsiBa /N € IPeIBAPUTENHO BKapaHa
CBHOTBETHATA BBTPEILHA PO3ETKA, [10 TAK'BB HAYMH
ce HOHanBa yHH'bTHﬂBaHe " CbeIVHSABAHE Ha
€/IeMEeHTHUTEeChCTAB/IABALIN KITA.

Kumwom sxmousa (Quz. 1-20):
N°I-Taprumypa omeexcoare (1)
Ne1-Tapnumypa ynnommuenue dnaney, (2)
N°1-®naney sencku sacmykeane (3)
N°I-@naney, xcercku omeexcoare (4)
N°I-Kpuska 90° @ 80 (5)

N°1 - Tepmunan sacmyxeane @ 80 (6)
N°I-Posemxu ssmpeuiru Genut (7)
N°1-Pozemxa evHwuna cusa (8)

N°1 - Tpwba omeexoare @ 80 (9)

o CheiMHeHMe Ypes3 CHaXJaHe Ha TPpDBOU
YABIDKUTENN U KONeHa. 3a MHCTAupaHe Ha
€BEHTYalHM YIB/DKUTENN Ypes3 CHaXK/IaHe C
ApYruTE AMMOOTBOJHN €eMEeHTH, TPsA6Ba
Ha ce pabOTH KAKTO CIefBa: ChefUHsIBA Ce
TpbbaTa MM KOHIEHTPUYHOTO KOMAHO C
MBXKaTa cTpaHa (I7ajika), KbM JKeHCKaTa
crpaHa (C TapTUTYPU C YCTHYU) HA NPEAXOAHO
MHCTa/NMPAHNUA eleMeHT /IO YHOp, KaTo o
TO3M HAYMH Ce IOCTUTa JoOPO CheiHeHe I
YIUI'BTHEHME Ha eJIeMeHTHTE.
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o Installation clearance (Fig. 1-21). The minimum
installation clearance measurements of the @
80/80 separator terminal kit have been stated in
some limit conditions.

« Extensions for @ 80/80 separator kit. The ma-
ximum vertical straight length (without bends)
that can be used or @ 80 intake and exhaust pipes
is 41 metres, independently to whether they
are used for intake or exhaust. The maximum
horizontal straight length (with bend in suction
and in exhaust) hat can be used or @ 80 intake
and exhaust pipes is 36 metres independently to
whether they are used for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible condensate
forming in the exhaust pipe, tilt the pipes towards
the boilers with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-22).
When installing the @ 80 ducts , a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

o Instala¢né obvodové rozmery (Obr. 1-21).
St uvedené minimalne obvodové rozmery
instalacie koncovej rozdelovacej stipravy o pri-
emere 80/80 v medznych podmienkach.

o Predlzovacie kusy pre deliacu siipravu o priemere
80/80.Maximalna linearna dlzka (bez kolien)
vertikalne pouzitelnd pre nasavacie a vyfukové
rury o priemere 80 je 41 metrov, nezavisle
na tom, ¢i sl pouZité pre nasavanie alebo pre
vyfuk. Maximalna linedrna dlzka (s kolenom
u nasavania a vyfuku) horizontalne pouzitelna
pre nasavacie a vyfukové riry o priemere 80 je
36 metrov, nezavisle na tom, ¢i st pouzité pre
nasavanie alebo pre vyfuk.

N.B.: Aby ste napomohli eliminacii pripadného
kondenzatu, ktory sa tvori vo vyfukovom potrubi,
je nutné naklonit potrubie v smere kotla s mini-
maélnym sklonom 1,5% (Obr. 1-22). Pri instalacii
potrubia o priemere 80 je nutné kazdé tri metre
instalovat tahovy pds s hmozdinkou.

o Ilpocrpancrso 3a uHcranayus (Pur. 1-21).
ITpencraBeHn ca MIHYMA/THITE MHCTA/IALIMOHHN
PA3CTOAHNA 3a KMTA TEPMUHAJ cemapaTtop O
80/80 mpy orpaHMYeHy YCIOBUL.

o Yupmxurenu sa Kut cemapartop @ 80/80.
MakcumanHara Jb/DKMHA 10 IpaBa JIMHUA
(6e3 3aBoM) BepTUKAMHO, M3ION3BaeMa 32
3aCMYKBALIl 1 oTBeXpgamy Tpubu O80 e
41 MeTpa, He3aBMCHUMO JaJau CbIIUTE Ce
U3TIONI3BAT 33 3aCMYKBaHe MM 32 OTBEXaHe.
MaxkcumanHaTa IpaBOIMHelHa AB/DKIHA (CBC
KpUBKA IIpU 3aCMYKBaHe U NPV OTBEX[aHe)
B XOPM3OHTAJI M3IO0/3BaeMa 3a TpbOU 3a
3acMyKBaHe 1 oTBexaHe @ 80 e 36 mMeTpa
He3aBMCUMO JIa/IM Ce U3IO/I3BAT 3a 3aCMYKBaHe
WU 32 OTBEXKJAHE.

N.B.: 3a ylecHeHe IpeMaXBaHETO Ha eBEHTYya/leH
KOHJIeH3, 00pa3yBaH B OTBE&XKAAILNA TPBOOIPOBOT,
Tpsa6Ba fja ce HAKJIOHAT TPBHOUTE MO IIOCOKA
Ha TOIUIOreHepaTopa ¢ MUHUMAJIEH HAK/IOH OT
1,5% (Pur. 1-22). ITo Bpeme Ha MHCTAMMPAHETO
Ha TppOompoBozu @ 80, e HeoOXOAMMO fa ce
MHCTA/IMPAT, Ha BCEKM 3 MeTpa CTATAIIM CKOOK
¢ mobenn.
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+ Configuration type B,,open chamber and fan
assisted.

The appliance can be installed inside buildings in

B,, mode; in this eventuality, all technical rules,

and national and local regulations in force, must

be complied with.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

1.10 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the fumes of a
gas appliance, starting from an existing flue (or a
chimney) or a technical hole (Fig. 1-23). Ducting
requires the use of ducts declared to be suitable
for the purpose by the manufacturer, following
the installation and user instructions, provided
by the manufacturer, and the requirements of the
standards.

Immergas ducting system. The 060 rigid and
@80 flexible “Green Range” ducting systems must
only be used for domestic use and with Immergas
condensing boilers.

+ Konfiguracia typu B,, s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pristroj je mozné instalovat v budovach v kon-

figurdcii B, ; v takomto pripade sa odporica

dodrziavat vSetky ndrodné a miestne technické
normy, pravidla a predpisy.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmt byt
instalované v miestnostiach, kde je vyvijana pri-
emyslovd, umelecka alebo komercna ¢innost, pri
ktorej vznikaji vypary alebo prchavé latky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochadzajici
z0 spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré mozu Skodit zariadeni a
narusit jeho ¢innost.

1.10 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMI-
NOV.

Intubdcia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operaciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch rir vytvori
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujuceho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-23). K intubécii
je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca uznava
za vhodné pre tento ucel podla sposobu instalacie
a pouzitia, ktoré uvddza, a platnych predpisov a
noriem.

Intubaény systém Immergas. Pruzny intubacny
systém o priemere 80 a tuhy intubacny systém o
priemere 60 “zelenej série” je nutné pouzit len s
kondenzacnymi kotlami Immergas pre domdce
pouZitie.

» kondurypanus tun B,, orkpura xamepa C
TIPUHYAUTETHA TATa.

YpesT MoXe fa ce MHCTanupa OTBBIPE Ha Crpaju

BBB BapuaHT B23; B TO3M Ciryyaii, ce penopbyBa

CIIasBaHe Ha BCUYKM TEXHIYECKI HOPMATUBI,

TeXHIYECKH [IPABIJIA, U §eIICTBAILUTE HALIVOHA/IHI

I MECTHI TIIPABVITHMLN.

- TomtoresnepaTopure ¢ OTBOpeHa KaMepa THII
B, He Tps6Ba [la ce MHCTAIMpPAaT HA MeCTa,
KBJIETO Ce M3BBPIIBAT THPrOBCKA, 3aHASTIIICKA
WV MHEYCTPHUATHA EITHOCTH, TIPU KOMTO ce
UBIION3BAT IPONYKTH, OTHE/ALM IapU VI
BB3/YIIHONPEHACAIIN Ce ChCTaBKy ( HAaIpyuMep
KICETMHHI TAPH, JIETI0, 60, Pa3TBOPUTENN,
TOPUBO I T.H. ) KAKTO U IPax000pasHyt (Harpymep
mpax or paboTa ¢ IbPBO, BBIIEPOLEH IIPax,
IIVIMEHT U T.H. ), KOMTO MOTaT [1a IOBPENAT YaCTUTE
Ha ypefia 1 ia [IONpeyar Ha paboTara My.

1.10 MHTYBUPAHE HA CBIIECTBYBAIIIU
KOMITHMN.

VHTy6upaHeTo e orepanys, C IOMOIITa Ha KOSATO,
B PaMKNTe Ha efjHa BB3CTAHOBEHA CUCTEMA, I
[IOCPe/ICTBOM BMbKBAHE Ha efVIH JWIN IOBeYe
CleLUanu3upanHy TPbOOIPOBOA f1a Ce UBIIBIHY
€[jHa HOBA CICTEMa 33 OTBEX/JAHe Ha IPONYKTHTE
Ha TOPEHeTO , Ha ra30B ypefl, KaTo Ce M3MON3Ba
CBIECTBYBAI KOMUH (MM OT OTAYLIHKK) UM OT
ezH TexHmdeckn K. (Pur. 1-23). 3a nHTy6Mpate
Tpsi6Ba Ja ce M3MO/I3BAT TPBOOIPOBOAN, OOsIBEHI
OT IIPOU3BOJMTETIS KaTO TOJHM 32 LIE/ITA, C/IEBAIIKI
HAYIHITE 32 MHCTA/TMPAHE V1 M3IIO/I3BaHE OCOYEHN
OT CaMIst IPOV3BOIMTENL.

Cucrema 3a mHTyOMpane Immergas. Cucremure
3a uHTyO6uUpane P60 tBppa u D80 roBKaB
“Serie Verde” Tpsi6Ba ma ce m3mon3sar camo 3a
JIOMaKVMHCKM HYXJM U C TOIUIOTeHepaTopn ¢
KOHJieH3 Immergas.
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In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technical regulations.

The system or components of the system have a

technical life complying with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and environ-
mental conditions, according to current regula-
tions (absence of fumes, dusts or gases that can
alter the normal thermophysical or chemical
conditions; existence of temperatures coming
within the standard range of daily variation,
etc.).

- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the ma-
nufacturer and in compliance with the provisions
in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

1.11 FUME EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connec-
ted to a branched type traditional flue. Flue exhaust
can be connected to a special LAS type multiple flue.
The multiple flues and the combined flues must also
only be connected to type C appliances of the same
type (condensing), having nominal heat inputs that
do not differ by more than 30% less with respect to
the maximum that can be attached and powered by
the same fuel. The thermo-fluiddynamic features
(flue flow rate, % of carbon dioxide, % humidity
etc....) of the appliances attached to the same mul-
tiple flues or combined flues, must not differ by
more than 10% with respect to the average boiler
attached. Multiple and combined flues must be spe-
cially designed according to the calculation method
and requirements of the standards, by professionally
qualified technical staff Chimney or flue sections for
connection of the exhaust pipe must comply with
requisites of technical standards in force.

1.12 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPSI.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. The draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Fume exhaust of fan assisted appliances in closed
open-top environments. In spaces closed on all
sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.), direct fume exhaust is allowed for natural
draught or fan assisted gas appliances with a he-
ating power range from 4 to 35 kW, provided the
conditions as per the current technical standards
are respected.

V kazdom pripade je pri operaciach spojenych

s intubdciou nutné respektovat predpisy dané

platnymi smernicami a technickou legislativou.

Predovsetkym je potreba po dokonéeni prac a v

sulade s uvedenim intubovaného systému do pre-

vadzky potreba vyplnit prehlasenie o zhode. Okrem
toho je treba sa riadit udajmi v projekte a technicky-

mi adajmi v pripadoch, ked to vyzaduje smernica

a platna technicka dokumentdcia. Systém a jeho

sti¢asti maju technicku zivotnost, ktord odpoveda

platnym smerniciam za predpokladu, Ze:

- je pouzivany v beznych atmosférickych pod-
mienkach a v beznom prostredi, ¢o je stanovené
platnou smernicou (absencia dymu, prachu
alebo plynu, ktoré by menili bezné termofyzi-
kilne alebo chemické podmienky; prevadzka
pri beznych dennych vykyvoch teplét apod).

- jeinstalaciaa Gdrzba prevadzana podla pokynov
dodévatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice.

- Maximalna dlzka pevného intubovaného ver-
tikalneho potrubného traktu o priemere 60 je
22 m. Tejto dlzky je dosiahnuté za predpokladu
pouzitia nasavacej koncovky o priemere 80, 1 m
vyfukovej riry o priemere 80 a dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupe z kotla.

- Maximélna dlzka intubovaného pruzného
zvislého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupu z kotla a dvoch zmien
smeru pruzného potrubia vo vnitri komina/
technického prieduchu.

1.11 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolocnému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvladtnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kom-
binované dymovody musia byt okrem toho pri-
pojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenza¢né) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa neli$i od maximalneho pripojitelného
zariadenia o viac ako 30% a spalujicim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhli¢itého, %
vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k tymto
zbernym dymovodom a kombinovanym dymovo-
dom sa nesmu liit od termokvapalinodynamickych
vlastnosti priemerného pripojeného kotla o viac ako
10 %. Zberné dymovody a kombinované dymovody
musia byt vyslovne konstruované podla metodiky
vypoctu a zakonnych predpisov technickymi pra-
covnikmi s odbornou kvalifikdciou. Casti kominov
alebo dymovodov, ku ktorym sa pripoji vyfukova
spalinové rura, musia odpovedat poziadavkim
platnych technickych smernic.

1.12 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkam platnych

noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Tahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti reSpektovali
minimélne hodnoty uvedené v technickej smer-
nici.

Odvod spalin zariadenia s nitenym tahom v

uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.

V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych

z0 vietkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory

apod.) je povoleny priamy odvod produktov

spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s

prirodzenym alebo natenym tahom a vyhrevnostou

nad 4 do 35 kW, ak budd dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.
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TIpu BCeKt eIyIH CITyyait, OrlepariyuTe 110 MHTyOupaHe

Tp:AOBA []a OTTOBAPAT HA yKa3aHMATA BKIIOYEHNU B

HOpMaTuBaTa M JAEiCTBANIOTO TEXHMYECKO

3aKOHOJIATE/ICTBO; V1 TIO-CIIETVAITHO, TIPY NPYUKTIOYBaHe

Ha paboTara i B ChOTBETCTBIIE C ITyCKAHe B e/CTBIE

Ha CHCTeMara 32 MHTyOMpaHe, TpAOBa [ia Ce TOMbIHI

JieK/TapaIys 3a ChOTBETCTBYeE. TpAOBA, CHILO TaKa Jja ce

C/IeBAT YKa3aHVATA Ha TIPOEKTA I Ha TeXHIYECKOTO

CTaHOBMIIIE , B C/TydayTe MPEIBICHN B HOPMATVBATa, 1

BJIEHCTBAIIIOTO TEXHITYECKO 3aKOHOTATE/ICTBO. CricTeMata

U YaCcTHTe Ha CYCTEMaTa MMaT HPOb/DKUTETHOCT Ha

JKIBOT CHOTBETCTBALL| Ha JieliCTBALIITE HOPMATIBU

BIHATY KOTaTo:

- UBIOI3BAT Ce CPeJHM aTMOCHEPHM YCIOBUA U
YCTIOBYES Ha CPEJIATa, KAKTO € YKa3aHO OT JiefCTBAIIaTa
HOpMaTyBa (JIMIica Ha JMM, TIPax WK Ta3 KOUTO
TIPOMEHAT HOPMATHIUTE TepMOQUBIIHI WV XVMVHI
YC/IOBUSA; Ha/MUMe Ha TeMIIEPATypPU BK/TIOYEHN B
CTaHJJAPTHIA MHTEPBAJI 32 JHEBHM M3MEHEHUsA 1

7p.)-
- VIHCTaIH/IpaHeTO W TIOifIPBXKKaTa Jia C€ MSITh/THABAT

ChITIACHO HACOKITE TPEOCTABEHI OT ITPOMSBOMTENIA 11
CIIa3BAIIKM yKa3aHIATA Ha IefiCTBAILATa HOPMATHBA.

= MaKcnmanHaTa JOb/DKMHA Ha HpeMI/lHaBaHe oT
BEpPTVKA/THATA UHTYOMpaHa dacT Q60 TBbp/a e paBHa
Ha 22 M. Tasy TH/DKIHA e IOy YeHa B3eMaV Ky IPEIBIAT
ITH/IHVA TepMyHa Ha 3acMyksare O 80, 1M tpp0a @ 80
TIpV OTBEKJIaHe 11 iBe KpyBKy 110 90° ) 80 Ha m3xoza
Ha TOIUIOTeHepaTopa.

- MakcnmanHaTa IB/DKMHA Ha TIPEeMIHABaHe OT
BepIVIKA/THATa MHTYOMpaHa yacT D80 TBbp/Ia e paBHa
Ha 30 M. Tasy THDKIHA IOy YeHa B3eMaiiKyi IpEIBIAT,
ITh/THWA TepMyHAT Ha 3acMykBare O 80, 1M Tpp6a @ 80
IIpY OTBeKMIaHe V1 iBe KpyBKITI0 90° () 80 HaMsXofa Ha
TOIVIOTeHePATOPa Vi /B CMEHN Ha [IOCOKITE Ha MeKaTa
TpBba OTBBIPE Ha KyMITHA / TEXHIHECKIAS WIINK.

1.11 OTBEXKITAHEHA IVIMA B OTIAVIIHVK /
KOMIH.

Omeesoaremo Ha ouma He mps66a 0a 6v0e cB5P3aHO
KoM 0014 OMOYUHUK, CoOUpPamerien 34 PASKTIOHEHUSMA,
6u0 cmardapmer. OTBEKJIAHETO Ha JIVMa, MOXKe J1a Objie
CBDBP3aHO KBM CIIelfa/IHa 00Ia OTBEX/AINA TpBOa,
i LAS. OtBexxatiyre 1 KOMOVHMPAHY OTAYLIHILIV,
OCBEH TOBa TPsiOBa ia OBJAT CBBP3AHN MHCTBEHO KBM
ypem v C, OT bl cufl, (C KOHJIEHS), C HOMIHATHI
TOIVIVIHHY KaTalATeTy, KOUTO He Bapupar ¢ Haj 30%
II0-M/IKO B CpaBHEHIe C MAKCUMAJTHO JIOITYCTIMOTO
U TIpe3 KOMTO TIPeMIHABA e[IH U ChLI U3TOPSUI a3,
TOH}II/[HHO(bHYMI[HO]II/IHaMI/I‘IHI/ITe XapaKTepI/ICTI/IKI/I
(KararTeT B Maca M, % Ha BBITIEPOJIeH aHXIPIIT,
% Ha BJIKHOCT, V1 JIp....) HA YPEMy CBbP3AHN KbM e[HI
M CHIY KOTIEKTVBHY VI KOMOMHVIDAH! OT/TYILHMLA,
He TpsAOBa fja Bapupar ¢ Hajg 10% B cpaBHEHIE ChC
CBDBP3aH CpefieH ToIvioreHeparop. KonexktusHure
KOMOVHIPAH OTAYLUHWLV TPsIOBA A O'BIAT CIIELATTHO
TPOEKTVPAHIL, KATO Ce CTIEMBA METOROTIONVIST HAVI3UVICTICHIE
Y HOPMATVBHY TIPEMIIVCAHIISA, OT IPOQECHOHATHO
KBaIMULMPAH TEXHIYECK TlepcoHat. KomuHHuTe
YYaCTBLM WM OTBEKHALMATE TPBOU, KbM KOUTO Ce
CBBp3Ba TppOATa 32 OTBOK/IAHE Ha MApHTe, TPsOBA Ja
OTTOBAPSIT HA PEKBU3UTIATE Ha [e/CTBALLIATE TEXHIYECKIL
HOPMaTMBHU.

1.12 OTIYIIHMIV M KOMVHIL.

OrpyIHmMIpTe 1 KOMIHITE M3TIO/I3BAHN 33 OTBEXK/IAHE
Ha TIPOAIYKTUTE OTTOPEHETO TPsAGBA JIa OTTOBAPAT Ha
MI3VICKBAHVATA HA BCVMKY TIPVTOKIMIT HOPMATVIBIA.

Pasnonarase Ha TepMITHa/IATe 32 TATA. TepMyHAIITE
3a Tsirara TpsibBa:

- GleaT PasMoIOKEHN I10 BBHIIHIL NIEPUMETDP Ha
CTCHUTE;

- [ia ObJaT MOSULIOHNMPAHI TI0 TAKDB HAYNMH, Ye
PasCTOAHNMATA []a CHOTBETCTBAT HA MUHMMA/THUTE
CTOITHOCTY TIPVBE/IEHN B JIE/ICTBAIINA TEXHIYECKI
HOPMATHB.

OTBeXIaHe Ha IIPOIYKTITE OT TOPEHETO, B ANAPATI C
NPYUHYJVITENHA TATA B 3aTBOPEHI TOMELIEHIIS U TI0f,
OTKpUTO HeGe. B 3aTBOPEHN [POCTPAHCTBA 10, OTKPUTO
Hebe (BEHTVWIALMOHHN KIIQIeHI, IBOPYETa, JBOPOBE
11 TOffOGHY) 3aTBOPEHI OT BCMKY CTPAHY, Ce AOITyCKa
IWIPEKTHO OTBE)K[aHe Ha MPOJyKTUTE OT TOPEHETO B
Ta30BY AIlApaTyi C eCTECTBEHa W TP €/THa TAra
¥ TOIUIVHHA MOIHOCT OT 4 1o 35 kW, crura ma Obar
CITa3eHy YCIOBIATA CIVIACHO JAE/CTBAILIATA TEXHITIeCKa
HOpMaTyBa.
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1.13 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 1-25 and 2-8). Fil-
ling is performed at low speed to ensure release of
air bubbles in the water via the boiler and central
heating system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve on
the circulator. Check if the cap is loose. Open the
radiator air vent valves.

Close radiator vent valves only when water escapes
from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start/up the circula-
tion pump at intervals, acting on the main switch
positioned on the control panel. Vent the circulation
pump by loosening the front cap and keeping the
motor running. Tighten the cap afterwards.

1.14 FILLING OF THE CONDENSATE TRAP.
On first ignition of the boiler fumes may come out
the condensate drain; after a few minutes’ operation
check that fumes no longer come out. This means
that the trap is filled with condensate to the correct
level preventing the passage of fumes.

1.15 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.16 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual (par. 3.18);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the concentric intake/exhaust termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
usef.

1.13 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristipte k plneniu systému
pomocou plniaceho kohuta (Obr. 1-25 a Obr.
2-8). Systém je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili
vzduchové bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch
sa vypustil z prieduchov kotla a vykurovacieho
systemu.

Kotol je vybaveny automatickym odvzdusnovacim
ventilom umiestenym na obehovom cerpadle.
Skontrolujte, ¢i je klobtcik povoleny. Otvorte
odvzdusnovacie ventily raditorov.
Odvzdusnovacie ventily radiatorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operdcidch spustajte obehové
Cerpadlo v intervaloch pomocou hlavného voli¢a
umiestneného na pristrojovej doske. Obehové
Cerpadlo odvzdusnite vyskrutkovanim predného
uzaveru a udrzanim motoru v c¢innosti. Po
dokonceni operacie uzaver zaskrutkujte naspat.

1.14 PLNENIE SIFONU NA ZBER KONDEN-
ZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa méze stat, ze z vyvodu
kondenzatu budu vychédzat spaliny. Skontrolujte, ¢i
po niekolkominutovej prevadzke z vyvodu konden-
zatu uz dymové spaliny nevychadzaju. To znamend,
ze sifén je naplneny kondenzatom do spravnej
vysky, ¢o neumoziuje priechod dymu.

1.15 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Pocdas uvddzania zariadenia do prevddzky je

nutné:

- otvorit oknd a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;

- pristapit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.

1.16 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehldsenia o
zhode pozadovaného zakonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do prevadzky vykonat nasledujuce:
- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu, pre
ktory je kotol urceny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hod-
noty tlaku st v sulade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (Odstavec 3-18);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktor( zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného voli¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny vy-

sledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatocnii kontrolu musi previest kva-
lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plyniit od
ddta tejto kontroly.
Osvedcenie o pociatoénej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.
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1.13 HAITDJIBAHE HA MTHCTATTAITUIATA.
Cnep cBbp3BaHe Ha TOIJIOreHepaTopa ce
HPUCTDBIIBA KbM HAI'B/IBAHE HA MHCTANALMATA
IOCPECTBOM KpaH4eTo 3a Hamrbisate (Pur. 1-25
u Our. 2-8). II'pHeHeTO TPsAOBA A Ce MBBBPIIN
6aBHO, 3a /1a ce 0CBOOOAAT MeXypyeraTa Bb3fyX
CBABPXKALY Ce BbB BOJATA, IPe3 OTAYLIHUIUTE
Ha TOIJIOTeHepaTopa M Ha OTOIIMTeNHATa
MHCTa/TALA.

B Tomnmorenepatopa uMa BrpafeH
006e3BB3YLINTEIeH KIAlaH [IOCTABEH BBPXY
nupkonaropa. IIposepeTe fanu xamadero e
pasxmabeno. OTBopeTe 00€3BB3AYIINTETHUTE
K/IallaHy Ha PaJinaTopuTe.
O6e3Bb3yINTETHITE K/TAIaHN HA PaJinaToOpuTe
ce 3aTBapAT, KOTaTo OT TAX U3/M3a CAMO BOJIA.
KpanueTo 3a HamblBaHe ce 3aTBaps, KOraTo
MaHOMeTBPBT Ha KOT/IETO TT0Ka3Ba 0KoyIo 1,2 bar.

N.B.: 10 BpeMe Ha Te3) OIepaLuy Ce IycKa
Ll]/IpKy}'[aLU/[OHHaTa IIOMIIA, HA MHTEPBAJIN, KaTO
ce BB3JECTBA Ha O6GWMA MPEBKIIOYBATEN,
PasIOTIOXKeH Ha KOMaHHOTO Taby10. Obe36030yuiasa
ce YUPKYTIAUUOHHAMA HOMNA, KAMO ce PA36UBaA
npedHama mana u no00vpHKAlKY O6uUeAMeN
6 deiicmeue. Cned onepayuima manama ce
samsea.

1.14 HAITB/IBAHE HA CI®OHA 3A
CDbBMPAHE HA KOH/IEH3.

IIpu mbpBO BK/IIOYBAaHE HA TOIJIOT€HEPATOpaA €
BB3MOKHO, M3BEK/JAHE HA IIPOJYKTM HAa TOPEHETO OT
M3XOJIa Ha KOHJIEH3a, IPOBepeTe Ay, C/ief pabota oT
HAKOJIKO MUHYTH, OT MI3XOJJa Ha KOH/IeH3a HAMA 13/T3aHe
Ha WM OT ropetero. ToBa o3HauaBa, ye C1OHa ce e
HAITB/THIWI 710 TIPABVJIHA BUCOYMHA Ha KOHJIEHS, TaKDb Ye
JIa He TI03BO/IAABA IIPEMIHABAHETO Ha JIVIM.

1.15 IIYCKAHE B EKCIUTATAIIVISI HA
TA3OBATA MHCTAJIATLIVEAL

3a myckaHe B eKCIUIATAIVA Ha TOIUIOreHepaTopa

TpsbBa:

- OTBOPAT PO3OPLTE V1 BPATHTE;

- 136ATBa HAIMYUETO HA MCKPYU U CBOOOXHM
IUIaMbLIE;

- IpUCTBIIBaHE KDM M3TOHBAHE Ha BB3JyXa B
TPBOOIPOBOINTE;

- IpoBepeTe yIIBTHEHMETO HA BbTpELIHAaTa
VHCTa/TALA ChITIACHO TPEAOCTABEHITe HOPMATVBHI
YKa3aHMA.

1.16 IIYCKAHE B EKCIUTATAIIVSI HA
TOIUTOTEHEPATOPA (3ATIAJIBAHE).

3a criasBaHe NpefnMcaHusATa Ha Jlekiapanysara 3a

CpOTBeTCTBIE, IIPEBI/IEHN OT 3aKOHa, TpsOBa f1a ce

CITa3AIT C/IE[HITE M3VMCKBAHIIA 32 ITYCKAHe B eKCIVTATALV

Ha TOIVIOTeHeparopa:

- IpoBepepKa M3IPABHOCTTA HA BHTPELIHATA
MHCTA/IALA, CBIZIACHO YKA3aHWATA [IPUBENEHN B
Hapep6ara;

- IIpOBEPsABA C€ CPOTBETCTBMETO HA V3IIO/I3BaHNA Ias,
C TO3M 32 KOITO € TIpeTHa3HaYeH TOIUIOT€HEPATOPa;

- 3alajziBaHe Ha TOIUIOT€HEpaTopa M IPOBEpKa Ha
TIPaBIIHOTO 3aI1a/IBAHE;

- TIpoBepsiBa ce JIe0MTa Ha Ta3a U /I Ha/ATAHETO
CHOTBETCTBA HA YKA3aHOTO B KHIDKKaTa (Pasgen
3.18);

- TIpOBEpsIBA CE HAMeCaTa Ha Ha I'IPI/[CI'IOC06IICH'I/ICT 03a
6630HaCHOCT, B CIIY‘Iaﬂ[ Ha Iica Haras 1 CbOTBETHOTO
BpEME 3a HaMeCa;

- IPOBEpPKa BK/IIYBAHETO HA ITIABHIA IIPEKbCBAY,
TIOCTaBEH Ha KO)KyXa Ha TOIJIOTEHEPATOPa;

- TIpoBepsiBa Ce A/ € 3aIlylleH KOHIEHTPUYHIA
TepPMIHAJI 3a 3aCMyKBaHe / OTB&KjaHe (aKo 1Ma
TAaKbB).

Axo A0pM CaMO €IMH OT Te€3J KOHTPO/IN CE€ OKaXKe
HETaTVBEH, TOIVIOT€HEPATOPA HE TpﬂéBa fla ce ITyCKa B
EKCIUTOaTaVIA.

N.B.: Hauannama nposepka Ha monsiozeHepamopa,
mpsibsa 0a 6v0e U3BBPULEHA OM KEATUPUUUPAH
mexHuk. [apanyusma Ha monsiozeHepamopa meue
om damama na camama nposepxa. Cepmudurxam
om npoeepkama U 2apaHyUAMA ce OCMAGIM HA
nompebumens.
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1.17 CIRCULATION PUMP.

The “Victrix Zeus Superior kW” Range of boilers
are supplied with a built-in circulation pump with
3-position electric speed control plus automatic
speed. The automatic speed decides the most
suitable setting of the pump on the basis of AT
measured between system flow and return (Par.
3.8 at parameter “P57”). The circulation pump is
already fitted with a condenser.

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

« System interception cock kits with or without
inspectionable filter (on request) The boiler is
designed for installation of system interception
cocks to be placed on flow and return pipes of the
connection assembly. This kit is very useful for
maintenance because it allows to empty just the
boiler without having to empty the entire system.
Moreover, the version with filter preserves the
functioning characteristics of the boiler thanks
to its inspectionable filter.

« System zone control unit Kit (on request). If
the central heating system is to be divided into
several zones (max. three) in order to interlock
them with separate adjustments and to keep
water flow rate high for each zone, Immergas
supplies zone system kits on request.

o Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

« Relay board (on request) The boiler is prepared
for the installation of a relay board that allows
to increase the features of the appliance and
therefore functioning possibilities.

o Cover kit (on request). If installed outdoors in a
partially protected place with direct air intake,it
is compulsory to mount the appropriate upper
protection cover for the correct functioning of
the boiler and to protect it from adverse weather
conditions.

« Pump kit (on request). The boiler cylinder is pre-
pared for application of the pump kit. Immergas
supplies a series of fittings and attachments
that allow connection between the cylinder
and domestic hot water system. The pump kit
attachment is also envisioned on the template.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

1.17 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle “Victrix Zeus Superior kW” st doddvané
so zabudovanym obehovym cerpadlom s trojpo-
lohovym elektrickym regulatorom rychlosti a
pridanou automatickou rychlostou. Automaticka
rychlost sa voli najvhodnej$im nastavenim obe-
hového cerpadla na zaklade nameranej AT medzi
nabehovym a vratnym okruhom systému (Odst.
3.8 v parametru “P57”). Obehové cerpadlo je uz
vybavené kondenzatorom.

Pripadné odblokovanie cerpadla. Ak by sa po
dlhsej dobe nec¢innosti obehové ¢erpadlo zabloko-
valo, je nutné odskrutkovat predny uzdver a otocit
skrutkovac¢om hriadelom motoru. Tento postup
vykonavajte s najva¢Sou opatrnostou, aby ste motor
neposkodili.

1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

o Suprava uzatvaracich kohutov zariadenia s
kontrolovatelnym filtrom alebo bez nej (na
ziadost). Kotol je usposobeny pre instalaciu
uzatvaracich kohutov zariadenia, ktoré sa
instaluji na ndbehové potrubie a vratné potrubie
pripojovacej jednotky. Tato suprava je velmi
uzito¢na pri udrzbe, pretoze umoziuje vypustit
len kotol a nie cely systém. Okrem toho jej verzia
s filtrom zachovava funkéné vlastnosti kotla
vdaka kontrolovatelnosti filtra.

« Suprava jednotky pre zonové zariadenia (na
ziadost). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych zén (maximalne
tri) a obsluhovat tieto zony oddelene na sebe
nezavislou regulaciou a za uc¢elom zachovania
zvy$eného prietoku vody pre kazdi zonu, dodava
spolo¢nost Immergas na objednavku supravu
zonovych zariadeni.

o Stiprava na davkovanie polyfosfatov (na ziadost).
Davkova¢ polyfosfatov zabranuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umoznuje dlhodobé
zachovanie pévodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol je pre
instalaciu davkovaca polyfosfatov uz upraveny.

« Karta relé (na ziadost). Kotol je pripraveny k
instalacii karty relé, ktora umoznuje rozsirit
funkéné vlastnosti zariadenia.

o Krycia suprava (na Ziadost). V pripade vonkajsej
instalacie na ciasto¢ne chranenom mieste s
priamym nasavanim vzduchu je nutné pre sprav-
nu funkciu kotla instalovat horny ochranny kryt
kotla, ktory ho ma chranit pred poveternostnymi
vplyvmi.

« Obehova stiprava (na Ziadost). Kotol je urceny
k pouzitiu v kombindcii s obehovou stpravou.
Spolo¢nost Immergas dodéva sadu pripojok
a spojok, ktoré umoznuju spojenie medzi
ohrieva¢om a systémom ohrevu uzitkovej vody.
Aj na intala¢nom nakrese je uvedeny bod pri-
pojenia obehovej stipravy.

Vyssie uvedené stpravy sa dodévaji kompletne
spolu s navodom na montaz a pouZitie.
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1.17 1.17 OMPKYJIAIIMOHHA IIOMIIA.
Tonnoreneparopure or cepus “Victrix
Zeus Superior kW” ce gocraBAT ¢ BrpajeH
LUPKYIATOP, C eIEKTPUYECKM PeryIaTop CbC
CKOPOCT Ha TPy MO3ULMM IUIKC aBTOMATHYHA
CKOpPOCT. ABTOMAaTHYHATa CKOPOCT pelaBa
Hall-[IOAXOAAIOTO 3afjaHie 3a | upKymaTop B
3aBucuMoct o1 AT uaMepeHa MeXJ1y IIOflaBaHe 1
Bpbiiane nHcrananys (Pasgen 3.8 Ha mapameTsp
“P57”). Llmpxymaropa e cHabfieH ¢ KOH/IEH3aTOP.

EBenryanno orémokupane Ha mommara. Crex
IBIBT NEpUOJ Ha CIMpaHe, ako IOMIATa e
6710KMpaIa, OTBUIITE IPESHOTO KAIlaue M OTBbpPTeTe
COTBepKa BUHTA Ha BaJIa Ha ipurarens. Vispppurere
oleparyATa MHOTO BHUMATEeTHO, KaTO BH/MaBate
Jla He HapaHMTe JBUTATENIA.

1.18 K!UT - OBE HAJIMYHU 110 3ASIBKA.

o Kur kpanuera npuxsauiaHe MHCTaMALMs ChC
unu 6e3 KoHTponeH GuaTep (IO 3asBKa).
TorIoreHepaTOp’T € IPUTOJIeH 38 MHCTA/IMPAHEe
Ha KpaHdYeTa 3a NpMXBaljaHe MHCTANALUs
3a BMbKBaHe B TpbOUTE 3a IOJaBaHE U
BpDIjaHe Ha TPymuTe BPB3KM. To3m KuT ce
OKa3Ba MHOTO II0/I€3eH NPV IOAAPDBKKATA,
3aI0TO MO3BOJIABA [1a Ce MBNPA3HU CaMo
TOIIOTeHepaTopa, 6e3 fa e He0OXOAIMO fja ce
U3IIpasBa Ls/IaTa MIHCTA/IALsl, OCBEH TOBA IIPY
BapuaHTa ¢ GUITHP, Ce OCUTYpsIBA 3aIla3BaHe
Ha XapaKTePUCTUKITE HA TOIIOTeHepaTopa ,
GrarogapeHye Ha KOHTPOHNUs GUITHP.

o Kur menrtpana mHcTamanum Ha 30Ha (Imo
3asBKa). Korato e Heo6XORMMO pasjie/siHe Ha
OTOIUINTE/THATA MHCTAIAVS HA [0Yede 30HU
(MaKcMMyM TpH) C Ljell OCUTYPABAHETO UM
TI0 OTHENTHO C He3aBMCUMM PETYIMpPaHNs 1 3a
HOf//bP’KaHe Ha BICOK KallaLMTeT HA BOJATA
BDbB BCAKA 30HA, Immergas ocTaBsA 1Mo 3asBKa
KUT MHCTA/IALN Ha 30Ha.

o Kur gosarop monmundocdarn (mo sasgBka).
Tlosatopsr 3a monudocdary HaMansiBa
o6pasyBaHeTO Ha BAPOBUTU HAC/TArBaHuA,
MOANBPKANKI BBB BPEMETO OPHTMHATHU
YCIOBUATA 32 TOINIOOOMEH I IIPOM3BOLCTBOTO
Ha TOIUIA CAaHMTapHa Boja. TOIIOreHepaTopbT
€ IIPUTOfieH 3a MPITIOXKEHNE Ha KUT [I03aTOp 3a
nondocari.

» Cxema pene ( 1o 3asBKa). TororeHepaToppT
e MpOoeKTMpaH 3a MHCTa/NMpaHe Ha cXeMa
pene, KOATO MO3BONABA [l C€ PAaSMUPAT
XapaKTepUCTHKNTE Ha YPea ¥ 110 TO3M HaIiH
BB3MOXKHOCTHTE TIPY eKCIIIOATAIINA.

o Kur sakputne (10 3agsxa). ITpu nncrampane
OTBBH HAa YACTUYHO 3AMUTEHO MACTO
W C [UPEKTHO 3aCMYKBaHE Ha BB3YX e
3a//b/DKMTETHO, MOHTHMPaHe Ha Kamak 3a
3alUTa OTrope, KOETO MO3BO/ABA MPAaBMUIHA
paboTa Ha TOI/IOreHepaTopa U IO Npe/IasBa
OT aTMOCepHUTE CMYICHMUL.

o Kur penuknupane (mo 3asska ). boknepa
Ha TOIUIOTeHepaTopa e IpucrnocobeH 3a
U3IION3BaHe Ha KUT 3a pennKaupane. Immergas
JOCTaBA CepusA OT ChefUHEHNA ¥ BPB3KM,
KOMTO IO3BONABAT CBBbP3BaHe Ha Ooiinepa
CbC CaHMTapHaTa MHCTananuaTa. OTrope Ha
WHCTaMPaHETO € MPEBU/IEHO yKasaHMe 3a
3aKpenBaHe Ha KUT pelMK/IMpaHe.

KurproBere mocoouenn I10-TOpe, €€ NOCTABAT
3a€JHO C MHCTPYKI MM HAa XapTUEH HOCUTEN 3a
TEXHMA MOHTAX U €KCIUT0aTalA.
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Total head available to the plant.

Key (Fig. 1-24):

A = A = Head available to the system on
the third speed with by-pass excluded
(adjustment screws tightened fully home)

B = A = Head available to the system on
the second speed with by-pass excluded
(adjustment screws tightened fully home)

C = A = Head available to the system on
the first speed with by-pass excluded
(adjustment screws tightened fully home)

D = D= Total head available to the plant on
the third speed (screws tightened by 1.5
revs with respect to the completely loose
adjustment screws).

E = D= Total head available to the plant on
the second speed (screws tightened by 1.5
revs with respect to the completely loose
adjustment screws).

Dostupny vytlak zariadenia.

Legenda (Obr. 1-24):

A = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného
na tretiu rychlost s vyradenym by-passom
(s tiplne utiahnutou regulacnou skrutkou)

B = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného
na druhii rychlost s vyradenym by-passom
(s tiplne utiahnutou regulacnou skrutkou)

C = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného
na prvii rychlost s vyradenym by-passom
(s tiplne utiahnutou regulacnou skrutkou)

D = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného
na treti rychlost (skrutka zaskrutkovand o
1,5 otdcky vzhladom k tiplne vyskrutkova-
nej regulacnej skrutke)

E = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného
na druhii rychlost (skrutka zaskrutkovand
0 1,5 otdcky vzhladom k viplne vyskrutko-
vanej regulacnej skrutke)

HpeBec HA/INMYEH B MHCTAMauATa.

Jlezenoa (Due. 1-24):

A= IIpesec Hanu4eH 8 UHCMANAUUAMA HA
mpema ckopocm ¢ uskmouer by pass
(pezynupyem 6onm Hanwaro 3asum)

B= IIpesec HanuueH 8 uHCMAnauuama Ha
8mopa ckopocm ¢ uskmiowen by pass
(pezynupyem 6onm Hanwaro 3asum)

C = IIpesec HanuyeH 6 UHCMATAUUAMA HA
nwpsa ckopocm ¢ uskmouen by pass
(pezynupyem 6onm Hanwamo 3asum)

D=IIpesec nanuuer 6 uHcmarayuama Ha mpema
ckopocm ¢ usknouen by pass ((6onm
3asum 0o 1,5 obopoma & cpasreHue ¢
pezynupyem 6onm HANBIHO PA36UM)

E=IIpesec nanuuen 6 UHCMANAUUIMA HAa 6MOPa
ckopocm ¢ usknwouen by pass ((6onm
3asum 0o 1,5 obopoma 6 cpasreHue ¢
pezynupyem 6onm HANBIHO PA36UM)

F = D= Total head available to the plant on F = Dostupny vytlak zariadenia nastaveného F= IIpesec Hanuuex 6 UHCMAnAayusima Ha nopsa
the first speed (screws tightened by 1.5 na prvii rychlost (skrutka zaskrutkovand o cxopocm ¢ uskmiowen by pass ((6onm
revs with respect to the completely loose 1,5 otdcky vzhladom k tiplne vyskrutkova- 3asum 0o 1,5 obopoma 6 cpasreHue ¢
adjustment screws) nej regulacnej skrutke) pezynupyem 6onm HANBIHO PA36UM)
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1.19 BOILER COMPONENTS.
Key (Fig. 1-25):
1- System filling valve

2 - Condensate drain trap

3 - System draining valve

4 - Gasvalve

5 - Three-way valve (motorised)
6- 3 bar safety valve

7 - System pressure switch

8 - Boiler pump

9 - Ventvalve

10 - Fan
11 - Gasnozzle
12 - Venturi

13 - Detection electrode
14 - Condensation module
15 - Flue safety thermostat
16 - Air intake pipe
17 - Sample points (air A) - (fumes
18 - Negative signal pressure point
19 - Burner
20 - Positive signal pressure point
21 - Manual vent valve
22 - Ignition electrodes
23 - System expansion vessel
24 - Flow probe
25 - Safety thermostat
26 - Domestic hot water probe
27 - D.H.W. expansion vessel
28 - Return probe
29 - Stainless steel cylinder
30-  8bar safety valve
31 - Cylinder draining valve

F)

1.19 KOMPONENTY KOTLA.
Legenda (Obr. 1-25):
1 - Plniaci kohiit zariadenia
2 - Sifén vypustania kondenzdtu
3 - Vypustny kohiit zariadenia
4 - Plynovy ventil
5 - Trojcestny ventil (motorizovany)
6 - Bezpecnostny ventil 3 bar
7 - Presostat zariadenia
8 - Obehové cerpadlo kotla
9 - Odvzdusiovaci ventil
10 - Ventildtor
11 - Plynovd tryska
12 - Venturi
13 - Detekind sviecka
14 - Kondenzacny modul
15 - Termostat spalin
16 - Nasdvacie vzduchové potrubie

17 - Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)

18 - Tlakova zdsuvka zdporného signdlu
19 - Hordk

20 - Tlakovd zdsuvka kladného signdlu
21 - Rucny odvzdusiovaci ventil

22 - Zapalovacie sviecky

23 - Expanznd nddoba zariadenia

24 - Sonda vytlaku

25 - Bezpecnostny termostat

26 - Utitkovd sonda

27 - Uzitkovd expanznd nddoba

28 - Sonda vratného okruhu

29 - Nerezovy ohrieva¢

30 - Bezpecnostny ventil 8 bar

31 - Vypustny kohut ohrievaca

1.19 YACTU HA TOIUIOTEHEPATOPA.
Jlezenoa (Que. 1-25):
1 - Kpan nenrere uncmanauust

- Cugpor omeexdare KoHOeH3
- Kpan usnpaseare uncmanauust
- lazos knanar
- Tpurremen knanan (Mexanu3upar)
IIpednasen knanan 3 bar
- Maromemup uncmanauus
- Lupxynamop monnoeereparmop
- Obe3su3dyuiimener Kanax

10 - Benmunamop

11 - Iasosa npockanka

12 - Bunmunui

13 - Ceew,omuumare

14 - KonOensupauu modyn

15 - Tepmocmam oum

16 - Tpvbasacmyksare 6v30yx

17 - Knaderuema3anpenusate (8630yx A)- (Oum F)
18 - Konmakm HansizaHe ompuuamene CueHaz
19 - Iopenxa
20 - Kownmakm Harseare nonouUmener CueHas
21 - Pouer 00e38630yuuimerneH Kanan

22 - Csewiu3ananeare

23 - Paswpumerner Co0 UHCMANAUUS

24 - Conda Ha nodasare

25 - 3awgmen mepmocmam

26 - Canumapa conoa

27 - CanumapeH pasuupumeries Co0

28 - Cowda spouiare

29 - Boitnep Inox

30 - Ilpeonaser knanan 8 bar

31 - Kpau usnpaseane uHcmanayus
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2 - USER
INSTRUCTIONS REGARDING
USER AND MAINTENANCE

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see in the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the suspended boiler to direct vapours

from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the water system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

« Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc.);

the appliance power cable must not be replaced
by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display have

atolerance of +/- 3°C due to environmental condi-
tions that cannot be blamed on the boiler.

2 - UZIVATEL
NAVOD NA OBSLUHU
A UDRZBU

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej tidrzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej kontroly a
udrzby zariadenia) a v stanovenych intervaloch
vykondvanej kontroly energetického vykonu v
sulade s platnymi narodnymi, regiondlnymi a
miestnymi predpismi.

To umoznuje zachovat bezpecnostné, vykonno-
stné a funkcéné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.

Odporticame vam, aby ste uzavreli ro¢nt zmluvu o
Cisteni a udrzbe s vasim miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla detom a nepovolanym

osobam.

7 dovodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

a to ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre docasnu deakti-

vaciu kotla, je potreba:

a) pristapit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie st nutneé opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristapit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade préc alebo udrzby stavebnych prvkov v
blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a
ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni prac
nechte zariadenie a potrubie skontrolovat odborne
kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho casti necistite Jahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepo-
nechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

« Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zdkladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mo-
krymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi.

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obrétte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany personal, ktory sa postara o
jeho vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na ur¢iti dobu
nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.

Poznamka: teploty uvadzané na displeji sa mozu
lisit o +/- 3°C v dosledku okolitych podmienok, ¢o
nie je mozné povazovat za chybu kotla.
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- MHCTPYKIINN
3A M3ITOJI3BAHE U ITIOJ P BIKKA
IIOTPEBUTEIL

2.1 TOYMCTBAHE U ITOJIPDHIKKA.
BuuMaHuMe: TeXHIYECKITe MHCTATALVI TPAOBA 1a
IpeMIHABAT IePYOAIYHA IIOAAPBKKA (3a CipaBKa
BIDK B HACTOAIATA KHIDKKA, B pas/iena OCBeTeH
Ha TeXHNKA, TOYKATa OTHACALLA Ce 10 “KOHTPOJI I
TOIMIIHA TIOAAPHKKA HA ypea” U IIpU U3TUYaHe
Ha KpalfHMA CPOK 3a eHepruitHa eeKTUBHOCT,
CBITIACHO JeVICTBANINTE HAI[VOHA/THMY, PETVOHaTHN
unum MecHu HopMmaTusu. ToBa mosBonABa
TOAbPYKaHe HEePOMEHEHN) XapaKTePUCTUKITE 33
6€30I1aCHOCT, IPOM3BOANTETHOCT ¥ PabOTa, C KOUTO
ce oTIMYaBa TolIoreHeparopa. Ilpenopbusame
CK/II0YBaHE HA TOAMIIHY JOTOBOPY 3a IIOYNICTBAHE
U TIOAPBKKa ¢ Bammsa Pernonanen Texnmk.

2.2 OBIIM YKA3AHMA.

He nsnaraiite Tonnoreneparopa Ha ;UPeKTHI Hapy

U3TBYBAHN OT HarpeBaTeTHN ITIOCKOCTH.

3abpaHsBa ce M3II0I3BAHETO HA TOIVIOreHEPATOPa

OT Jiella ¥ HEOIIMTHY X0Opa.

C men 6esomacHoCT, mpoBepeTe Hanu

KOHIIEHTPMYHNA TePMMIHAI 32 3aCMYKBaHe Bb3[yX/

OTBEXJIaHe-1UM (aKO e Ha/lMYeH) He € 3aIlylleH,

Maxap ¥ BpemeHHO. IIpn penrenne 3a BpeMeHHO

CIMpaHe Ha TOIIOTeHepaTopa TpsabBa:

a) fla ce MPUCTBIM KbM M3IPa3BaHe Ha BOJHATA
MHCTANaNNuA, KOraTo He € MpefBUeHO
U3IIONI3BAHETO Ha aHTU(PU3;

b) Jia CENPUCTBIIN KbM CIIMIpaHe Ha €IEKTPIUIECKOTO,
BOMTHOTO I Ta30BO 3aXpaHBaHE.

B cnyuaii, ye ce u3BBPIIBAT JEHOCTU UK
MOAAPDBKKA HA KOHCTPYKIMM, B 6IM30CT [0
TPBOOIPOBOAMTE WM TI0 MPUCIOCOOIEHNUATA 32
OTBeXJjaHe Ha JMMa M TeXHM aKcecoapy, ypena
ce cnmpa U CJIefi IPUKTI0YBAHe Ha OIepalinTe,
ce mpaBM IMpoBepKa 3a epeKTMBHOCTTA Ha
TPpBHOONPOBOAM M HPUCIHOCOGTEHUS OT
KBanuUIMpaH NpodecroHaneH MepcoHa.

He nouncrsaiite ypesa unm HeroBuTe 4acTu ¢
JIECHO 3aIla/IMMU BelljeCTBa.

He ocraBsiiTe cbhlioBe 1 3aIaIMTeTHN BEI[eCTBA B
TIOMENIIeHNATA, KBETO € MHCTAIMPaH ypera.

« BHuMaHme: u3mon3BaHeTO Ha KaKBaTO U na
€ YJacCT 3axpaHBaHa C €IEKTpMUYIECKa €HEPrud,
M3NCKBa C’I>6]IIOJIaBaH€ Ha HAKOM OCHOBHU
IIpaBMIa KaTo:

- He IUIaliTe ypefa ¢ MOKPYU VTN BIa>KHM
JacTY Ha TA/IOTO, He IUIAliTe faxke U ¢ 6ocu
KpaKa;

- He I'bpIaliTe eleKTpudecknTe Kabemn, He

OCTaBsiTe ypefia U3M0XKeH Ha aTMOCHEPHN
BIMAHNA (XKL, CIBHIE U JIP.);

- 3aXpaHBaLIMAT Kabes Ha ypeyia, He TpA6Ba fa ce
IIO/IMEHs1 OT IIOTPeGuTeIs;

- B CIyvall, 4e KabenbT ce MOBPeH, usracere
ypena 1 ce o0bpHeTe eNMHCTBEHO KBM
npodecnoHanHo KBanuduIpan mepcoHa
3a IOZIMsIHA Ha ChLIVS;

- TOraBa, KOTAaTO Ce B3eMe pelleHnue ja He ce
U3II0N3BA ypefla 3a ONpefieNieH Mepyof, e
HeOoOXOAMMO M3K/TI0YBAHE Ha K TPITIeCKIIS
[IPeKbCBAY Ha 3aXPAaHBAHETO.

N.B.: remneparypure 0COYEHN Ha eKpaHa MMaT

To7epaHc oT +/- 3°C gb/DKall ce Ha YCTIOBMA Ha

CpefiaTa HeMpUCDIIN 3a TOINIOTeHepaTopa.
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2.3 CONTROL PANEL.
Key (Fig. 2-1):

o

|No TN --R-=

—

Stand-by - Qn Button

Summez 1) and winter ()

Domestic hot water priority Activation
Button (§)

(RESET) / menu exit (ESC) reset button
Menu entry button (MENU)/ data confir-
mation (OK)

Domestic hot water temperature selector
switch

2 - Domestic hot water temperature set
3 - Central heating temperature selector
switch
4 - Central heating temperature set
4 - Presence of anomalies
6 - Display of boiler functioning status
8 - Flame presence symbol and relative power
scale
9and7 - Primary heat exchanger output water
temperature
10 - Boiler in stand-by
11 - Boiler connected to remote control (Optio-
nal)
12 - Functioning in summer mode
13 - Anti-freeze function in progress
14 - Functioning in winter mode
15 - Domestic hot water priority functioning
active
16 - Connection to external tools for technician
16 - Display of menu items
18 - Functioning with external temperature
probe active
19 - Display of data confirmation or menu
access
20and 7  -External temperature display
with external probe connected (optio-
nal)
21 - Display of reset or exit menu request
22 - Chimney sweep function in progress
23 - Boiler manometer
24 - Multi-function display

2.3 OVLADACI PANEL.
Legenda (Obr. 2-1):

Q-

S 0w

12 -
13 -
14 -
15 -

17 -
18 -

20a7

21 -

22 -

24 -

Tlacidlo Stand-by-On
Tlagidlo volby previdzkového rezimu
&) a zima (¢:5)

Tlatidlo aktivacie uprednostnenia ohrevu
uzitkovej vody (g9
Tlacidlo Reset (RESET) / opustit menu
(ESC)
Tlacidlo vstupu do menu (MENU) /
potvrdit tidaje (OK)
Voli¢ teploty teplej tiZitkovej vody
Nastavend teplota teplej tiZitkovej vody
Volic teploty vykurovania
Nastavend teplota vykurovania
Pritomnost poruchy
Zobrazenie prevddzkového stavu kotla
Symbol pritomnosti plamenia a prislusnd
vykonovy skdla
- Teplota vody na vystupe z primdrneho
vymennika
Kotol v pohotovostnom reZime
Kotol pripojeny k dialkovému ovlddaniu
(Volitelne)
Previdzka v letnom rezime
Protimrazovd funkcia je aktivna
Previdzka v zimnom reZime
Funkcia uprednostnenia ohrevu iiZitkovej
vody je aktivna
Pripojenie k vonkajsim ndstrojom pre
technika
Zobrazenie poloZiek menu
Prevddzka s aktivnou sondou vonkajsej
teploty
Zobrazenie potvrdenia iidaje alebo pristup
do menu
- Zobrazenie vonkajsej teploty

s pritomnou vonkajsou sondou
(volitelne)
Zobrazenie poZiadavky na reset alebo
vystup z menu
Funkcia komindra je aktivha
Manometer kotla
Multifunkcny displej

2.3 KOMAHJIEH ITVIIT.
Jlezenoa (Que. 2-1):

Q

B
C
D

—

4
5
6

8

Qu7-

10
11

12
13

Bymon Stand-by - On
Bymon ppeskniouea
aamo (B57) u suma ((:))
Bymon axmusupate 600a Pexcum na
paoma npesec canumaper ( &)

Bymon Reset (RESET) / usnusare om
menro (ESC)

Bymow enusarne mento (MENU)/
nomewvpaderue danxu (OK)
IIpeskniousamern memnepamypa monnia
canumapHa 600a

3adadena memnepamypa monna
caHumapHa 800a

Ipeskniousamen memnepamypa
omonnenue

3adadena memnepamypa omonseHue
Hanuuue na nepeonocma

M3eemoare Ha expan HAa CocmosHue
pedsuM HA MONI02eHepamopa

Cumeon Hanu4ue HA NAAMBK U
OMHOCUMENHA CKATIA 30 MOULHOCH
Temnepamypa Ha 600ama Ha usxo0a Ha
NOPBULHIS MONTI00OMEHHUK
Tonnozenepamop 6 stand-by
Tonnozenepamop c6vp3am c
oucmanyuonno ynpasnenue (Onuyus)
Pa6oma 6 pexcum nsgmo

Pa6oma c deticmeauia pyHkyua npomus
3ampo3sare

excum Ha paboma

14- Paboma 6 pesxcum 3uma
15 - 3adeiicmeana PyHKuus npesec

16

17
18

19

20u7

21

22
23
24

canumapen

Ceopasane kom 8oHUIHU Ypedu 3
MexHuKa

VI3eesmdare Ha expan napamempu Menio
Pa6oma coc 3adeticmeara 8vHUHA
memnepamypHa conoa

VI3eesnoare Ha exparn nomewspioerue
OaHHU U 00CMBN MEHI0

- U3sexcoane Ha ekpar 8oHUHA
memnepamypa coc c6sP3aHa BoHUHA
coroa (onuyus)

V3eexmdare Ha expan 3adasame reset unu
U3X00 MeHI0

3adeiicmeana PyHKUUA KOMUHOHUCTAY
Manomemop monnozenepamop
Mynmugynxyuonanex expan

E

2-1
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2.4 DESCRIPTION OF FUNCTIONING
STATES.

Below find a list of boiler functioning states that

appear on the multifunction display (24) by means

of the indicator (6) with a brief description. Refer to

the instruction book for a complete explanation.

2.4 POPIS PREVADZKOVYCH STAVOV.
Nizsie st uvedené rozne prevadzkové stavy kotla,
ktoré sa objavuji na multifunkénom displeji (24)
prostrednictvom indikdtora (6) s kratkym po-
pisom, ktorého kompletné vysvetlenie nijdete v
uzivatelskej prirucke.

Display (6) | Description of functioning states

Display (6) | Popis prevadzkového stavu

2.4 OIIMCAHME HA PEXXVMMI HA
PABOTA.

ITo-pony ca u36poeHN pas3NTUMyHY PEXNUMU Ha
paboTa Ha TOIIOreHepaTopa KOUTO, Ce U3BEXK/AT
Ha MHOTOQYHKIMOHANHNA eKpaH ( 24 ) upes
unpnKaropa ( 6 ) 3aeQHO C KPaTKO OMNCaHMe C
npenparka 3a Io-nogpobHa nHpopmanua 3a
CIIPaBKa C KHIDKKA MHCTPYKIVH.

Summer functioning mode in progress
without request.

Letny prevadzkovy rezim bez
poziadaviek aktivny.

Boiler in stand-by for domestic hot water
or central heating request.

SUMMER Boiler in stand-by for domestic hot water SUMMER Kotol ¢akd na poziadavku na horka
request. uzitkovii vodu.
Winter functioning mode in progress Letny prevadzkovy rezim bez poziadaviek
WINTER without request. WINTER aktivny.

Kotol ¢aka na poziadavku na horku Zitkovi
vodu alebo na vykurovanie miestnosti.

Domestic hot water mode in progress.
DHW ON |Boiler functioning, domestic hot water
heating in progress.

Rezim wzitkovej vody je aktivny.
DHW ON |[Kotol pracuje, je aktivny ohrev teplej
uzitkovej vody.

Central heating mode in progress.
CHON |Boiler functioning, central heating in

progress.

Rezim vykurovania je aktivny.
CHON |Kotol pracuje, je aktivne izbové vyku-
rovanie.

Anti-freeze mode in progress.

Boiler functioning to restore the mini-
mum safety temperature against boiler
freezing.

F3

CAR OFF |Remote Control (Optional) off.

With domestic hot water priority disabled
(indicator 15 off), the boiler only functions
in room central heating mode for duration
of 1 hour, however keeping the domestic hot
water at minimum temperature (20°C), af-
ter which the boiler goes back to the normal
DHW OFF |functioning, previously set.

In the case of use with Super CAR in con-
comitance with the functioning period in
reduced D.H.W. Timer mode, DHW OFF
will appear on the display and indicators 15
and 2 switch off (see Super CAR instruc-
tions manual).

Postventilation in progress.

Fan in function after a request for domestic

F4 hot water or central heating in order to
evacuate residual fumes.
Postcirculation in progress.

s Pump in function after a request for

domestic hot water or central heating in
order to cool the primary circuit.

With Remote Control (Optional) or
environment thermostat (TA) (Optional)

in block, the boiler functions all the same
P33 in central heating mode. (Can be activated
through the “Customisation” menu. It
allows to activate the central heating even if
the Remote Control or TA are out of order).

Protimrazovy rezim je aktfvny.
F3 Kotol pracuje, aby dosiahol minimalnej
bezpelnej teploty proti zamrznutiu

CAR OFF |Dialkové ovlddanie (volitelne) je vypnuté.

V pripade deaktivicie uprednostnenia oh-
revu uZitkovej vody (indikator 15 nesvieti)
kotol pracuje v rezime vykurovania mie-
stnosti po dobu 1 hodiny, pri¢om udrzuje
teplotu uzitkovej vody na minimu (20°C).
Potom sa kotol vrati k beznému predtym
DHW OFF |nastavenému rezimu.

V pripade prevadzky so zariadenim Super
CAR pocas prevadzky v rezime skréteného
Casovaca uzitkovej vody sa na displeji objavi
DHW OFF (UZITK. VYP) a indikdtory

15 a2 sa vypnu (vid prirucka na obsluhu
Super CAR).

Prebieha nasledna ventilacia.

Ventilitor pracuje po poziadavke na tepli
uzitkovu vodu alebo izbové vykurovanie,
aby odviedol zvy$kové spaliny.

Prebieha nasledna cirkulacia.

Obehové cerpadlo pracuje po poziadavke
na teplu uzitkova vodu alebo izbové vy-
kurovanie, aby schladilo primarny okruh.
So zablokovanym ovlidanim CR (volitelne)
alebo pokojovym termostatom (TA)
(volitelne) pracuje kotol rovnako pri vyku-
rovani. (Je aktivovatelné prostrednictvom
menu “Personalizzazioni” (uzivatelské na-
stavenia) a umoziiuje aktivovat vykurovanie
aj ked je dialkové ovlddanie CR alebo TA
mimo prevadzku).

F4

F5

P33

Reset attempts finished

STOP  |Wait for 1 hour to re-acquire 1 attempt.
(See Ignition block).

Anomaly present with relative error code.
ERR xx |The boiler does not work. (see troubleshoo-
ting paragraph).

During the rotation of the domestic hot
water temperature selector switch (1 Fig.
2-1) view the state of the adjustment of the
domestic hot water temperature in progress.
During rotation of the central heating se-
lector switch (3 Fig. 2-1) the adjustment
status of the boiler flow temperature for
SET central heating is displayed.

In presence of the external probe (optio-
nal) replace the “SET” item.

The value that appears is the correction
of the flow temperature with respect to
the functioning curve set by the external
probe. See OFFSET on external probe
graphics (Fig. 1-9).

System deaeration in progress.

During this phase, which lasts 18 hours,
F8 the boiler pump is started at pre-establi-
shed intervals, thus allowing deaeration
of the central heating system.

Pokusy o Reset vycerpané.

Je nutné pockat 1 hodinu, aby ste ziskali
STOP |1 pokus.

(Vid zablokovanie v dosledku nezapa-
lenia).

Pritomna porucha s prislusnym chybovym
kodom.

Kotol nepracuje. (vid odstavec o signalizacii
zavad a portich).

Pri otacani voli¢a teploty teplej Zitkovej
vody (1 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie-
hajuicej regulicie teploty Zitkovej vody.
Pri otd¢ani volica teploty teplej uzitkovej
vody (3 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie-
hajucej regulacie teploty vytlaku kotla pre
izbové vykurovanie.

SET V pripade pritomnosti vonkajsej sondy
(volitelne) nahradzuje polozku “SET”
(NASTAV.).

Hodnota, ktora sa objavi, je korekciou
teploty na vystupe vzhladom k pre-
vadzkovej krivke nastavené vonkajsou
sondou. Vid OFFSET na grafe vonkajsej
sondy (Obr. 1-9).

Prebieha odvzdusnenie systému.

Pocas tejto fazy, ktord trva 18 hodin sa
uvedie do prevadzky obehové cerpadlo
kotla v predpisanych intervaloch, vdaka
¢omu dojde k odvzdu$neniu vykurova-
cieho systému.

ERR xx

F8
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Expan (6) | Onucanne Ha pexxuma Ha paGora

Pexiv Ha paboTa 110 6e3 AKTVBHI 3a/ABAHISL.
SUMMER | Torioreneparop B 04aKBaHe Ha 3a/jaBaHe Ha
TOIVIA BOJIA CAHVTAPHA.

Perxuim Ha paboTa 311Ma 6e3 aKTVBHI 3aABAHISL
‘TorioreHepaTop B 0YaKBaHe Ha 3ajlABaHe

Ha CaHMTaPHa BOJIA IV OTOIVICHNE Ha
TIOMEIIEHIETO.

CaHuTapeH perym B JiefiCTBIe.

DHW ON |TomioreHeparop BK/II0Y€H 11 B pabOTeH
DEXKIM Ha_3aTOIUIAHE HA CAHUTAPHA BOJIA. |
Pexxum oTorninTesnieH B eicTBIE.
CHON |TommoreHeparop BK/IIOUeH i B paboTeH
DEXIM € OTOIIeH e Ha IIOMEIeHNETO.
Pexumv npotvBosaMpb3BaHe B JiefiCTBIe.
‘TorioreHepaTop BK/THOUEH 3 Bb3CTAHOBABAHE
Ha MVHVIM/IHAT TeMIIEPATyPHA 33 3al1Ta OT
3AMPB3BAHETO Ha TEPMOTEHEPATOpa.
JvicranymonHo ynpasierne ( Omiys )
U3K/TIOYEHO.

Cripesec caHMTapEH IE3aKTHBIpaH (MHIMKATOp

15 MBKITEOHEH ) TOIVIOreHepaTop BT paboTyt

CaMO B PeXKIM OTOIVICHViE HA TIOMEILICHIeTO B
TPOTH/DKEHIIE Ha 1 Yac, TIOTB[KAVKi MYHVMATHA
TeMIieparypa Ha caHVTapHara Boria ot (20°C), aery
KOETO TOIVIONeHepaTOp BT 3apabOTBa OTHOBO B
DHW OFF | 1rbpBoHaqa/HO 3a/Ia/ieHys HOPMA/IeH PEKIM Ha
pabora.

B oyuait Ha €THOBPEMEHHO MBTION3BAHE Ha

Super CAR 110 BpeMie Ha HaMa/IeH paGOTeH POKim
yrxapes Timer caHVTaPeH, BBPXY eKpaHa Ce TIOABABA
Hapmica DHW OFF nymmxaropure 1512.ce
MgIOBAT (BDKIGIDKHCTDYIay I Super CAR).|
CrielIBeHTIIALAST B PAGOTEH PEKIM.

Berrmiatop B paboTeH Pexii, Ciel| 3ajjaBaHe

Ha TOIVTA BOIA CAHVTAPHA J/TV1 HA OTOIVICHIE
TIOMelI[eHyie 32 M3BEJTAHE HA OCTATHUHIAT M.
CremMpKOTALs B PabOTEH POKIM.
Liypxomarop B iefiCTBIe C/le]] 33/1ABAHE HA TOIVIA
BOJIA CAHMTApHA WV OTOIVICHYE HA TIOMELLICHVETO
32 OX/TQVKJIAHE HA ITHPBYYH KDL

C [WICTAHIPIOHHO yTIpaByIekte ( OMLpLs ) Wit
Tepmoctar nomettiervie (TA) (Orpsst ) B 61okax,
TOIVIOTeHepATOPBT ITPOITB/DKABA /id PaboTH B
CBCTOsHIE OTOIVIeHHe. ( BraMovkHo e akTviBupatie
ot Merio10 “Personalizzazioni” ,

TI0BBO/ISIBA /1A Ce AKTVBYPA OTOIVIEHIIETO JOPH TTPY
TIOBDE/IA B /IMCTAHIIOHHOTO yTIpan/ienye wm 0 TA
TePMOCTATA [IOMEITIEHIE.

Vsuepnann Oty 3a Reset.

Hasara ce u34akBaHe OT 1 4ac 3a IIpaBo
Ha 1 HOBTOPEH OMMT .

( Bik 6710KaX Ha 3a11ajIBaHeTo).
PervicTpupaHe Ha aHOMaIIVA CbC CHOTBETEH
KOfI 32 IPeLLIKa.

TortorenepatopsT He paboTiL. (BIDK pasyien
CUTHATM3ALY1S TIOBPEJIY /1 AHOMATTHI).

IIpu 3aBbpTaHe Ha IPEBKTIOYBATE/LSL

3 TeMIIepaTypa Ha TOIlIa CAHNTAPHA
Bogia (1 dur. 2-1) usnu3a Ha eKpaH
3a/IefICTBAHNA PEKUM Ha Perynupase Ha
CaHMTApHA TeMIIePATYPa.

TTpy 3aBbpTaHe Ha IIPEBKITOYBATENIA 33
Temrieparypa Ha otorierye (3 Pyr 2-1)

SET VI3/IV132 HA €KPaH PEXVM Ha PEry/paHe Ha

TeMIIepaTypa Ha IofaBaHe Ha TOIVIOreHepaTopa
32 OTOIVIEHYIE Ha IIOMeITICHIe.

TIpvt H/IMVie HA BHHILHA COHTA  ONLsT ) 3aMSTHR.
Hapagien SET”
CIO/HOCTTa, KOO e TIOSIBSIBA € V3PABHSBAHETO HA
TIO7ABAHATA TeMIIEPATyPa B 3ABVCVMOCT OT KPVBATA
Ha paGOTa 3q7AIeH OT BBHIIHATA COHTR. Bipk OF-
FSET narpadwiiara na sbHiimara coryia (Oyr: 1-9).
Obe3Bb3/iylIaBaHe MHCTANIALNA B
JIeliCTBIE.

TTo BpeMe Ha T3y (asa, KOATO IPOTB/DKABA

18 yaca, ce rmycka B JieliCTBIE LUPKY/IaTOpa
Ha TOIIOreHepaTopa Ha MpeIBapUTETHO
OIIpefieTieH IHTEPBAJI, [TO3BO/LABAKI
110 TO3M Ha4H, 00e3BB3/IyIIaBaHe HA
OTOIUINTE/THATA MHCTA/IAIMSL .

WINTER

F3

CAR OFF

F4

F5

P33

STOP

ERR xx
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Display (6) | Description of functioning states

Display (6) | Popis prevadzkového stavu

Expan (6) | Onucanme Ha pexuma Ha pabora

Only in the case of use with Super CAR,
does it allow to activate the anti-legionella
F9 function, which takes the temperature of the
water in the cylinder to 65°C for 15 minutes.
(see Super CAR instruction manual).

2.5 USING THE BOILER.

Before ignition make sure the central heating
system is filled with water and that the manometer
(23) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar;

Open the gas cock upstream from the boiler.
With the boiler off, only the stand-by symbol (10)
appears on the display. By pressing the ( Q)) button
the boiler switches on.

Once the boiler is on, by pressing button “A” re-
peatedly, the functioning mode changes and p
alternatively from summer functigning mode (

) and winter functioning mode (

o Summer (57 ):in this mode the boiler functions
only to heat domestic hot water. The temperature
is set using the selector switch (1) and the relative
temperature is shown on the display (24) by me-
ans of the indicator (2) and the “SET” indication
appears (Fig. 2-2). By turning the selector switch
(1) in a clockwise direction the temperature
increases and in an anti-clockwise direction it
decreases.

Adjustment of domestic hot water

During the heating of the domestic hot water
“DHW ON” appears on the display (24) on
the status indicator (6) and at the same time as
burner ignition the flame presence indicator
switches on (8) with relative power scale and the
indicator (9 and 7) with the instantaneous outlet
temperature from the primary heat exchanger.

Functioning in Summer mode with domestic
hot water heating

» Winter (): in this mode the boiler functions
both for heating domestic hot water and room
central heating. The temperature of the domestic
hot water is always adjusted using the selector
switch (1), the central heating temperature is adju-
sted using the selector switch (3) and the relative
temperature is shown on the display (24) using
the indicator (4) and the “SET” indication appears
(Fig. 2-4). By turning the selector switch (3) in a
clockwise direction the temperature increases and
in an anti-clockwise direction it decreases.

Adjustment of the system flow temperature

Len v pripade pouZitia spolu s dialkovym
ovlada¢om Super CAR umoznuje
aktivovat funkciu proti zamrznutiu, v

F9 ramci ktorej privedie teplotu vody v
ohrievaci na teplotu 65°C na 15 minut.
(pozri névod na obsluhu dialkového
ovlidania Super CAR).

2.5 REZIM KOTLA.

Pred zapnutim skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém
naplneny vodou podla ru¢icky na manometri (23),
ktory mé ukazovat tlak 1+1,2 bar.

Otvorte plynovy kohtt pred kotlom.

U vypnutého kotla sa na displeji objavi len symbol
pohotovostného rezimu Stand-by (10). Stla¢enim
tlacidla ( (_'%) sa kotol vypne.

Po zapnutikotla je mozné opakovanym stlacenim
tla¢idla ,,A* zmenit prevadzkovy xezim. Striedavo
sa prechggza z prevadzky letnej (%) na prevadzku
zimnua ( ).

« Leto (Qj): v tomto rezime kotol pracuje len pre
ohrev teplej uzitkovej vody, teplota sa nastavi
pomocou voli¢a (1) a prislusna teplota sa zobrazi
na displeji (24) prostrednictvom indikatora (2)
a objavi sa tdaje ,SET“ (Obr. 2-2). Ota¢anim
voli¢a (1) v smere ota¢ania hodinovych ruci¢iek
sa teplota zvy$uje a pri jeho ota¢ani proti smeru
hodinovych ruéiciek teplota klesa.

Reguldcia teploty teplej iizitkovej vody

2-2
Pri ohrevu teplej uzitkovej vody sa na displeji
(24) objavi napis “DHW ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim horaka
sa rozsvieti indikator (8) pritomnosti plamena
s prislusnou $kalou vykonu a indikator (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika.

Prevddzka v letnom reZime s ohrevom
uzitkovej vody

JU o
60
a \\\-'« HA 0N % )
Y
©
o Zima ((x)): V tomto rezime kotol zdroven ohri-

eva uzitkovou vodu a vykuruje. Teplota teplej
uzitkovej vody sa stéle reguluje pomocou voli¢a
(1), teplota vykurovania sa reguluje pomocou
volica (3) a prislusna teplota sa zobrazi na displeji
(24) prostrednictvom indikatora (4) a objavi sa
udaje ,SET* (Obr. 2-4). Otdc¢anim volica (3) v
smere otacania hodinovych ruciciek sa teplota
zvySuje a pri jeho ota¢ani proti smeru hodino-
vych ruciciek teplota klesa.

Reguldcia teploty na vystupe do systému

>
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Cawmo npy nsmnonspate Ha Super

CAR, MosKe f1a ce akTiBypa ByHKIsL
HPOTUB 3aMPb3BaHe, KOATO I0BEXK/IA
TemIeparypara Ha BOjaTa Ha 6oiiiepa o
Temreparypa or 65°C 3a Bpeme ot 15 . (Bik
KHIDKKA ¢ mECTpyKi Super CAR).

F9

25 VIBIUIONI3BAHE HA TEPMOTEHEPATOPA.
Tlpey ia PUCTBIIATE KbM 3aIla/IBaHe, [IPOBEPeTe A
VHCT/IALATA € HAITB/IHEHA C BOJIA, KATO KOHTPO/Ipare
TR/ CTPE/KATA Ha MAHOMeTBpa (23) TI0C04YBa CTOMHOCT OT
1+1,2 bar BR/TOWITETHO.

OrBopeTe KpaH4eTo 3a ra31a OTTOpe Ha TOIVIOTeHEePATOpa.

Tlpu MBK/TIO4EH TepMOTeHEpaTOp Ha eKpaHa ce TOsBsBA
camo cumBora Stand-by (10) , ¢ Harvickare Ha GyToHa (b)
Ce BI/II0YBA TOIVIOTeHePATOPBT.

BeHbXK BK/IIOUeH TOIVIOTeHepaTopbT, ¢ HATUCKAHE ChC
3aibprKaHe Ha GyToHa ‘A’ ce CMeHsA pexiMa Ha paboTa i1

0 Ce IPeMITHaBa OT Ha paboyTa JETO KbM (
% ¥ POKVHM Ha pabota ima (( ).

o JIato : TIPV TO3M PEXKIM, TOIUIOTEHEPATOPT
paboTt CaMo 3a 3arpsiBaHe Ha TOIVIA CAHUTAPHA BOJA,
TeMIeparypara ce 3ajiaBa oT npeskmousaren (1) n
CHOTBETHATA TEMIIEPATYPA Ce MBBEXK/IA Ha eKpaHa (24)
upes yHIKarop (2) 1 ce nosssiBa Hapmca “SET” (
Dy 2-2). Coc 3aBbprane Ha Kmo4a (1) B ocoka 1o
aCOBHVKOBATA CTPE/IKA TeMIIEpaTypara ce TIOBYLLIABA,
a TPy 3aBbPTaHe B TI0COKA 00PaTHa Ha YaCOBHVKOBATA
CTpe/IKa ce HAM/IsIBa.

Pezynupare monna canumapna 600a

2-2

Tlo Bpenve Ha 3arpsABAHETO Ha TOIVIATA CAHITApHA BOJA
BBPXY ekpana (24) ce mossBa Hagmic “DHW ON”,
BBPXY MH/VKATOpA 32 pexuM (6) 11 eTHOBPEMEHHO C
B/TIOYBAHE HA TOPE/IKATA, Ce BIIIOUBA MHIVKATOp (8) 32
H/I4V e HATUTAMBK, ChCCHOTBETHIA00XBAT 3aMOLIHOCT
1 MHAVKATop (9 11 7) ¢ MOMEHTHATa TeMIleparypa Ha
VBXOJJA OT ITbPBIIHVS TOIVIOOOMEHHVIK.

Pa6oma 6 pexcum JIamo ¢ omonnenue Ha
MONnA caHUmMapHa 600a

. 3MM3(:r1pmm1/[pe>KVMHapa60m,lepMomﬂeparopr
,KAKTOTIPV 3AIPsIBAHE HACAHTAPHATA TOIVIA BO/IR,
TAKAVIIPV OTOIVIEHVIE HATIOMeLLeHyieTo. TeMrieparypara
H CAHTAPHATA TOIVIa BOIA Ce PEry/Ipa EMHCTBEHO OT
wnoda (1), TemIieparypara Ha OTOIVIEHME Ce Pery/mpa
@HCTBEHO OT K04 (3) ¥ ChOTBETHATA TeMIIEPATypa
e M3BEXKIA Ha eKpaHa (24) T0CpeCTBOM MHJVMKATOP
(4) u ce nosesaBa Hammic “SET” ( @ur. 2-4 ). Cbe
3aBbpTaHeHa K/IH04a (3) B IIOCOKA 110 YACOBHVKOBATA
CTpe/IKa TeMIIepaTypaTa ce TIOBIILIABA, BIIOCOKA 00paTHa
HA YacOBHVKOBATA CTPE/IKA Ce HAMA/ISIBA.

Pezynuparie n00a8aHa MeMnepamypa Ha uHCManauusma
7z N
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During the request for room heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the plant is sufficient to het the
radiators, the boiler can only function wit the
activation of the boiler pump.

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi ndpis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sicasne so zapalenim horéka
sa rozsvieti indikator (8) pritomnosti plamena
s prislusnou $kalou vykonu a indikator (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, moze dojst len k aktivacii obehového
Cerpadla.

Winter mode functioning with central heating

Prevddzka v zimnom rezime s pokojovym
vykurovanim

IIpu 3ajiaBaHe Ha OTOIUIEHNE Ha [IOMEILIeHIETO
ce II0sIBsIBa BBPXY ekpana (24) Hagmuc “CH ON”
Ha MHJMKATOpa 33 peXxuM (6) 1 eTHOBPEMEHHO
C BK/TIOYBAHETO HA TOPE/IKaTa, Ce BKII0UBA 1
MHAMKATOPBT (8) 3a HajMyMe Ha IJIAMBK CHC
CBOTBEHMAT 00XBAT HA MOLJHOCT I MHAMKATOP'BT
(9 n7) ¢ MOMeHTHaTa TeMIlepaTypa Ha M3XOfja
Ha I'bPBUYHMA TONNOOOMeHHNUK. BbB dasa
Ha OTOIJIEHME HA TePMOTeHepaTopa, KOraTo
TeMIepaTypara Ha ChbPXKAHNeTO Ha BOJATa
e JI0CTaTbyHa, 33 J1a 3arpee PajuaTopure, e
Bb3MOKHA PaboTa caMo C aKTHBUPaHe Ha KPbra
Ha TePMOTeHepaTopa..

Paboma 6 pesxcum 3uma c omonnenie
nomeujeHue

Operation with Comando Amico Remoto
remote control (CAR) (Optional). In the case
of connection to the CAR remote control, the

boiler automatically detects the display and the

T
—

. symbol appears on the display. From
this moment all controls and adjustments are
referred to the CAR remote control. The stand-by
button” Q”, the reset button “C”, the menu entry
button “D” and the Domestic hot water priority
selection button “B” however remain active’”.

e

Important: if the boiler is put into stand-by (10)
the “CON” connection error symbol will appear
on the CAR remote control. The CAR remote
control is however powered constantly so asnot
to loose memorised programs.

Operation with Super Comando Amico Re-
moto remote control (Super CAR) (Optional).
In the case of connection to the Super CAR
remote control, the boiler automatically detects

the display and the () symbol appears on
the display. From this moment it is possible to
make adjustments indifferntly from the Super
CAR remote control or the boiler. Except for the
central heating temperature that is shown on the
display but managed by the Super CARremote
control.

Important: If the boiler is put into stand-by
(10) the “ERR>CM” connection error symbol
will appear on the Super CAR. The Super CAR
remote control is however powered constantly
50 as not to loose memorised programs.

Domestic hot water priority function By pres-
sing button “B” the D.H.W. priority function is
activated, which is marked by the switch-off of
the symbol (15) on the display (24). The disabled
function keeps the water contained in the cylin-
der at a temperature of 20°C for 1 hour, giving the
functioning priority to room central heating.

Functioning with external probe (Fig. 2-6)
optional.In the case of a system with optional
external probe, the boiler flow temperature
for central heating is managed by the external
probe depending on the external temperature
measured (Par. 1.6 and par. 3.8 under “P66”). It
is possible to modify the flow temperature from
-15°C to +15°C with respect to the adjustment
curve ( fig. 1-9 Offset value). This correction,
which can be activated using selector switch (3)
is kept active for any external temperature mea-
sured. The modification of the offset temperature
is displayed using the indicator (7). The indicator
(4) shows the current flow temperature and after
afew seconds from the modification it is updated
with the new correction. The “SET” indication
appears on the display (Fig. 2-6). By turning the
selector switch (3) in a clockwise direction the
temperature increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

Prevadzka na dialkové ovladanie Comando
Amico Remoto (CAR) (volitelne). V pripade
pripojenia k CAR kotol detekuje zariadenie au-

tomaticky a na displeji sa objavi symbol ().
Od tejto chvile st vsetky prikazy prijimané z
CAR, na kotlu zostane funkéné tlacidlo pohoto-
vostného rezimu Stand-by O”, tlacidlo Reset
,C tlacidlo pre vstup do menu ,,D“ a tla¢idlo
volby uprednostnenia ohrevu uzitkovej vody
“pr

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na CAR sa objavi
chyba spojenia ,CON“. CAR bude stéle napajany
a programy uloZené do pamiti sa nestrati.

Prevadzka na dialkové ovladanie Super
Comando Amico Remoto (Super CAR)
(volitelne). V pripade pripojenia k Super CAR
kotol detekuje zariadenie automaticky a na di-

spleji sa objavi symbol (). Od tejto chvile
je mozné kotol ovladat z dialkového ovlddania
Super CAR alebo priamo z kotla. Vynimkou je
teplota izbového vykurovania, ktora sa zobrazi
na displeji, ale je riadend z dialkového ovladania
Super CAR.

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na ovladaci Super
CAR sa objavi chyba pripojenia ,ERR>CM.
Super CAR bude ale stale napajany a programy
uloZené do pamiti sa nestrati.

Funkcia uprednostnenia ohrevu uzZitkovej
vody. Stlacenim tlacidla ,B“ sa deaktivuje
funkcie uprednostnenia ohrevu tzitkovej vody,
¢o je signalizované zhasnutim symbolu (15) na
displeji (24). Deaktivaciou funkcie sa voda v
ohrievaci udrzi na hodnote 20°C po dobu 1 ho-
diny a tym sa uprednostni izbové vykurovanie.

Prevadzka s vonkajsou sondou (Obr. 2-6)
volitelne. U kotla s volitelnou vonkajs$ou sondou
sa teplota na vystupe z kotla k izbovému vyku-
rovaniu je regulovana vonkajsou sondou podla
nameranej vonkajsej teploty (Odstavec 1.6 a
Odstavec 3.8 v polozke “P66”). Teplotu vody na
vystupe do systému je mozné nastavit od -15°C
do +15°C vzhladom k regula¢nej krivke (Obr. 1-9
hodnota Offset). Tato korekcia, realizovatelna
volicom (3), bude aktivna pri akejkolvek
vonkajsej teplote, zmenu teploty offset zobrazuje
indikétor (7), na indikatore (4) sa zobrazi aktudl-
na teplota na vystupe a po niekolkych sekundach
od zmeny je aktualizovana novou korekciu, na
displeji sa objavi ,SET (Obr. 2-6). Otac¢anim
voli¢a (3) v smere otacania hodinovych ruci¢iek
sa teplota zvysuje a pri jeho otdcani proti smeru
hodinovych ruciciek teplota klesa.
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2-5

« PaGora ¢ Comando Amico Remoto (CAR) (
Omnuyrst ). [Ipu Bpp3ka ¢ CAR, TororeHepaTopsT
T'0 OTYMTA ABTOMATIYHO 11 BPXY €KPaHa Ce IIOABSBA

CUMBOTIA (). OT TO31 MOMEHT BCUYKY KOMAH[V
u perynmupoBkn ce mozaBaT ot CAR, BBpxy
TOIJIOT@HEPATOPBT OCTABAT JieiiCTBALM OyTOHA
Stand-by “ O”, 6yrona Reset “C”, 6yToHa BXOf
B MeHI0 ‘D™ 11 6yToHa n3bop Ha Bopa Pexxum na
pab6ota npesec cannrapet ‘B

Buumanyte: [1pi1 ChCTOSIHIE HA TOIUIOTEHEPATOPBT
B stand-by(10) ma CAR ce nosBasa cumBon 3a
rpemika Bpp3ka “CON” CAR —bT mpojyb/mkaBa
1ia ObJje 3aXpaHBaH, KOETO CIIOMAra 3a 3alla3BaHe
Ha 3aIaMeTeHNUTe IIPOrPaMIL.

Pa6otara cbc Super Comando Amico Re-
moto (Super CAR) (Omuus ). [Ipn Bpb3Ka
cbe Super CAR, TommoreHepatopsT TO OTYNTa
aBTOMATMYHO ¥ BBPXY eKpaHa ce MOoABABA

CUMBOTT (). OT TO3U MOMEHT € Bb3MOXKHO

7l ce M3BDBPIIBAT PETYIMPAHNPA HE3aBUCYIMO
or Super CAR unu ot Tonnoreneparopa. C
M3K/IIOYeHNe Ha TeMIlepaTypaTa 3a OTOIUICHIe
Ha IOMENIEHNETO, KOATO Ce M3BEX/a Ha eKpaHa,
HO perymmpaneTo 1 ctaBa oT Super CAR.

Buymanye: ITpy ChCTOAHYE HA TOTIOT€HEPATOPBT
Bstand-by(10) na Super CAR ce nosiBsiBa cuMBOJI
3a rpemka Bpb3ka “ERR>CM” Super CAR
Ipojb/DKaBa ia G'bie 3aXpaHBaH, KOETO CIIOMara
3a 3aI1a3BaHe Ha 3aIlaMeTeHMTe IPOrPaMu.

Pexxum Ha pabora mpeBec canurapen . C
HaTucKaHe Ha 6yrona “B” ce jgeakTuBupa
MIPeAXOAHMAT CAHNTAPEH PEXNM, KOETO ce
BIDKJTA OT M3KITIOYBAHETO BbPXY eKpaH (24) Ha
cumsor ( 15 ). Vskmodenara GyHKINA OBk
BOfIaTa BBTpE B 6OiiIepa Ipy TeMIepaTypa oT
20°C 3a Bpeme oT 1 Yac , KaTo fjaBa TpeBec Ha
OTOITeHe TOMeIleHHe.

PaGoTeH pexxnm ¢ BpHIIHA coHpa ( Dur. 2-6)
ormuyst. [Tpu MHCTa IaLys C OIS BBHIIIHA COHJIA,
TOJjaBaHATa TeMIIEPATypa Ha TOIJIOTeHepaTopa
32 OTOIICHE Ha IIOMEILIEHNETO Ce PEry/Iupa oT
BBHIIHATA COHJIA [IPY PEKUM Ha M3MepBaHe Ha
BDBHIIHATA TeMmmepatypa ( rmaBa 1.6 1 r1aBa
3.8 ot pasgen “P66”). Bp3MOKHO e poMsiHa Ha
nofaBaHara temneparypa ot -15°C go +15°C
B 3aBMCUMOCT OT KpuBara 3a perynmpate (
®ur. 1-9 croitnocr Offset). Toa n3pasHsBaHe
4pe3 Kmoya (3) ocTaBa aKTHBHO, 3a KOA U Jja €
U3MepeHa BBHIIIHA TeMIIepaTypa, IPOMsIHATA Ha
Temreparypara offset ce n3Bex/1a Ha eKpaH upes
uHAnKarop (7), Ha uHAMKaTop (4) ce M3BEXAA
[OC/IeIHATA [IOfaBaHa TeMIepaTypa 1 CIef
HSIKOJIKO CEeKYHIM, OT IPOMSIHATA Ce U3BbPIIBA
aKTya/M3alMs ¢ HOBOTO M3PAaBHABAHE, BHPXU
expaHa ce nosBsiBa Hagnuc ‘SET” ( ®ur.
2-6 ). 3aBppraiiku kao4a (3) B IOCOKa Ha
YaCOBHMKOBATA CTPEIKA TeMIIepaTypaTa ce
TOBMIIABA, B TOCOKA 0OpaTHA Ha YaCOBHMKOBATA
CTpeJIKa TeMIlepaTypara ce HaMajisBa.
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Flow temperature adjustment of system with
external system (optional)

Reguldcia teploty na vystupe do systému s
vonkajsou sondou (volitelne)

Pezynupare Ha n00aBaAHAMA HA UHCMATIAUUSING
memnepamypa ¢ 8vHuHa conda ( onyus )

2-6

During the request for central heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the plant is sufficient to het the
radiators, the boiler can only function wit the
activation of the boiler pump.

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi napis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim hordka
sa rozsvieti indikator (8) pritomnosti plamena
s prislu$nou $kdlou vykonu a indikator (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, moze dojst len k aktivacii obehového
cerpadla.

Functioning in winter mode with external
probe (optional)

Prevddzka v zimnom rezime s pripojenou
vonkajsou sondou (volitelne)

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“stand-by” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame.

N.B.: The boiler may start-up automatically if the
anti-freeze function is activated.(13). Moreover,
the boiler can function for a brief period of time
after a withdrawal of domestic hot water in order
to take the domestic hot water temperature back
into temperature.

Aftenzione: with the boiler in stand-by mode(
() hot water cannot be produced and the safety
systems cannot be guaranteed, such as: pump anti-
block, anti-freeze and three way anti-block.

Key (Fig. 2-8):
1 - Lower view
2- System filling valve

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripade
absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plamena.

Poznamka: Kotol sa méze spustit automaticky v
pripade aktivacie funkcie proti zamfzaniu (13).
Okrem toho mdze kotol zostat v prevadzke na
kratku dobu po odbere teplej uzitkovej vody, aby
obnovil teplotu v aZitkovom okruhu.

Upozornenje: U kotla v pohotovostnom rezime
stand-by (O) nie je mozné ohrievat vodu a nie
st garantované bezpecnostné funkcie: funkcie
braniace zablokovaniu ¢erpadla, funkcia bréaniaca
zamfzaniu a funkcie proti zablokovaniu ventilu.

Legenda (Obr. 2-8):
1 - Poh%ad zospodu

Ipu 3ajaBaHe Ha OTOIUIEHNE HA TIOMELEHNETO
ce MosiBsIBA BBPXY eKpana (24) vapmic “CH ON”
Ha MHJMKATOpa 3a pexxuM (6) 1 eHOBPEMEHHO
C BK/IIOYBAHETO HA TOpE/KaTa Ce BKIIYBA 1
MHAMKATOPBT (8) 32 HajMYMe HA IJIAMBK CbC
CbOTBEHUAT O6XB3.T Ha MOIIJHOCT 1 I/[H]:U/[KaTOp’bT
(9 m 7) c MOMeHTHaTa TeMIlepaTypa Ha U3X0ja
Ha I'bPBUYHMA TOINOOOMeHHUK. BbB dasa
Ha OTOIIEHNE Ha TEPMOTEHEPATOPT, KOraTo
TeMIIepaTypaTa Ha Ch/bp)KaHaTa BOJA € J0CTAThIHA
3a/1a3arpee pajyaTopyTe e Bb3MOXKHA paboTa camo
C aKTVBUpPAHe Ha KPbra Ha TePMOTeHepaTopa.

Paboma 6 pexcum 3uma ¢ 8sHUHA cOHOA (0NUsT)

OT TO3M MOMEHT TOIIOTeHepaTOPBT paboTH B
ATOMATNYEH PEXIM.

Tlpu mirica Ha 3ajaBaHe Ha TOIUIMHA ( OTOIICHIETO
IV IPOM3BOJCTBOTO HA CAaHUTAPHA CTYfieHa BOAA
), TOIIOTeHEPATOPBT IPEMITHABA B PEXUM “attesa”
OTroBapsIly Ha 3aXpaHBaH TOIUIOTeHepaTop Ge3
IIAMBK.

N.B.: Bb3MOXHO € IpeMMUHaBaHe Ha
TOT/IOT€HEepaTOpa B AaBTOMATUYEH PEXUM ,
B CIy4amTe KOTATO Ce aKTUBMPA PEXUM
nporuBosampsb3Bane (13). OcBeH TOBa,
TOIUIOTeHEPATOP'BT MOSKe Jja 3aI1a3y PabOTEH PeXIM
3a KpaTbK IIepUOJ, OT BpeMe, Cief| IIpe/iBaHe Ha
TOIIa CAHUTAPHA BOJIA, C LIe/T Bb3CTaHOBABaHE Ha
TeMIIepaTypara B CAHUTAPHUSA KPBT.

BHiManyte: C TOIIOTeHEATOp B PexiM stand-
by (D) He e Bb3MOKHO IPOUSBOACTBOTO Ha
TOTITA BOZA ¥ He Ca TAPAHTHUPAHN PEXUMIU 32

3 - System draining valve g ) I‘J/I/niac;‘ ngu}tl g;zriadegia ) 6€30IacTHOCT KaTo :
4 - Cold water inlet valve 4: Ky‘gllfstnytoutzgma'em; AuTub6bnoxupoBkKka Ha moMIoara,
5 - Gas cock 5. Pl())/nlfw;skté‘%ts uaenej voay MpOTUBO3aMPb3BaHe I AaHTMOTOKMPOBKA Ha
6 - Cylinder draining valve 6 - Vipusiny kohit ohrievata TPUITBTHIKA.
Jlezenoa (Due. 2-8):
1 - Ioened omoony
2 - Kpan 3ansneane uHcmanauus
3 - Kpan usnpassare uncmanayus
4 - Kpan 6x00 cmydena 600a
5 - Kpan3saeas
6 - Kpau usnpaseane uncmanauus
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2.6 TROUBLESHOOTING.

The Victrix Zeus Superior kW boiler signals any
anomalies by the flashing symbol (5) along with
the “ERRxx” indication on the indicator (6) where
“xx” corresponds to the error code described in
the following table. On any remote control the
error code will be displayed by means of the same
numerical code number represented according to
the following example (e.g. CAR = Exx, Super CAR
=ERR>xx ).

. Error

Anomaly signalled code
Ignition block: 01
Safety thermostat block (over-tempe-

02
rature), flame control anomaly
Flue safety thermostat block 03
Contacts resistance block 04
Flow probe anomaly 05
Insufficient system pressure 10
Cylinder probe anomaly 12
Configuration error 15
Fan anomaly 16
Parasite flame block 20
Return probe anomaly 23
Push button control panel anomaly 24
Insufficient circulation 27
Loss of remote control communi- 31
cation
Low power supply voltage 37
Loss of flame signal 38

Important: the error codes 31, 37, 38 are not shown
on the CAR and Super CAR display.

Ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler remains in stand-by for
30 seconds, try again and if the second attempt
fails it will go into “ignition block” (ERR01). To
eliminate “ignition block” the Reset button “C”
must be pressed. The Anomaly can be reset 5 times
consecutively, after which the function in inhibited
for at least one hour. One attempt is gained every
hour for a maximum of 5 attempts. By switching the
appliance on and off the 5 attempts are re-acquired.
On commissioning or after extended inactivity it
may be necessary to eliminate the “ignition block’.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Safety thermostat block (over-temperature). Du-
ring operation, if a fault causes excessive overheating
internally, or an anomaly occurs in the flame control
section, an over-temperature block is triggered in
the boiler (ERR02). To eliminate “over-temperature
block” the Reset button “C” must be pressed. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

2.6 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotel Victrix Zeus Superior kW signalizuje poruchy
blikanim symbolu (5) spojeného s idajom “ERRxx”
na indikatore (6), kde “xx” odpoveda chybovému
kodu popisanému v nasledujucej tabulke. Na
pripadnom dialkovom ovladaci bude chybovy kéd
zobrazeny pomocou rovnakého ¢iselného kodu,
ktory je uvedeny nésledovne (pr. CAR = Exx, Super
CAR = ERR>xx).

Signalizovand porucha Keéd
5 P chyby
Zablokovanie v dosledku nezapalenia 01

Termostatické bezpe¢nostné zabloko-
vanie (v pripade nadmernej teploty), 02
[porucha kontroly plamena

Blok termostatu spalin 03
Blok odporu kontaktov 04
Porucha vonkajsej sondy 05
Nedostato¢ny tlak zariadenia 10
Porucha sondy ohrievaca 12
Chyba konfiguracie 15
Porucha ventilatora 16
Blok parazitného plamena 20
Porucha sondy vratného okruhu 23
Porucha tla¢idlového panelu 24
Nedostato¢na cirkuldcia 27
(S)::izt;alégﬁunikécie s dialkovym 31
Nizke napajacie napatie 37
Strata signélu plamena 38

Upozornenie: chybové kody 31, 37 a 38 nebudi na
displeji CAR a Super CAR zobrazené.

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev tzitkovej vody sa kotol automaticky zapne.
Ak nedojde pocas 10 sekund k zapaleniu hordka,
zostane kotol v kludu na 30 sekund, znovu sa
pokusi o zapélenie a pokial sa mu to nepodari
ani pri druhom pokuse, zablokuje sa v dosledku
nezapalenia (ERR01). Toto zablokovanie odstranite
stisnutim tlacidla Reset ,C*. Poruchu je mozné
takto odstranit az patkrat po sebe. Potom je funkcia
zakdzand na dobu najmenej jednej hodiny. Takymto
sposobom ziskate jeden pokus kazdd hodinu,
pricom maximalny pocet pokusov je pat. Vypnutim
a zapnutim pristroja znovu ziskate 5 pokusov. Pri
prvom zapnuti po dlhsej odstavke zariadenia moze
vzniknit potreba odstranit zablokovanie v dosledku
nezapalenia. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Termostatické bezpecnostné zablokovanie (v
pripade prehriatia). Pokial v priebehu bezného
prevadzkového rezimu z dévodu poruchy dojde k
nadmernému vnatornému prehriatiu alebo k poru-
che riadenia plamena, kotol sa zablokuje (ERR02).
Toto zablokovanie odstrénite stisnutim tlacidla
Reset ,C“. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).
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2.6 CUTHAIN3ALNSA IIOBPEOU U
AHOMAJINN.

Tororenepatopsr Victrix Zeus Superior KW mrykpa
3a eBEHTYa/IHA AHOMAJIVIS1 Upes MuraHe Ha cumsora (5)
pastionoxen Ha yaakauys “ERRxx” Ha nHpyKaropa
(6), kBHeTO “XX” OTrOBApS Ha KOJ| 3a IPEIIKa OMJICAH B
crerHara rad/a. [Ipy 1310/13Bake Ha ICTAHIIOHHO
YIIpaB/IeHNe, KOIBT 32 IPELIKa Ce U3BEX[A Ha eKpaH
upes ChIUAT LM(POB KO, MpEICTABEH CHITIACHO
mpumepa ( CAR = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kop 3a
CurHanusupana HepeHOCT

Ipenka
brnokupane Ha 3amanBaHeTo 01

BrokupaHe 3almTeH TepPMOCTAT
( cBpBXTeMIEpaTypa), 02
AHOMa/INA KOHTPOJI Ha I/IaMbKa

Bnoxupane Tepmocrar gum 03
Dbrokupate EytekrpoMexaHaHY KOHTAKTI 04
Hepennoct conpia mojjapane 05

HepmocrarpyHo HanAraHe MHCTAMALASA 10

Hepentocrt conpa 6oitep 12
Ipemika KoHuUrypanmus 15
TToBpena BenTHIaTOP 16
Broxnpane mapasureH nnamMmbK 20
HepepnnocT conpia Bpyuiane 23
Hepentoct 6yToHn 24
Hepocrarbyna nmpKynanus 27

JIumnca Ha Bpb3Ka ¢ [IMCTaHIMOHHOTO

31
Ynpapnenne
Hucko Hanpe)xxenye Ha 3aXxpaHBaHe 37
JIumca Ha CUTHAT Ha TIIAMbKA 38

Brumvanue: kofioBete 3arpertku 31,37, 38 He ce M3BEKIAT
HaexpasaHa CARm Super CAR.

Brokuposkaormmcanasanansane. [ IpyBcakosazapane
Ha OTOIVICHYIe Ha TIOMEILICHIeTO VI TIPOM3BOICTBO Ha
TOIVIA CAHUTAPHA BOJJA, TEPMOIEHEPATOPBT Ce BK/IH0YBA
ABTOMATVIYHO.

B cryari, ge He ce moTBbpY B paMKuTe Ha 10 cexynmt
3aI/IBAHETO HA TOPEIKATA, TOIVIOTEHEPATOPT OCTaBa
B OYaKBaHe 0Ko7o 30 sec., polieca ce TIOBTaps U B
C/Ty3ail de, ¥ BIOPHAT OMNUT € HeyCTIelleH Ce IPeMITHABA
B “O/IOKMpOBKa OT jmmrica Ha 3anansaxe” (ERRO1). 3a
IIpeMaxBate “O/IOKIPOBKA 0T /IIICA HA 3alIBaHe TpsiOBa
naceHarucHe 6yTora Reset “C. Jlo S1rsTi nocieoBare i
€ BB3MOXKHO TIOBTOpEHIIe Ha TOBA JIEVICTBIE, CIET, KOETO,
(yHKIpITA € JeaKTUBIpPAHA 32 HAI-MAJIKO €IVH Yac,
KaTo BB3MO)KHITE OINTI HAPACTBAT C €[UH Ha BCEKI
€/IVH Yac JI0 MAKCUMYM OT 5 OmuTa. VISKTIouBaiik 1
BK/IIOYBAVIKI HATIPEIICHNETO e HabaBsl [PABOTO Ha 5
ormra. TTpy ITbPBOTO 3artaIBaHe Wi C/lef [b/ITATa [1ay3a
Ha JIeakTVBIPAHE Ha yPEIa, MOKe I Ce HAIOYKI HaMeca 3a
IIpeMaxBaHe Ha “G7IOKVPOBKa OT JIIICA Ha 3araiBaHe’. B
CITy4aif HATIOBTOPEHYIE Ha SIBICHIETO, MOTISA fid Ce OO bpHeTe
KBM KBUII(UIPAHO TEXHIMECKO /le ( HarpyMep KbM
Cepsus 3a Texrrdecka ITopaprika Immergas).

BnokmpoBKa Ha 3aIIMTHUA TEPMOCTAT
( cBpBXTeMIEpaTypa ). AKO Py HOPMATIEH PEKIIM HA
paboTa, ce3abeTIOKIBBIPEIIHO B X 3aTPSIBAHEWITIOPaL
QHOMA/IVISI B CEKI A KOHTPOTTHATIIAMBKA, TOIIONEHEPATOP BT
IIpeMIHaBa BbB O/OKMpOoBKa cBpbxTemneparypa (ERR02).
3a npemaxBaHe Ha “OIOKMPOBKA CBPbXTeMIIEpaTypa
” TpsA6Ba fja ce HatvicHe OyToHa Reset “C” B crywait,
ye ABJICHMETO Ce TIOBTOPH, MOJIA JIa Ce 0ObpHeTe KbM
KBa/IMUIMPAHO TEXHMYECKO /uIie ( Hampumep
Cepsus 3a Texunyecka ITogapmbxka Immergas).
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Flue safety thermostat block This occurs in the
case of partial internal obstruction (due to the
presence of lime scale or mud) or external blo-
cking should occur (combustion residues) to the
condensation module. To eliminate the “flue safety
thermostat block” the Reset button “C” must be
pressed. Call an authorised technician to remove the
obstructions (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Contacts resistance block. This occurs in the case
of faults to the safety thermostat (over-temperature)
or anomaly in the flame control. The boiler does not
startand a technician must be called (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Flow probe anomaly. If the board detects an ano-
maly on the system NTC flow probe (code 05) the
boiler will not start; contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Insufficient system pressure. Water pressure
inside the central heating system that is sufficient
to guarantee the correct functioning of the boiler
is not detected. Check on the boiler manometer (1)
that the system pressure is betweenl+1.2 bar and
restore the correct pressure if necessary.

Cylinder probe anomaly If the board detects an
amomaly on the cylinder probe, the boiler cannot
produce domestic hot water. A qualified technician
must be called (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Configuration error. If the board detects an
anomaly or incongruency on the electric wiring
on first power supply, the boiler will not start. If
normal conditions are restored the boiler restarts
without having to be reset. The defect could be
due to a fault in the flue flow meter detected after
restore of the electric mains voltage. If this anomaly
persists, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan has a me-
chanical or electrical fault. To eliminate the “fan
anomaly” the Reset button “C” must be pressed. If
this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Parasite flame block.This occurs in case of aleak on
the detection circuit or anomaly in the flame control
unit. The boiler can be reset in order to allow a new
ignition attempt. If the boiler does not start, contact
a qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Return probe anomaly. In this condition the boiler
does not correctly control the pump if set as “Auto”
The boiler continues functioning but to eliminate
the anomaly, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Push button control panel anomaly. This occurs
when the circuit board detects an anomaly on the
push button control panel. If normal conditions
are restored the boiler restarts without having to
be reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Inmergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Insufficent circulation This occurs if there is
overheating in the boiler due to insufficient water
circulating in the primary circuit; the causes can
be:

- low circulation; check that no interception
devices are closed on the central heating circuit
and that the system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.
If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Blok termostatu spalin. Dochadza k nemu v pripa-
de ¢iasto¢ného vnutorného upchatia (v dosledku
vodného kamena alebo necist6t) alebo vonkajsieho
upchatia (zvysky spalin) kondenza¢ného modulu.
Pre odstranenie ,,bloku termostatu spalin® je nutné
stlacit tlacidlo Reset ,,C*, je nutné privolat technika
opravneného k odstranovaniu nanosov (napriklad
20 servisnej asistencnej sluzby Immergas).

Blok odporu kontaktov. K tomuto bloku dochad-
za v pripade zavady bezpeénostného termostatu
(prehriatie) alebo poruchy kontroly plamena.
Kotol sa nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha vonkajsej sondy. Ak karta zisti poruchu
na sonde NTC na vystupu do systému, kotol sa
nespusti; potom je treba privolat kvalifikovaného
technika (napriklad z oddelenia technickej pomoci
spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢ny tlak zariadeni. K tejto poruche
dochadza v pripade, Ze sa zisti, ze tlak vody vo
vykurovacim okruhu nie je dostato¢ny pre spravny
chod kotla. Skontrolujte na manometri kotla (1),
¢ije tlak v systéme 1+1,2 bar a v pripade potreby
obnovte spravny tlak.

Porucha sondy ohrievaca. Ak karta odhali poruchu
na sonde ohrievaca, nemoze kotol ohrievat uzitkova
vodu. Je nutné privolat kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Chyba konfiguracie. Ak karta pri prvom
elektrickom zapnuti odhali poruchu alebo zavadu
na elektrickych kabloch, kotol sa nezapne. V pripa-
de obnovenia beznych podmienok sa kotol znovu
spusti bez toho, aby bolo nutné ho resetovat. Zavada
by mohla byt spésobend poruchou prietokomeru
zistenou po obnove napitia elektrickej siete. Ak tato
porucha pretrva, obrétte sa na kvalifikovaného tech-
nika (napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Porucha ventilatora. K tejto poruche dochadza v
pripade mechanickej alebo elektronickej zavady.
Poruchu ventilatora odstranite stisnutim tlacidla
Reset ,C. Ak tito porucha pretrvd, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochddza k nemu v
pripade rozptylenia detekéného okruhu alebo po-
ruchy riadenia plamena. Je mozné kotol resetovat,
aby ste umoznili novy pokus o zapnutie. Ak sa
kotol nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha sondy vratného okruhu. V tomto pripade
kotol neriadi obehové ¢erpadlo spravne v pripade
nastavenia ,Auto". Kotol pokracuje v prevadzke,
ale pre odstranenie je nutné sa obratit na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha tlacidlového panelu. K tejto poruche
dochadza v pripade, Ze elektronicka karta odhali
poruchu tla¢idlového panelu. V pripade obnovenia
beznych podmienok sa kotol znovu spusti bez toho,
aby bolo nutné ho resetovat. Ak tato porucha pre-
trva, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).

Nedostato¢na cirkuldcia. Nastane v pripade, ze

doslo k prehriatiu kotla z dévodu nedostatocnej

cirkuldcie vody v primarnom okruhu; pri¢iny mozu
byt nasledujuce:

- nedostato¢nd cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkuldcie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- zablokované obehové ¢erpadlo, je potreba
¢cerpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).
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Briokupane repmocrar . Habrmoziasa ce Iipy 4acTiriHo
3aMyI1IBaHe BETPEITHO (TH/DKAIIO Ce Ha BAPOBIK VIV KauT)
IV BBHIIHO (OCTAT L OT MBIAPSAHETO) Ha KOHJICH3MPALLL
MOIyL. 3a TpeMaxBaHe Ha “OOKVpaHeTo Ha [Ma” TPsioBa
15a ce HatvicHe GyToHa Reset “C; Mot 1a ce 0GBpHeTe KbM
KBIADUIMPAHO TEXHITYECKO JIALIE 33 OTCTPAHsBaHe Ha
ocrarsiprre (Harprvep Cepei3a Texrndeckal lompmkka
Immergas).

BriokipoBKa ChIpoTHBIeHIe Ha KOHTKTHITe YACTIL
HabmopaBa ce B OTyyait HaTOBPE/IA HASAILATHIA TEPMOCTAT
(CBpBXTeMITepaTypa)IHEPEIHOCT BKOHTPO/IA HATUTAMBKA.
"TepMoreHepaTopBI He 3aIEVCTBA; MOTIA 1ia ce OO BPHETE KbM
KB/mIpaHo Texrydecko /e ( Hanprvep Cepsiis 3a
Texrrdecka Homapbiaa Inmergas).

TloBpena Ha conyia Ha nojiaBaue. B cry4ari, ye urpavara
ordere HeperHocT Ha conpiara NTC Ha rofiaBaHe KbM
MHCTIALYISITA, TEPMOTEHEPATOPBT He 3afiefiCTBa; MOTIst
J1a ce 0OBpHeTe KbM KBUMHIMPAHO TEeXHITIECKO e (
Hanprvep Cepan 3a Texrrrdecka Lopapbikaia Immergas).

HemocrarsyHo HanArase B MHCTanamysara . Habmonasa
e 1 JIATICATA Ha IOCTATBIHO HA/IraHe Ha BOTATA BETPe
B OTOIVIATETTHVAT KPbL, KOETO /jd TApaHTUpa HOPMa/IeH
PEKIMHA pabOTa HATOIIOTHEpATOpa. JJa ce KOHTPOIVpATIO
TIOKA3AHVIETO HA MAHOMET bpa Ha TorioreHeparopa (1) iy
Ha/IAraHeTO BYHCT/IAIATae MKy 1+-1,2barneerTyamo
JTa Ce BH3CTAHOBY TIABVJTHOTO HAJISITAHe.

Hepensocr B conpara Goitep. B cry4ait, e fparpavara
oTdeTe HepeHOCT Ha COHfjaTa GoivIep, TOIVIOreHePATOPET
He e CBCTOsHYIE /1A TIPOV3BEJie CTY/IeHa CAHUTApHA BOJIA.
Mors11a00BpHeTe KbM KBUIHLPAHO TEXHIMECKO AL

Hanprvep Cepan 3a Texrrrdecka Lopapbiaa Immergas).

Iperika KoHGuTypaiLs. B crydar, de Ayarpavara ordete,
TIPUITHPBOHAYATHOTO€/IEKTPIYECKO 3aXPAHBAHE, HEPEIHOCT
I HAPYIIIEHVe HAE/IeKTPIYeCKI KabeyL, TOIIOreHepaTopa
HeBK/I04BA. [ [p1 BB3CTaHOBSABaHE HA HOPMATHVTE YC/IOBILS,
TOIVIOTeHePATOpa3apaboTBa6e3 HEOOXOWIMOCTOTTIOBTOPHO
VBK/TIOYBaHe 1 BK/O4BAHe. JledpeKra MOvKe [ja ce [Ib/DKIT Ha
TIOBPEJIA H M3MEPUTE/IA Ha KATIALWATET /IVM, OT4ETEH CIET
BB3CTAHOBABAHE Ha HAIIPEKEHNETO Ha eIeKTPUYeCKaTa
Mpexa. B cryuai, de sBeHMETO ce OBTOPH MO ja
ce 0ObpHeTe KbM KBUIDILIPAHO TEXHITIECKO JLe (
Harprvep Cepan 3a Texrrdecka Lopapbiaia Immergas).

Hepemocr BbB Benmiiatopa. Habmonasa ce B crysan
Ha MeXAHI[YHA IV €/1eKTPOHHA TIOBPElj Ha BEHTIUIATOpA.
3a mpeMaxBare Ha “HEPEHOCT BEHTIWIATOp TpsdBa fa
ce HatucHe OyToHa Reset “C” B cy4ait, de siB/eHneTo
IIPOIB/DKABA, MOTIA Jjd Ce O0bpHETe KbM KBUIIIIMPAHO
Texuidecko e ( Harpumep Cepsus 3a Texrirecka
Tomppoxia Immergas).

BrokupoBka Ha mapasuTHiz wiaMbK. Habmorasa, ce B
CTydanTe Ha 3aryoy 10 OTYMTAHNAT KPBI' W HEPETHOCT
B KOHTPO/IMPAHETO Ha TUIaMbKa. BB3MOXKHO e reset Ha
TOLVIOTeHePATOP BT, CKOETO CeTPUIO0MBATIPABOHAHOB OIIIAT
34 3aMa/mBaHe. AKO TOTIOTeHEPATOPT He 3aIeficTBa, MO
112 ce 0OBpHeTe KbM KBUIMUIMPAHO TEXHITIECKO JLe (
Hanpyvep Cepus 3a Texrrrecka opapbiaa Immergas).

Hepepnocr conpa Bppmane. B ToBa chcrosnme,
TOIVIOTEHEPATOpa He M3BBPILIBA TPABIIEH KOHTPOT Ha
LMPKY/IATOPA AKO € 3ajifieHO Ha ‘Auto” TorvioreHeparopsT
IPOITB/DKABA [Id pabOTH, HO 32 OTCTPAHSBAHE HA TIOBPEIATA
CeHa/IAra 1a ce 00 bPHETe KbM KBAIVIIPAHO TEXHIECKO
e ( Harpuvep Cepsus 3a Texrndecka Iopmpmkka
Immergas).

Hepenocr Ha Gy Tonyre HaOmoyiasa ce B CTygarite, KOraro
€/IeKTPOHHATA IVIATKA, OTYMATA HEPEHOCT Ha GyTOHHATa
cucrema. TTpy BB3CTaHOBsAAHE Ha HOPMATTHITE YCIOBIA Ha
PpaboTa, TOIVIOTeHepATOPBT 3ajielicTBa 6e3 HeoOXOIMOCT
or Reset. B oryyatt, ye HepeHOCTTA ce TOBTOPI, MOJIA Jid
ce 0OBpHeTe KbM KBUIIIMPAHO TEXHITIECKO JILe (
Hanprvep Cepans 3a Texrrrdecka Lopapbikka Immergas).

Hepocrarpuna nupkynanusa. Habnogasa ce B
CITydanTe, KOraTo ManperpsBaHe Ha TOIVIOTeHEepaTopa,
IBDKAIIO ce Ha Cnaba IMpKyIalyua Ha BOjaTa B
ITBPBUYHIA KP'BT; IPIYMHUTE MOTAT fja ObaT:

- Caba LIPKY/IaLis Ha MHCTA/IALIVSITa; [1a Ce TIPOBEPH
/I HSIMA 3aTBOPEHO 3a/TbPKAHe HA OTOIUIATENHSI
KP'BI' V1 I/ IHCTA/IALISATA € HAITB/IHO 0CBOGOfeHa
OT BB37IyX (00e3BDB3yIIeHa);

- GMOKMpaH KPBI; HEOOXOAMMO € [ja Ce MPUCTDBIN
KM PasOIOKIpaHe Ha KP'bra.

B crmyqait, 4e AB/MEHNETO TPOABDKM, MOJA Jja ce
00bpHeTe KBbM KBAMPUIMPAHO TEXHUUECKO JIMALE
( nanpumep Cepsus 3a Texumdecka [Toagpbikka
Immergas).
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Loss of remote control communicaton. This
occurs in the case of connection to a remote
control that is not compatible or if there is a loss
of communication between the boiler and CAR
remote control or Super CAR remote control. Try
the connection procedure again by turning the
boiler off and then back on again. If the Remote
Control is still not detected on re-starting the
boiler will switch to local operating mode, i.e.
using the controls on the boiler itself. In this
case the boiler cannot activate the “CH ON”
function. To make the boiler function in “CH
ON” mode, activate the “P33” function present
inside the “M3” menu. If this phenomenon occurs
frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Low power supply voltage This occurs when the
power supply voltage is lower than the allowed
limits for the correct functioning of the boiler. If
normal conditions are restored, the boiler restarts
without having to be reset. If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Tech-
nical Assistance Service).

Loss of flame signal. This occurs when the boiler
is ignited correctly and the burner flame switches
off unexpectedly; a new attempt at ignition is
performed and if normal conditions are restored,
the boiler does not have to be reset (this anomaly
can be checked in the list of errors P19 present
in the “M1” menu). If this phenomenon occurs
frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service)..

Signalling and diagnostics - Display of the Re-
mote Controls (Optional). During normal boiler
functioning the remote control display shows (CAR
remote control or Super CAR remote control) the
room temperature value; in the case of malfunctio-
ning or anomaly, the display of the temperature is
replaced by the relative error code present in the
table (Par. 2.6).

2.7 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by pressing the “ ('}, button,
disconnect the onmipolar switch oufside of the
boiler and close the gas cock upstream from the
appliance. Never leave the boiler switched on if left
unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SY-
STEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler pressure gauge should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below 1 bar (with the circuit cool)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-8).

N.B.: close the valve after the operation.

If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the possible
system leakage.

2.9 SYSTEM DRAINING.

To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 2-8)

Before draining, ensure that the filling valve is
closed.

2.10 DRAINING THE BOILER.
To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 2-8).

N.B.: before performing this operation close the
boiler cold water inlet cock and open hot water
cock in the domestic water system in order to allow
water to enter the boiler.

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochddza k nej v pripade pripojenia k nekom-
patibilnému dialkovému ovlddaniu alebo v
pripade straty komunikacie medzi kotlom a CAR
alebo Super CAR. Znovu sa pokiste o pripojenie
dialkového ovladania vypnutim kotla a jeho
opdtovnym zapnutim. Ak ani po opakovanom
spusteni nie je dialkovy ovlada¢ najdeny, kotol
prejde do lokalneho prevadzkového rezimu, pri
ktorom je nutné pouzivat ovladacie prvky kotla
umiestnené na kotlu samotnom. V tomto pripade
kotol nemoze aktivovat funkciu “CH ON”. Kotel
uvedete do prevadzky v rezime “CH ON” akti-
véaciou funkcie “P33” ktora sa nachddza v menu
“M3”. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas.

Nizke napajacie napitie. K tejto poruche do-
chéadza v pripade, ked napdjacie napitie klesne
pod hranicu povolent pre spravnu prevadzku
kotla. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje Casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Strata signalu plamena. K strate signalu dochad-
za v pripade, Ze je kotol sprévne zapnuty a dojde
k neoc¢akdavanému zhasnutiu plamena horaka;
Dojde k opakovanému pokusu o zapnutie a v
pripade obnovenia beznych podmienok sa kotol
znovu spusti a nie je nutné ho resetovat (je mozné
overit tuto poruchu v zozname chyb P19 v menu
»M1“). Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrétte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Signalizicia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkovych ovladacov (volitelne). Pocas
beznej prevadzky kotla sa na displeji dialkového
ovladaca (CAR alebo Super CAR) zobrazi hodnota
pokojovej teploty; v pripade poruchy funkcie alebo
anomadlie je zobrazenie hodnoty teploty vystriedané
chybovym kédom, zoznam ktorych je uvedeny v
tabulke v Odst. 2.6).

2.7 VYPNUTIE (ZHASNUTIE) KOTLA.
Vypnite kotol stlacenim tlacidla “ (1}, vypnite
viacpolovy spina¢ kotla a zatvorte plynovy kohut na
zariadeni. Nenechévajte kotol zbytocne zapojeny, ak
ho nebudete na dlh$iu dobu pouzivat.

2.8 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ru¢icka

manometra kotla musi ukazovat hodnotu medzi

lal22bar

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak pomocou kohiita umiestneného v spod-

nej casti kotla (Obr. 2-8).

Poznamka: Po dokonceni zésahu kohut zatvorte.
Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, moze sa stat, Ze
zareaguje bezpe¢nostny ventil.

V takomto pripade poZiadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.9 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut
(Obr. 2-8).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.10 VYPUSTANIE OHRIEVACA.

Pre vypustanie ohrievaca pouzite vypustny kohut
ohrievaca (Obr 2-8).

Poznamka: Pred prevedenim tejto operdcie
zatvorte kohtt napustania studenej vody a ot-
vorte ktorykolvek kohut teplej vody uzitkového
zariadenia, ktorym umoznite vstup vzduchu do
ohrievaca.
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3ary6a ot BpB3Ka C MCTAHIOHHO YIIpaB/IeHIIe.
CeBUTYYNTE, KOTATOVMABPE3KACHECHBMECTIIM
JWICTAHLVIOHEH KOHTPOTL, WIN B C/TyJaiTe Ha PastiajjaHe Ha
BPB3KaTa3a KOMyHMKALMAMEK]Ty TorioreHeparopBInCAR
wm Super CAR. Jla ce OBTOpY OITa 32 Bb3CTAHOBABAHE
Ha BPB3KATa 33 KOMYHMKALLS, C MBKIOUBAHE 1 C/Ie]| TOBA
TIOBTOPHO BK/IIOYBAHE Ha TOIVIOTeHepaTopa. AKO, J0pU
/Il IOBTOPHOTO BK/TIOYBAHE He (bjie OTYeTeTo HUIYMETO
Ha JIMCTaHLMOHHO YIIpaB/eHNe, TOIIOTeHePaTOPBT
IIpeMITHABA B MeCTeH POXIM Ha paboTa, U3IONBBaKIA
Ha/IYHITE B TOIVIOreHepaTopa KoMaHyL. B Tost crydait,
TOIVIOTEHEPATOPT He € B ChCTOSHYE /1A AKTMBMPA POKIM
Ha pabora “CH ON”. 3a f5a 3apaboTi TOIVIOreHePATOpBT
Ha pabora “CH ON’; akrvBupaitre QyHKIpsiTa
“P33” ,0rMetoro ‘M3 B C/1yuait, e sIB/eHETO Ce TIOBTOPH
MHOTOKPATHO, MO/II f12 Ce OO BPHETe KbM KBUIAVIIPAHO
TexHidecko /e ( HanpuMep Cepsus 3a Texuirdecka
Tompmxia Immergas).
Hucko 3axpanBaio Hanpexenne. Ha6mouasa ce B
C/IyHalTe, KOraTo HAIPEKEHNETO Ha 3aXPAHBaHE € 107
paspellieHITe IPAHVI 32 HOPMAJIH PEKIM Ha paboTa Ha
ToIvIoreHeparopa. IIpy Bb3CTaHOBsAHe HA HOPMAHUTE
YCI0BIIsL Ha PabOTa, TOIVIOTEHEPATOPBT 3afielicTBa 6e3
HeoOxomymocToT Reset. B crryait, e stBeHNeTo ce [IOBTOpi
MHOTOKPATHO, MOJIA I Ce O0bPHETe KbM KBUI(HIIMPAHO
TexHidecko /e ( Harpimep Cepsus 3a Textirdecka
Tomprxia Immergas).
3ary0a Ha curHamvsanys wiamMbK. Habmoxasa ce B
C/TydanTe, KOraTo TOIIOreHEPATOp BT € 3aIIAyIeH IIPABJIIHO 1
IVTAMBKBI HATOPE/KATA YTACHE; TIPCT BIIBACE KBMIIOBIOPHO
3aMa/IBaHe U B CTy4ail Ha BbCTAHOBSABAHE HA HOPMA/THIITE
YC/IOBIES Ha paboTa, He € HeOOXOWIMO V3B BIIBAHE Ha reset
HATOIVIOTeHEPaTOP BT (Tasy HePETHOCT MOXKe 1A Ce TIPOBEPH
B CIVCBKA Ha rpelukute P19, Haynrden B Merro “M17).B
CITy4ait, 4e SB/IeHIEeTO Ce TIOBTOPY MHOTOKPATHO, MOJI
J1a ce 0OBpHeTe KbM KBUIUIMPAHO TEXHIECKO e (
nanpyvep Cepns 3a Texrrrecka opapbikia Immergas).

CurHamBaIm 1 AVATHOCTHKA - VI3BeXXaHe Ha

Ha [Tucramuponnvt Komanms (Ompest). [Ipy Hopmaren
PEeXIM Ha paboTa Ha TOIVIOTEHEPaTopa, Ha eKpaHa Ha
wicraHimiorHoTo yripasiervie (CAR wm Super CAR) ce
UBBEKJIA CTOIHOCTTA HA TeMIIePaTypaTa Ha TIOMEILEHIETO;
BO/Ty4ai Ha HETTPaBITHEH PeKIM Ha paboTa I HepE[HOCT,
VBBOK/IAHETOHATeMIIepaTyPara ce3aMeCcTBa0T CHOTBETHYAT
kop3arpetikaor (Pasnen 26).

27 VIBKIIOYBAHE HA TOIUTOTEHEPATOPBT.
VI3KIH04BAHETO Ha TOIVIOTEHePAaTOpa, Ce U3BBPIIBA C
HarvickaHeHa0yToHa (1) MBK/TOBaHE HAMHOTOTOTEOCHIAS
TIPEKBCBAY OT BBHIITHATA CTPAHA Ha TOIVIOTEHEPATOpa 11
3aTBApsIHEHAKPAHA3ATa3TaOTIOpe Haypera. [laHe ceocTaBst
HANPa3sHO BK/TOUEH TOIVIOTeHEPATOPa, TPV HeN3IIONBaHe 32
JFBITBT TIEPVIOT OT BPEMe.

28 Bb3CTAHOBSIBAHEHAJIATAHE
OTOIVIATE/THA IHCTAJTALIVIAL
TIpoBepsiBa ce MePUOAMYECKN HA/LATAHETO Ha BOJATa
B nHCTananuara. Crpenkata Ha MOHOMeTDbpa Ha
TOIVIOTeHepaTopa TpsA0Ba Jia MOKa3Ba CTOMHOCT MeXy 1
n12bar
Ako Hansizanemo e no-Hucko om 1 bar (npu cmydena
UHCMANAUUS), € HeOOX0OUMO 0a ce NPUCIBNU KoM
B03CHIAHOBABAHE, UPe3 KPAHHEIMO NOCINABEHO HA 3A0HAMA
uacm Hamonioeerepamopa (Due. 2-8).
N.B.: criept orieparsTa ce 3arBaps KpaHa.
AKO HayIATaHeTo CIVUTHE 710 CTOMHOCTY 673Ky 10 3 bar vma
YCK OT BK/THOUBAHE Ha [IPETIASHYIS K/IATAH.
B TaKbB CTydait, TIOTBpCeTe TIOMOLIITA Ha KBIAUIMpaH
PO(ECHOHIEH [IEPCOHATL.
AxocesabeieKar et IIafj0Be BHULITAHETO, 00 bpHeTe ce3a
CHIEVICTBIEKBMITPO(ECHOHATHO KBV PAH TIEPCOHAT,
33 OTCTpaHsIBaHE HA €BEHTYa/IeH Ted 110 MHCTA/IALIVATA.

29 W3IPA3BAHE HA MHCTAJTIAIIVIATA.

3a [1a ce M3BBPILUN ONEPALVATA TI0 U3IPa3BaHe Ha
TOIVIOreHepaTopa, TpsOBa /1a Ce [Ae/CTBa ChC CHIELJATHO
Kparrde 3a ysrousane (ur 2-8).

Tlpem M3BbpILBaHe HA Ta3yl ONepALsl, YBEETe Ce , 4e
KpaHBT 32 HAITH/IBAHE € 3ATBOPEH.

210 VI3IIPA3BAHE HA BOVIIEPA.

3a/1a MOTar f1a ce M3BbPIIAT OTlepalIITe 10 M3PasBaHe Ha
Goiepa, M3IONBBAIITe [Ipe[HasHaYeHyHIT 3a Lienra KpaH 3a
yBpassate Ha 6oiiepa (D 2-8).

NB.:npemmanpyicTBITeKbM Tas/ONepal /is,3aTBOpeTeKpaHa
34 ITH/IHeHe Ha TOIVIOTeHeparopa ChC CTY/IeHa BOJA 1 OTBOpeTe
KOVV1/A € KpaH 32 TOIVIA BOJIA HA CAH)TApHATA VHCTURL, 3471
TIOBBO/IITE HAB/IVBAHETO HA BB3YX BOOITIEpa.
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2.11 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The “Victrix Zeus Superior KW” series boiler has an
anti-freeze function that switches on automatically
when the temperature falls below 4°C (standard
protection to minimum temperature of -5°C). All
information relative to the anti-freeze protection are
stated in Par. 1.3. In order to guarantee the integrity
of the appliance and the domestic hot water heating
system in zones where the temperature falls below
zero, we recommend the central heating system is
protected using anti-freeze liquid and installation
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In
the case of prolonged inactivity (second case), we
also recommend that:

- disconnect the electric power supply;

- the central heating circuit and boiler domestic
hot water circuit must be drained. In systems that
are drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

In the case of functioning in central heating and
domestic hot water circuit mode, it is reccommended
to set the temperature of the d.h.w. (SET SAN) at
minimum.

2.12 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol série “Victrix Zeus Superior kW je vybaveny
funkciou ochrany proti zamrznutiu, ktora automati-
cky zapne horék vo chvili, ked teplota klesne pod 4°C
(seriova ochrana az po min. teplotu -5°C). Vsetky
informacie tykajtce sa ochrany pred zamrznutim
st uvedené v Odstavci 1.3. Neporusenost pristroja
a tepelného uzitkového okruhu v miestach, kde
teplota klesa pod bod mrazu, doporuc¢ujeme chranit
pomocou nemrznucej kvapaliny a instalovanim
stipravy proti zamrznutiu Immergas do kotla. V
pripade dlhsej necinnosti (v zavislosti na typu
domu) okrem toho doporu¢ujeme:

- odpojit elektrické napdjanie;

- vypustit okruh vykurovania a ohrevu uzitkovej
vody. U systémoyv, ktoré je treba vypustat casto,
je nutné, aby sa plnili nalezite upravenou vodou,
pretoze vysoka tvrdost moze byt pri¢inou usad-
zovania kotolného kamera.

V pripade prevddzky v rezime vykurovania a
prazdneho tzitkového okruhu sa odportca nastavit
teplotu uzitkovej vody (SET SAN) na minimum.

2.12 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhéenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné Cistiace
prostriedky.

2.13 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prislusné s tym spojené prace do
rik kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, Ze bolo predtym odpojené elektrické napitie
a privod vody a paliva.
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2.11 3AIIMUTA OT 3AMPB3BAHE.
Tonnoreneparopsr cepust “Victrix Zeus Superior
kW”e cnabpeH ¢ GyHKIUA MPOTHB 3aMpb3BaHe,
KOSITO BK/TIOYBA aBTOMATIYHO TOPE/IKaTa, KOraTo
Temmnepatypara najse noy 4°C (mocnegosarenta
3amuTa 10 MuH. Temneparypa -5°C). ITnaHara
nHbopMaIusa OTHACAIA Ce O 3alUTa OT
3aMpb3BaHe e IpejicTaBena B Pasgen 1.3.

3a rapaHTHpaHe M3IMPABHOCTTA HA ypefa U Ha
TOIIMHHO CAHMTAPHATA MHCTA/MALA B 30HUTE,
KbJIeTO TeMIleparypara [aja II0j HyJIara, ce
IpenopbyBa Ipefia3BaHe Ha OTOIIMTENHATA
MHCTA/MAIMA C IPOTUBO3aMPb3Ballld TEYHOCT 1
J1a ce MHCTanuMpa B MHCTananusta Ha Kur [Iporus
3aMpb3BaHe Immergas. IIpu npogbmxuTenso
HensmnonspaHe (BTOPY JOM), Ce IpemnopbyBa
CBIIIO:

- Jia ce M3K/II0YN eJIeKTPIIeCKOTO 3aXpaHBaHe;

- Ja ce M3IPasHU HAII'BIIHO CAHUTAPHMA KPBI Ha
TOIIOTeHepaTopa. B MHCTamanms 13noxeHa Ha
YeCTI M3IIPa3BaHN e HeM30EKHO N3BBPIIBAHE
Ha HAII'B/IBAHETO C MOAXOAsALI0 06paboTeHa
BOJIa, C IleJ IpeMaxBaHe TBBPAOCTTA, KOITO
MOJKe JIa IoBefie 10 00pa3yBaHe Ha BAPOBUYHN
HAC/TarBaHusL.

TIpu paboTa B paboTeH PeXXIM OTOIIIEHNE 1 IIPa3eH
CaHUTAPEeH KPBI, Ce IPeropbyBa fja ce 3aaje
CTOIHOCT Ha TEMIIepaTypaTa Ha CAHNTAPHATA BOAA
(SET SAN) Ha MUHIMYM.

2.12 TIOYMCTBAHE HA KOJKYXA.

3a moYMCTBaHe Ha KOXyXa Ha TOIIOTeHEPaTopa,
U3II07I3BaliTe HAB/IAXKHEH IIAT 1 Hey TPajieH CallyH.
[Ta He ce mon3BaT abpasMBHY I IPAX00OPASHI
TIOYMCTBALIN [TPerapari.

2.13 OKOHYATE/THO CIIIPAHE.

ToraBa KOraTto ce pemaBa 32 OKOHYATENTHO
cTupaHe OT paboTa Ha TONIOTEHEPATOPa, TO
CHOTBETHNUTE OIlepalyyu TPsiOBa Aa ce U3BbpIIAT
ot npodecnoHaTHO KBamuUIVpaH MepCoHan ,
KaTo Ce yBepUTe, e PEBAPUTENHO O'bAT CIPEHN
3aXpaHBaHIATA C TOK, BOJA ¥ TOPUBO
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2.14 PARAMETERS AND INFORMATION MENU.

By pressing the button “D” it is possible to access a menu divided into three
main parts:

- “M1” information

- “M3” customisations

- “M5” configurations, menu reserved for the technician and for which a
password is required (See “Tecnician” chapter).

By turning the central heating temperature selector switch (3) scroll throu-
gh the menu items. By pressing button “D” access the various levels of the
menu and the choice of parameters is confirmed. Press button “C” to go
back one level.

Information Menu. This menu contains the various information relative to boiler functioning:

1°Level | Button 2° Level Button 3° Level Button Description
P11 D> View the management software version of the P.C.B. nstalled in the boiler
P12 View the total functioning hours of the boiler
P13 «eC View the number of burner ignitions
P14/A View the current external temperature (if optional external probe present)
P14 P14/B View the minimum external temperature recorded (if optional external
(con sonda probe present)
esterna optional D> P14/C View the maximum external temperature recorded (if optional external
presente) probe present)
D= - “C D
Ml (without external X By pressing button “D” the MIN and MAX temperatures measured are
©C | probe optional) RESET select | DY Pressing P
©C
P15 No display on this boiler model
P17 View the speed in instantaneous revs.of the fan
P18 D= View the instantaneous speed of the pump (from 1 to 3)
e View the last 5 events that caused boiler shutdown. Indicator (6) shows the
P19 sequential number from 1 to 5 and on indicator (7) the relative error code.
By pressing button “D” repeatedly it is possible to view the functioning
time and the number of ignitions at which the anomaly occured

Customisation menu. This menu contains all functioning options that can be customised. (The first item of the various options that appears inside the parameter

is that selected by default).

Important:if the international language is to be restored (A1), proceed as follows:

- press button “D” to enter the configuration menu.
- turn selector switch “3” to PERSONAL.

- press button “D” to confirm.

- turn selector switch “3” to “DATT”

- press button “D” to confirm.

- turn selector switch “3” to “LINGUA”.

- press button “D” to confirm.

- turn selector switch “3” to “A1”.

- press button “D” to confirm.

At this point the international items indicated inthe menu tables appear on the display.

1° Level | Button 2° Level Button 3° Level

Button

4° Level | Button Description

AUTO

D
Do (Default) <

sC ON

OFF “C

P31 select

The display lights up when the burner is
ignited and when the controls are accessed,
it remains on for 5 seconds after the last
operation performed

The display is always lit up

The display only lights up when the controls
are accessed and remains on for 5 seconds
after the last operation performed

D=
P32/A
Do acC

D= P32
M3 «C

P32/A.1

The indicator (7) displays the output tempe-
(Default)

D rature from the primary heat exchanger

The indicator (7) displays the current
external temperature (with optional externl
probe)

P32/A.2 X
select

D=
&

¢ P32/B
< C

ITALIANO aC All descriptions are given in Italian
Al All descriptions are given in alphanumerical
(Default) format

OFF D
D= X

sC ON

& C

P33 select

In winter mode, by activating this function
it is possible to activate the central heating
function even if the eventual Remote Con-
trol or TA are out of service.

D
X
RESET select

aC

By pressing button “D” the customisations
made are zeroed, restoring the values set in
the factory

(Default)

@ SEMMERGAS

157




(

@ )

2.14 MENU SA PARAMETRAMI A INFORMACIAMI.
Stlacenim tla¢idla ,D“ je mozné vstipit do menu rozdeleného do troch

zdkladnych casti:
- Informacie “M1”

- Uzivatelské nastavenia “M3”

- Konfiguracia ,M5“ menu ur¢ené technikovi, ktory pre vstup do nej po-
trebuje pristupovy kéd (Vid kapitola ,,Technik™”).

Otacanim volica teploty vykurovania (3) sa listuje polozkami menu, stlacenim
tla¢idla ,,D“ sa vstupuje do réznych turovni menu a potvrdzuji sa vybery pa-
rametrov. Stlacenim tla¢idla ,C* je mozné sa vratit naspat o jednu troven.

Menu Informaécie. Toto menu obsahuje rozne informacie savisiace s prevadzkou kotla:

] Tlacidlo 2° uroven Tla¢idlo | 3°uroven Tlacidlo Popis
uroven
P11 Zobrazuje verziu riadiaceho softwaru elektronickej karty instalovanej v
D= kotlu
P12 ac Zobrazuje celkovy pocet prevadzkovych hodin kotla
P13 Zobrazuje pocet zapaleni horaka
Pl4/A Zobrazuje aktualnu vonkajsiu teplotu (ak je instalovana vonkajsia volitelna
Pl4 sonda)
(S pritomnou P14/B Zobra'zvl'lje najni’iégu zaznamenanu vonkajsiu teplotu (ak je instalovana
vonkajsou vonkajsia volitelna sonda)
volitelnou son- D= P14/C Zobrazuje najvys$siu zaznamenanu vonkajsiu teplotu (ak je inStalovana
Do dou) vonkajsia volitelna sonda)
& C
M1 .- D
eC (bez vonkajsej X | stlagenim tlaidla ,D* sa vynulujii namerané miniméalne a maximalne
volitelnej sondy) RESET zvolit teploty R
“C
P15 Na tomto modelu kotla nie je Ziadna vizualizacia
P17 Zobrazuje okamzita rychlost otd¢ania ventilatora v otackach
P18 D= Zobrazuje okamyzitd rychlost obehového erpadla (od 1 do 3)
aC Zobrazuje poslednych 5 udalosti, ktoré sposobili vypnutie kotla. Indikétor
P19 (6) udava poradové ¢islo od 1 do 5 a indikator (7) prislusny chybovy kod.
Opakovanym stlacenim tla¢idla ,D“ je mozné zobrazit prevadzkovy ¢as a
pocet zapaleni, pri ktorych doslo k poruche.

Menu uzivatelskych nastaveni. Toto menu obsahuje vietky uzivatelsky nastavitelné prevadzkové volby. (Prva polozka réznych volieb, ktora sa objavi vo vnutri
parametra, je polozka implicitnd).

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristtpit k obnoveniu nastaveni medzinarodného jazyka (A1), postupujte nasledovne:
- stlacenim tlacidla “D” vstipte do menu konfigurécia.
- otocte volicom “3” polohy “PERSONAL’.
- stisnite tla¢idlo ,,D pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “DATT’.

- stisnite tla¢idlo ,D pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “LINGUA”.

- stisnite tlacidlo ,D pre potvrdenie.

- otoéte volicom “3” polohy “A1”.

- stisnite tlacidlo ,D pre potvrdenie.

Teraz sa na displeji budu objavovat medzinarodné polozky uvedené v tabulkach jednotlivych menu.

ur;veﬁ Tlacidlo | 2°troven Tlac¢idlo 3° droven Tlacidlo 4° droven Tlacidlo Popis
Displej sa rozsvieti, ked je hordk zapéaleny a
AUTO D ked sa pristapi k ovladacim prvkom; bude
Do (Implicitné) < svietit na 5 sekiund po poslednej prevedenej
P31 avolit i p———
ac ON Displej svieti stale
e Displej sa rozsvieti len ked sa pristtpi k
OFF ovladacim prvkom; bude svietit na 5 sekund
po poslednej prevedenej operacii
Do P32/A.1 Indikator (7) zobrazuje teplotu na vystupe z
P32/A (Implicitné) D primdrneho vymennika
D= ac P32/A2 X Zobrazuje aktualnu vonkajsiu teplotu (7) (ak
D= P32 : zvolit  |je intalovand vonkajsia volitelna sonda)
M3 «C D= ITALIANO Vsetky popisy st uvedené v taliancine
“C P32/B Al < C  |Vsetky popisy st uvedené v alfanumerickom
< C (Implicitné) formate
OFF D . . funkei v 4
Do x V zimnom rezime je touto funkciou mozné
" ktivovat izbové vykurovanie aj ked je
P33 zvolit axd P vykurovamie @j ke je.
acC ON pripadné dialkové ovladanie alebo TA mimo
ac prevadzku.
D Stla¢enim tlacidla ,,D* a uZivatelské
X nastavenia vynuluju, pricom st nahradené
RESET zvolit tovarnymi hodnotami
(Implicitné)
& C
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2.14 MEHIO ITAPAMETPU V1 UHOOPMAIIVIA.

C Haruckase Ha 6yToHa “D” craBa OCTBIIA 10 MEHIOTO Pas3/IeNieHO Ha TP
OCHOCHI 9aCTI:

- Vudopmanus “M1”

- mepcoHanmsanyyn “M3”

- koHurypayu “M5” MeHIO 3a M3IO/N3BaHE OT TEXHUKA, 32 KOETO €
HeobxouM Kop 3a ocTbll (Buxk rmasa “Texnux”).

TocpercTBOM 3aBBpTaHe Ha [PEBK/IIOYBATEIs1 3 TeMIIePaTypaTa Ha OTOIVICHIE (3?(, ce
TIpeMIHABA TIOC/IEIOBATEITHO TIPe3 Pasfie/uTe Ha MEHIOTO, C HATUCKaHe Ha Oy ToHa “D’
Ce B/I13a Ha Pas/YHY HUBA OT MEHIOTO Vi Ce TIOTBB)K/IaBa M300PBT Ha [IapaMeTpul.
C Harvckane Ha 6yToHa “C” cTaBa BpbLiiaHe KbM IPEIXOIHITE HUBA.

Menro MH(l)OpMa].H/IM. B ToBa MEHIO0, C€ BKIIIOYE€HU pa3/INIHNA I/[H(i)OPMaIH/[I/I 3acAramm pa60TaTa Ha TOIIOr€HEpaTopa:

1°HuBo | byron 2° Huso byTton 3° Huso I byTton Omyicanne
Pl VI3Bex/a Ha eKpaH BepcuATa Ha coTyepa 3a ympas/eHne Ha
D= €/IeKTPOHHATA IIJIaTKa MHCTA/IMPaHa Ha TOIJIOT€HepaToTa.
P12 aC VI3Bex/ia Ha eKpaH obmyTe YacoBe Ha paboTa Ha TOIIOTeHepaTopa
P13 VisBexxa Ha eKpaH OpOsI Ha 3ala/IBAHNSTA Ha TOPEIKaTa
Pl4/A V3Bex/1a Ha eKpaH peajHaTa BbHIIHA TeMIleparypa (B cydai Ha
Ha/IMYHA BhHIIHA cOHpla Omius)
P14 VisBexxia Ha eKpaH PerucTpypaHaTa MUHIMA/IHA BbHIIHA TeMIepaTypa
(cbc HamMyHa P14/B ;
(B crry4ait Ha Ha/MMYHA BBHINHA COHfa Ompys)
BBHIIIHA COHJIA Do
o) P14/C VisBesx1a Ha eKpaH perncTpupanaTa MaKCUMA/THA BHHITHA TeMIIepaTypa
paps (B crry4ail Ha Ha/MMYHA BBHINHA COHa Ompys)
D= © .- D
M1 €3 BbHIIIHA X .
C Harnckane Ha 6ytona “D” craBa Hymmpase Ha n3mepernte MV/H u
aC compia o) RESET us60p A P P
MAKC remmepaTypu
©C
P15 He ce nsBexxa nHpOpMALS IPU TO3M MOJET TOIIOT€HEPATOP
P17 VIsBexxia Ha eKpaH MOMEHTHATa CKOPOCT Ha BEHTU/IATOpa B 000pOTH
P18 Do VI3Besx/1a Ha eKpaH MOMEHTHATa CKOPOCT Ha IMpKynaTopa (ot 1 10 3)
VI3Bexxzia Ha eKpaH IIOCTIEHITe 5 ChONTIS, KOMTO ca GV IpUYNHA 3a
=re crvpaHe Ha TepMoreHeparopa. Ha napmkaropa (6) e mocodeH nocreiosarenex
P19 HOMep ot 1 710 5 a Ha nHAMKaTopa (7) ChOTBETHIA KOJ 32 TPEIIIKA.
C HaTycKaHe CbC 3afbpkaHe Ha OyToHa “D” MOXKe 1a M3BefjaT Ha eKpaHa,
JacoBeTe Ha paboTa 1 OPOst Ha 3aLIA/IBAHIIATA, [PV KOUTO € HACTBIIWIA
HepeHOCTTTa.

MeHro nepcoHanmusanyu. B ToBa MeHI0 ca BK/IIOYEHM BCYYKM ONINM 32 Pab0OTa, KOUTO MOTAT [ Ce epCcoHanu3upar. (Bcuukn onumm nma efHaKbB IbPBUAT

pasyien, 3a BCEKI ITapaMeTDbp, 1 TOBA € B3MOKHOCTTA 3a n36op default).

Buumanune: TIpy IPUCTHIIBAHE KDM Bb3CTAHOBABAHE HA MEXXYHAPOJHNA €3MK (Al), nace JICI/UICTBa KaKTO CnnefiBa:

- HarucHere 6yroHa “D” 3a BM3aHe B MeHI0 KOHGUIyparys.

- 3aBbpTeTe npeBkmouBarenst ‘3”7 go gocrurane mapamersp PERSONAL’.
- HaTucHete 6yToHa “D” 3a MOTBBpIXK/ICHME.

- 3aBbpTeTe MpeBKIoYBaTens “3” o gocrurate mapamersp “DATT

- HarucHere 6yToHa “D” 3a OTBBPK/IEHNE.

- 3aBbpTeTe NpeBKIOUBaTens 3 o gocTurane mapamersp ‘LINGUA”

- HarucHere 6yToHa “D” 3a MOTBBpIXK/ICHME.

- 3aBbpreTe HpeBKI0YBaTens “3” o ocTuraHe mapamersp ‘Al”

- HaTucHete 6yToHa “D” 3a mOTBBpXKIEHNE..

B T031 MOMeHT Ha €KpaHa Ce MOABABAT MEXTYHAPOJHUTE IMapaMeTpH, YKa3aH! B Ta6III/IIII/[T€ Ha MEHIOTO.

1° Huso| Byton 2° Huso byron 3° Huso

byron

4° Huso | Byton Omnucanne

AUTO

D
Do (Default) <

ON

P31

&aC

OFF “C

us6op

ExpanbT cBeTBa IpM 3aI1azieHa ropeka

U 3a/laBaHe Ha KOMaH/[V, 0CTaBa OCBETEH
OKOJIO 5 CeKyH/IM CJIef; OCTIeiHATa
V3BbPILEHa Ollepalys

EKpaHbT € IOCTOAHHO OCBETEH

EKpaHbT CBeTBa CaMo Py 3ajiaBaHe Ha KOMAH
1 OCTaBa OCBETEH OKOTIO 5 CEKYHJIM CTIef]
TIOC/IE[HATA U3BBPLIIEHA OIlepaIyst

D=
P32/A
D= < C
D= P32

M3 & C

Mupukaropsr (7) M3BEX/Ia HA €KpPaH
TeMIepaTypara Ha U3X0/a Ha IbPBUYHMAL
TOIIO0OMEHHUK

P32/A.1
(Default)

VHuankaropsr (7) U3BEX/a HA €KpaH
MOMEHTHATA BbHIIIHA TeMIeparypara ( ¢bc
BBHIIHA COHa Omuyis)

P32/A.2 x
usbop

@C D=
P32/B

& C

Bcnukn onmcanus ca M3BEJICHU HA
VTANVAHCKI €3UK

ITALIANO «C

Bcuukn onmcanus ca VI3BENIEHN B

Al
(Default) OykBenoundpos popmar

OFF
D= X

ON

P33
e C
< C

us6op

B paboTeH pexxuM 31Ma, ¢ aKTHBUPAHETO
Ha TO3Y PeXUM € Bb3MOKHO aKTVMBUPaHe
Ha PeXIM OTOI/IeHIIe Ha TOMEIIeHIeTO
TOpY IIpY eBEeHTYaIHa IIOBpefa Ha
JMcTaHIMOHHOTO YiipaBieHue wiu Ha TA

RESET usbop

& C

C naruckane Ha 6yTyna “D” ce Hypupar
3alaieHNTe IIePCOHATUBALINI I Ce
BDH3CTAHOBABAT CTOMHOCTHTE 3a/a/IeHN OT
IIPOV3BOJUTE/S

(Default)

@ SEMMERGAS

159




( (1E] J

( @ J

( @ J

- TECHNICIAN
START-UP OF THE BOILER
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

- make sure the central heating system is filled
with water and that the manometer indicates a
pressure of 1+1.2 bar.

- make sure the air valve cap is open and that the
system is well deaerated;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- check the Ap gas values in domestic hot water
and central heating modes;

- check the CO2 in the fumes at maximum and
minimum flow rate

- check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located upstre-
am from the boiler and in the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

- check the production of domestic hot water;
- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the installa-
tion room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.

- TECHNIK
UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(PREDBEZNA KONTROLA)

Pocas uvddzania kotla do previdzky je nutné:

skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
dane) instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- skontrolovat, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla rucicky na manometre, ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar;

- skontrolovat, ¢i je klobucik odvzdusnovacieho
ventilu otvoreny a ¢i je zariadenie dobre
odvzdu$nené;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat hodnoty Ap plynu v rezime ohrevu
uzitkovej vody a vykurovania;

- skontrolovat CO2 v spalinach pri maximalnom
a minimalnom vykone;

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zdsah hlavného spinaca umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

- skontrolovat zdsah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat ohrev tzitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly stvisiacej s
bezpecnostou bol negativny, nesmie byt zaria-
denie uvedené do prevadzky
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- IIYCKAHE B
VIIOTPEBA HA TOIUIOTEHEPATOPA
(HAYAJTHA ITIPOBEPKA)

3a myckaHe B ynmorpeba Ha TOIIOreHepaTopa

Tpsi6Ba:

- [1a ce IPOBEPY CHIECTBYBA /M [IEKIAPALIA 32
CBOTBETCTBIE HA MHCTAIALIATA;

- 1a C€ MpOBE€PM CHOTBETCTBA JIN M3IIO/I3BAHNA a3
Ha OH3H, 32 KOTO e IIpeéaHa3HaAY€H KOTEIa;

- Jla ce MpOBepH CBBP3BAHETO KBM Mpexa
230V-50Hz, crrassaneTo Ha monsputera L-N u
CBDBP3AHETO C'HC 3eMATA;

- [1a ce IIPOBEPH Ja/Ti OTOIUINTETHATA MHCTATALVA
e II'b/IHA C BOJIA, IPOBEPSIBAIIKY /I CTPETIKaTa
Ha MaHOMeTDbpa Ha KOTe/Ia II0Ka3Ba HajlAraHe
ot 1+1,2 bar;

- Ja ce mpoBepyu fanum KamadeTo Ha
006e3BIAYIINTETHNS K/TAIlaH € OTBOPEHO U JJa/Ii
MHCTA/IALMATA € HAII'BIHO 00e3Bb3/IyIleHa;

- [la €€ 3alla/ii TOIUVIOT€HepaTopa I ia C€ IIpOBEpU
TIIPpaBM/IHOTO 3aIla/IBAHE;

- Jla ce IPOBEPAT CTOMHOCTUTE Ap Ha rasa Ipu
PEeXIM CaHNTapeH U OTOTIIEHNIE;

- mace mposepu CO2 Ha ;mMa Mpy MaKCHMaieH
¥ MMHUMAaJIeH KalalmuTeT;

- [ia ce TIpoBepyU 3afieliCTBAHETO Ha 3aI[UTHOTO
npucnocobeHue B CIyYail, Ha JIMICA Ha ra3 1
CBOTBETHOTO BpeMe 3afielicCTBaHe;

- [la C€ IIpOBEpM HaMeCaTa Ha ITIaBHMA IIPEKbCBAY
II0CTaBE€H Ha paMaTa Ha TOIZIOr€éHEpaTopa U T
TOIIOT€HEPATOPA;

- [1a ce IPOBEpH A/ TePMIHA/INTE 32 3CMYKBaHe
U/ OTBEX/JAHe He Ca 3aIylIeHN;

- J1a ce IPOBEPM 3a/1elICTBAHETO HA PEry/IupaliuTe
OpraHm;

- [a ce 3aTBOPAT INTBTHO MEXaHM3MHTE 32
pery/upase Ha febura Ha rasrra (IIpH BCAKa
e/jHa IPOMAHA B PETy/IMPAHETO);

- Jla ce IpOBePM IMPOM3BOACTBOTO HA CAaHUTAPHA
TOTI/IA BOJI;

- /la Ccé MpoBepM YIIDTHEHMETO HA BOJHUTE
KpbroBe;

- la ce NpOBepM BeHTUIAUMATA ¥/UIU
[POBETPUBOCTTA HA M3OPAHOTO 32 MHCTA/IALS
MIOMelIeH e,

IIpn HamM4MeTO Ha eIMH HETaTUBEH Pe3ynTar oT
IpoBepKaTa 1o 6e30aCHOCTTA. He Ce IO3B/IABA
IIycKaHe Ha ypefia B yorpeoba.
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3.1 HYDRAULIC LAYOUT. 3.1 HYDRAULICKA SCHEMA. 3.1 EJIEKTPUYECKA CXEMA.
Legenda (Fig. 3-1): Legenda (Obr. 3-1): Jlezenoa (Que. 3-1):
Key (Fig. 3-1): 1 - Vypustanie kondenzatu 1 - Omeesxmdane koHoeH3
1 - Condensate drain 2 - Spirdlovité nerezové potrubie ohrievaca 2 - Cepnenmuna Inoxsa 6otinep
1 - Stainless steel coil for cylinder 3 - Magnéziovi anéda 3 - Maenesues aHoo
3 - Magnesium anode 4 - Nerezovy ohrievac 4 - Botinep Inox
4 - Stainless steel cylinder 5 - Plynovy ventil 5 - Knanan 2a3
5 - Gasvalve 6 - Zdsuvka vystupného tlaku plynového 6 - Kommaxm nanszame usxo0 knanat 2a3
6 - Gas valve outlet pressure point (P3) ventilu (P3) (P3)
7 - Air/gas Venturi collector 7 - Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor 7 - Konexmop eunmunu 6v30yx / 2a3
8 - Fan 8 - Ventilator 8 - Benmunamop
9 - Gas nozzle 9 - Plynovi tryska 9 - Ilpwckanka 2a3
10 - Detection electrode 10 - Detekcnd sviecka 10 - Ceeu 3a omuumare
11 - Flue safety thermostat 11 - Termostat spalin 11 - Tepmocmam oum
12 - Air intake pipe 12 - Nasdvacie vzduchové potrubie 12 - Tpwba sacmyxeatre 6630yx
13 - Condensation module 13 - Kondenzacny modul 13 - Konoensupau modyn
14 - Manual vent valve 14 - Rucny odvzdusiiovaci ventil 14 - Pouen 00e36v30yuiumenet Kiana
15 - Fumes hood 15 - Digestor 15 - Cs00 oumi
16 - Air sample point 16 - Sachta analyzdtoru vzduchu 16 - Knadenue ananusupare 6v30yx
17 - Ap gas pressure point 17 - Zasuvka tlaku Ap plynu 17 - Koumaxm nanseave Ap ea3
18 - Flue sample point 18 - Sachta analyzdtoru spalin 18 - Knadenue ananuzamop oum
19 - Flow probe 19 - Sonda vytlaku 19 - Cownda nooasare
20 - Safety thermostat 20 - Bezpecnostny termostat 20 - 3awumen mepmocmam
21 - Burner 21 - Hordk 21 - Topenxa
22 - Igniton electrodes 22 - Zapalovacie sviecky 22 - Ceewyu 3anansare
23 - Condensation module cover 23 - Kryt kondenzacného modulu 23 - Kanax xonOesupauy mooyn
23 - Venturi negative sign (P2) 24 - Zaporny Venturiho signdl (P2) 24 - Ompuyamenen cuenan sunmunu (P2)
25 - Venturi positive sign (P2) 25 - Kladny Venturiho signdl (P1) 25 - Tonoxcumenen cueran sunmunui (P1)
26 - Return probe 26 - Sonda vratného okruhu 26 - Conda spoiyane
27 - System expansion vessel 27 - Expanznd nddoba zariadenia 27 - Paswupumernen cv0 UHCHANAUUS
28 - Boiler pump 28 - Obehové cerpadlo kotla 28 - Lupkynamop Ha 8v30yxa
29 - Adjustable by-pass 29 - Regulovate¥ny by-pass 29 - Peeynupyem By-pass
30 - System pressure switch 30 - Presostat zariadenia 30 - Marnomemvp uHcmanayus
31 - System draining valve 31 - Vypustny ventil zariadenia 31 - Kpawu usnpaseare uncmanayus
32 - 'Three-way valve (motorised) 32 - Trojcestny ventil (motorizovany) 32 - Tpunvmen knanan (mexanusupau)
33 - Domestic hot water probe 33 - Uzitkovd sonda 33 - Canumapua conoa
34- 3 bar safety valve 34 - Bezpecnostny ventil 3 bar 34 - Ilpeonasen knanau 3 bar
35- System filling valve 35 - Plniaci kohuit zariadenia 35 - Kpaw sanvnsane uncmanauus
36 - D.H.W. expansion vessel 36 - Uzitkovd expanznd nddoba 36 - Canumapen pasuupumernen co0
37- 8 bar safety valve 37 - Bezpecnostny ventil 8 bar 37 - Ilpednasen knanaw 8 bar
38 - Cold water inlet non-return valve 38 - Spatny ventil studeného vstupu 38 - Knanan neno3sonssau epoiyare
39 - Cylinder draining valve 39 - Vypustny kohiit ohrievaca enusame cmydena
39 - Kpaw usnpassare 6oiinep
G - Gas supply G - Privod plynu
SC - Condensate drain SC - Vypiistanie kondenzdtu G - 3axpansane 2a3
AC - Domestic hot water outlet AC - Odtok teplej uizitkovej vody SC - Omeexnoare Konoens
AF - Domestic hot water inlet AF - Odtok studenej tizitkovej vody AC - W3x00 monna canumapua 600a
R - System return R - Nadvrat systému AF - Bx00 canumapHa 800a
M - System flow M - Nabeh systému R - Bpwwane uncmanayus
M - Tlodasare uHcmanayus
AP GAS
P2 P
£ —®
8 —@®
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3.2 WIRING DIAGRAM.
Key (Fig. 3-2):
A

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.
Legenda (Obr. 3-2):

3.2 EJIEKTPMYECKA CXEMA.
Jlezenoa (ue. 3-2):

4 - Display board A4 - Zobrazovacia karta A4 - Cxema susyanusupae
BI - Flow probe BI - Sonda vytlaku BI1 - Conda nodasate
B2 - Domestic hot water probe B2 - Uzitkovd sonda B2 - Canumapna conda
B4 - External probe (optional) B4 - Vonkajsia sonda (volitelne) B4 - BonwHa conoa (onyus)
B5 - Return probe B5 - Sonda vratného okruhu B5 - Conda spowuyane
El - Ignition electrodes E1 - Zapalovacie sviecky El - Ceewyu sanansane
E2 - Detection electrodes E2 - Detekcnad sviecka E2 - Csewu omuumare
E4 - Safety thermostat E4 - Bezpecnostny termostat E4 - 3awumen mepmocmam
E6 - Flue safety thermostat E6 - Termostat spalin E6 - Tepmocmam oum
F1 - Phase fuse F1 - Poistka el. vedenia F1 - IIpeonasumen nureer
G2 - Igniter G2 - Zapalova¢ G2 - Kmiou 3ananeane
M1 - Boiler circulating pump MI - Obehové cerpadlo kotla MI - Lupkynamop monnozenepamop
M20 - Fan M20 - Ventildtor M20 - Benmunamop
M30 - Three-way valve M30 - Trojcestny ventil M30 - Tpunwvmen knanan
S5 - System pressure switch S5 - Presostat zariadenia S5 - Manomemovp uHcmanayus
820 - Room thermostat (optional) 820 - Izbovy termostat (volitelne) 820 - Tepmocmam nomeuserue (Onuus)
Super CAR - SUPER Comando Amico Remoto Super CAR - Dialkové ovlddanie SUPER Coman- Super CAR - SUPER [lucmanyuoHo ynpasneue
remote control(optional) do Amico Remoto (volitelne) Amico(onyus)
T1 - Boiler board transformer T1 - Transformdtor karty kotla T1 - Tpancgopmamop cxema
X40 - Room thermostat jumper X40 - Most izbového termostatu monsozeHepamop
Y1l - Gasvalve Y1 - Plynovy ventil X40 - Mocm mepmocmam nomeuierue
Y1 - Iasos knanan
1 - Cylinder configuration jumper 1 - Premostenie konfigurdcie ohrievaca
2 - 230 Vac 50Hz power supply 2 - Napdjanie 230 VAC 50Hz 1 - Mocm koHpuzypauus 6otinep
3 - Super CAR remote control (optional) 3 - Super CAR (volitelne) 2 - 3axpansane 230 Vac 50Hz
4 - Zones control unit (optional) 4 - Karta zén (volitelne) 3 - Super CAR (onyusl)
5 - IMG BUS connection 5 - Pripojenie IMG BUS 4 - Cxema 30Ha (onyus)
6 - Number of fan revs. 6 - Pocet otdcok ventildtora 5 - cevpssane IMG BUS
7 - Yellow/Green 7 - Zlta/ Zelend 6 - N°ob6opomu eenmunamop
8 - Blue 8 - Modrd 7 - XKvnm / enen
9 - Brown 9 - Hnedd 8 - Cun
10 - White 10 - Biela 9 - Kagss
11 - Purple 11 - Fialovd 10 - Ban
12 - Black 12 - Cierna 11 - Jlunas
13 - Red 13 - Cervend 12 - Yepen
14 - Green 14 - Zelend 13 - Yepeen
15 - Grey 15 - Sivd 14- 3enen
16 - Pink 16 - RuZovi 15 - Cus
17 - Orange 17 - OranZovd 16 - Posas
18 - Domestic hot water 18 - Uzitkovy 17 - Opanonces
19 - Central heating 19 - Vykurovanie 18 - Canumapen
19 - Omonnenue
2
|
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Remote controls: the boiler is designed to use the
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
or as an alternative to the Super Comando Amico
Remoto remote control (Super CAR), which must
be connected to clamps 42 and 43 of connector
X915 on the circuit board, respecting polarity and
eliminating jumper X40.

Room thermostat: the boiler is designed to use the
Room Thermostat (S20). Connect it to clamps 40
- 41 eliminating jumper X40.

The connector X5 is used for the connection to
the relay board..

The connector X6 is for connection to a personal
computer.

The connector X8 is used for software updating
operations.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a quali-
fied technician (e.g. Immergas Technical After-Sales
Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated ignition blocks. No gas, check the pre-
senceof pressure in the network and that the gas
adduction valve is open. Incorrect adjustment of
the gas valve, check the correct calibration of the
gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not correct-
ly installed. Clean the above components and
ensure correct installation of the terminal, check
correct setting of the gas valve (Off-Set setting)
and correct percentage of CO2 in fumes.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- Trap blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by
the trap being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of
the special air vent valve cap (Part. 22 Fig. 1-25).
Make sure the system pressure and expansion
vessel pre-charge values are within the set limits;
The pre-charge values of the extension vessel
must be 1.0 bar, the value of system pressure
must be between 1 and 1.2 bar.

- Noise due to air inside the condensation module.
Use the manual vent valve (Part. 16 Fig. 1-25)
to eliminate any air present in the condensation
module. When the operation has been perfor-
med, close the manual vent valve.

- Domestic hot water probe broken. The boiler
does not have to be emptied in order to replace
the domestic water probe as the probe is not
in direct contact with the domestic hot water
present in the boiler.

Dia¥kové ovladania: Kotol je urceny pre pouzitie v
kombinacii s dialkovym ovladacom Comando Ami-
co Remoto (CAR) alebo alternativne s dialkovym
ovladanim Super Comando Remoto (Super CAR),
ktoré je treba pripojit k svorkam 42 a 43 konektora
X15 na elektronickej karte s ohladom na polaritu,
pricom je nutné odstranit premostenie X40.

Izbovy termostat: Kotol je uréeny k pouzitiu vkom-
bindcii s izbovym termostatom (S20). Pripojte ho k
svorkdam 40 a 41 a odstrante premostenie X40.

Konektor X5 sa pouziva pre pripojenie ku karte
relé.

Konektor X6 sa pouziva pre pripojenie k osobnému
pocitaci.

Konektor X8 s pouziva pre operdcie spojené so
sofwarovou aktualizdciou.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s idrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny tunikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovanie zapélenia. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je spravne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

- Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Moze byt sposobené: znecistenym horakom,
nespravnymi parametrami spalovania, nesprav-
ne in$talovanym koncovym kusom nasévania
- vyfuku. Vy¢istite vy$sie uvedené sucasti,
skontrolujte spravnost instalacie koncovky, skon-
trolujte spravnost kalibracie plynového ventilu
(kalibracia Off-Setu) a spravnost percentualneho
obsahu CO2 v spalinach.

- Casté zdsahy bezpe¢nostného termostatu
chréniaceho pred prehrievanim. Mézu byt sp6-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkulaciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym ¢erpadlom. Skontrolujte na mano-
metri, ¢i je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skontrolujte, ¢i vietky
ventily radiatorov nie su uzavreté a funk¢nost
obehového ¢erpadla.

- Upchaty sifén. Moze byt sposobené vo vnitri
usadenymi necistotami alebo spalinami.
Skontrolovat pomocou uzaveru na vypustanie
kondenzitu, Ze v iom nie st zvysky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Upchaty vymennik. Moze byt dosledkom upchati
sifonu. Skontrolovat pomocou uzaveru na
vypustanie kondenzatu, Ze v fiom nie su zvysky
materidlu, ktory by zabranoval priechodu kon-
denzatu.

- - Hlu¢nost spésobena pritomnostou vzduchu
v systéme. Skontrolujte, ¢i je otvoreny klobucik
prislu$ného odvzdusnovacieho ventilu (Cast
22 Obr. 1-25). Skontrolujte, ¢i je tlak systéme
a predbezné natlakovanie expanznej nadoby
v ramci stanovenych limitov. Hodnota tlaku
ndplne v expanznej niddoby musi byt 1,0 bar,
hodnota tlaku v systéme musi byt medzi 1 a 1,2
bar.

- Hluénost sposobend pritomnostou vzdu-
chu v kondenza¢nom modulu. Pouzite
ru¢ny odvzdusnovaci ventil (Cast 16 Obr.
1-25), ktorym odstranite pripadny vzduch v
kondenza¢nom module. Po dokonceni operécie
ru¢ny odvzdudnovaci ventil znovu zatvorte.

- Zévada sondy uZitkovej vody. V pripade vymeny
sondy uzitkovej vody nie je nutné ohrievac
vypustat, pretoze sonda nie je v priamom styku
s teplou tzitkovou vodou v ohrievadi.
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JIMCTaHIMOHHY KOMaH[M: TePMOTeHEPaToOpbT e
TIOATOTBEH 3a paboTa ¢ [IMUCTaHIMOHHO YipaB/ieHye
Amico (CAR) mnu c¢be Super JIMCTaHIIMOHHO
Yupasnenve Amico (Super CAR) , kouto Tps6Ba ia
ce BK/IIOYAT Ha kiemn 42 i 43 Ha cpenuuennero X15
Ha eIeKTPOHHATA CXeMa CIIa3BalKy MOJIAPUTETA VI
eMMHMpAiTKy MocTa X40.

‘TepmocTar oMelIeHyIe: TepMOTeHePATOP BT € TOZITOTBEH
3a pabora ¢ Tepmocrar nomentiene (S20). CBbpsBa ce
Ha kemute 40 1 41 11 ce emmMyHMIpa MocTa X40.

Kaber X5 cimy»x 3a 3a Bpb3ka KbM CXeMa Perie.
Kaber X6 crmy»xun 3a Bpb3Ka C KOMITIOTBD.

Kaber X8 crmy>xu 3a 0ocbBpeMeHsABaHe Ha COPTYepHT.

3.3 EBEHTYA/IHM HECBOTBETCTBIA N
ITPUYVHNTE VIM.

N.B.: paGorara 110 noapmKKara Tpsibsa sa 6bje

V3BBPIIBAHA OT IOfTOTBEH TeXHNK (Harpnmep Cepsu3

Texnndecka [Topppbkka Immergas).

- Mupus Ha ras. [I'p/Xu ce Ha TedyoBe IIO
TpBOOIpOBOANTE Ha rasoByst Kpbr Tpsibsa ja ce
TIPOBEpY BMECTUMOCTTA Ha Fa30BVIA KPBL.

- TloTapsAum ce 670KuranHNA Ha 3amanBaHETo.
JIumca Ha ras, mpoBepeTe HamM4ie Ha Ha/ATaHe
TIO MpeKara I I/l KPaHyeTo 3a JIOCTaBKa Ha ra3
e oTBOpeHo. HempaBuiHo perynupane Ha TasoB
K/TaIlaH, IpoBepeTe MPaBMUTHOTO MpeTerAHe Ha
Ta30B K/IalaH.

- HeperyrspHo ropete mm sieHys Ha uryMm. Moske
Jia O'bJje IIPMYIHEHO OT: 3aMbPCeHa TOPENIKa, JIOLLI
apaMeTpy Ha TOpeHe, HElPABIIHO MHCTA/IMPAH
TePMITHAII 3aCMyKBaHe-OTBeX/IaHe. VIsbiHeTe
IOYVCTBAHE Ha TOPENOCOUEHIITe YaCTIL, [POBepeTe
IPAaBUIHOTO MHCTANUPaHe Ha TepMUHATA,
TIpOBepeTe IABIVIHOTO IPETEI/IAHE Ha Ta30B KITAIAH
(nperersine Off-Set) v paswten poent Ha CO2
B [IyMa.

- YecTn BK/IIOUBAHNUA HA HpefTIa3eH TepMOCTaT
CBpBXTemIepaTypa. Moxke 1a 3aBVCH OT CIaj| B
HaJIATaHETO Ha BOJIaTa B TOIIOTEHepaTopa, OT
C/1aba IMpKY/IAIsA B OTOIVINTE/THATA MHCTAIALS,
OT OIIOKMPAH LMPKYIATOP WK OT aHOMAmns B
TUTaTKaTa 3a pery/mpane Ha KoTena. IIposepete Ha
MaHOMeTDPA JJA/IV Ha/LATAHETO Ha MHCTA/IALVATA €
BonpefiernennTe rpaHmL. [IposepeTe fam, BCUIKu
KJIaTlaH Y Ha PaJiaToOpyTe Ca 3aTBOPEHN 1 paboTara
Ha IYPKY7IaTopa.

- 3amymeH cudoH. Moxe fja Objie IPUUMHEHO OT
HAC/IarBaHMsl HA MBPCOTHUSA MM MIPOAYKTY Ha
TOpeHeTO OT BBTpellHaTa cTpaHa. [Iposepere
Ypes3 TaIlaTa 3a OTBEK/JaHe Ha KOHJIEHS, I HAMA
OCTaTbIY, KOUTO IPeyaT Ha IPEeMUHABAHETO HA
KOHJIeH3a.

- 3amyureH Tomnoo6MeHHUK. Moxe fa 6bje
IPUYMHEHO OT 3aryluBaHe Ha cuona. [IpoBepere
4pe3 Tarara 3a OTBEKJAHe KOH/IEH3 Ja/i HAMA
OCTAaTbHUM OT MaTep]/Ia]I, KOUTO npe‘{aT Ha
IIPeMVHABAHETO Ha KOHJEH3a.

- IllymoBe AB/DKAIM Ce Ha HAM4Me HA BB3LYX
OTBBIpe HAMHCTaMaLysTa. [IpoBepeTe oTBapsiHETO
Ha Kallaka Ha IpeTHasHaYeHys1 00e3Bb3IyIIITeNeH
wramat (Pasgen 22 ®ur. 1-25). IIposepete mamu
H/LITAHETO Ha MHCTA/IALNTA U HA TIPe3apeK/iaHe
Ha PA3LLIMPHTETHIS Cjl € B OLPEfe/IeHIITe IPAHMLIA.
CroiHOCTTa Ha [pe3apeXx/iaHe Ha PasLIPUTETHIS
¢ TpsibBa ma 6pge 1,0 bar, croitHOCTTA Ha
Ha/IATAHETO HA MHCTA/MALusATa TpsibBa fja O'bjie
Mexay 11 1,2 bar.

- IllymoBe pesynTaT OT HAaIMUMETO HA BB3JYX
OTBBTPe Ha KOHJIEH3VpalIa MOy Vsnonsparite
pBuHMA 00e3BB3yIMTeHIA KianaH (Paspen 16
®ur. 1-25) 3a J1a IpeMaxHeTe eBEHTYa/IeH BB3/IyX
Haju4yeH OTBBTPE Ha KOHJIEH3MPAIMA MOAY/L.
VsrbHeTe omepanys 1o 3aTBapsHe Ha PBYHMSA
00e3BB3IyILNTETIeH KIATIAH.

-- IloBpezieHa caHuTapHa COHJIa. 3a NOAMAHA Ha
CaHNTapHATa COH/IA He € HEOOXOMMO JIa Ce I3TOUBA
6oi/iepa, Thil KaTO COHJIATa He € B NPSAK KOHTAKT C
TOIVIATa CAHNTapHA BOJIa BBTPe B Goli/iepa.
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3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas Technical Assistance

Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (Part. 11 Fig. 1-25),
taking care to remove the voltage from the
appliance during this operation;

- apply voltage to the appliance;
- calibrate the number of fan revs. (Par. 3.5):
- adjust the correct air/gas ratio (Par. 3.6);

- seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (par. 3.18).

3.5 CALIBRATION OF NUMBER OF FAN
REVS.

Important: Verification and calibration is necessa-
ry, in the case of transformation to other types of
gas, in the extraordinary maintenance phase with
replacement of the circuit board, air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of
the air intake and flue exhaust pipes. This decreases
with the increase of pipe length. The boiler leaves
the factory adjusted for minimum pipe length
(1m). It is therefore necessary, especially in the case
of maximum pipe extension, to check the Ap gas
values after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intake air and exhaust fumes have stabilised.
Adjust the nominal and minimum heat output in
the domestic hot water and central heating modes
according to the values in the table (Par. 3.18) using
the differential manometers connected to the Ap gas
pressure point (18 and 20 Fig. 1-25).

Enter the configurations menu under the “SEr-
VICE” item and adjust the following parameters
(Par. 3.8):

- boiler maximum heat output “P62”;
- boiler minimum heat output “P63”;
- maximum central heating output “P64”;
- minimum central heating output “P65”;

Below find the default settings present on the
boiler :

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, ze by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na §titku, je nutné si vyziadat stpravu so vietkym,

¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-

nu je mozné previes ve%mi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymenit trysku umiestenou medzi plynovou ha-
dicou a zmie$avacou objimkou vzduchu a plynu
(Cast 11, Obr. 1-25), pri¢om nesmiete zabudnut
zariadenie pri tejto operécii odpojit od napitia;

- pripojit zariadenie opét k napatiu;

- previest kalibraciu otd¢ok ventilatora (Odst.
3.5):

- nastavit spravny pomer vzduchu a plynu (Odst.
3.6);

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- po dokonceni prestavby nalepit ndlepku z presta-
vbové stpravy do blizkosti §titka s idajmi. Na
tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnut udaje tykajice sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst 3.18).

3.5 KALIBRACIA OTACOK VENTILATO-
RA.

Upozornenie: Kontrola je nezbytna v pripade
upravy kotla na iny typ plynu vo fize mimoriadnej
udrzby vyzadujucej nahradu elektronickej karty
komponentov vzduchovych alebo plynovych
okruhov alebo v pripade intalacie dymovodu o
dlzke presahujiicej 1 m koncentrického horizon-
talneho potrubia.

Tepelny vykon kotla je v stlade s dlzkou potrubia
pre nasavanie vzduchu a odvod spalin. Znizuje sa s
predlzovanim dlzky potrubia. Kotol optista vyrobny
zavod nastaveny na minimélnu dlzku potrubia
(1m). Je preto nutné, najmd v pripade maximalnej
dlzky potrubia skontrolovat hodnoty Ap plynu na-
jmenej po 5 minttach prevadzky horaka na meno-
vitom vykone, ked'sa teplota nasavaného vzduchu a
vypustaného plynu stabilizuju. Nastavte menovity
a minimalny vykon vo fize ohrevu uzitkovej vody
podla hodnot v tabulke (Odst. 3.18) Pouzite rozdie-
lové manometre pripojené k tlakovym zdsuvkam Ap
plynu (18 a 20, Obr. 1-25).

Vstupte do menu konfiguracie a v polozke “SERVI-
CE” nastavte nasledujuce parametre (Odst. 3.8):

- maximalny tepelny vykon kotla “P62”;
- minimalny tepelny vykon kotla “P63”;
- maximalny vykon vykurovania “P64”;
- minimalny vykon vykurovania “P65”;

Nizsie su uvedené prevadzkové rezimy kotla:

34 OBPPBIIAHEHA KOTE/IA B CTYYAVTHA
CMAHA HATA3TTA.

Koraro tpsifBa f1a ce Iprrojm arapara 3a paboTa  pasieH

T:a3 OT YKA3aHIs Ha TaOe/IKATa, € HeOOXOIWIMO Jia Ce TIopBYa

KITCHEOOXO/MOTO3a ITPe00pasyBaHeTo, KoeTo e TpAoBa

712 Obie VBBBPILIEHO GBP30.

OrieparsTa 10 IPUTKIAHETO KbM THIIA HA TasTa TpsioBa

Z1aGblie [I0BePeHa Ha LIONFOTBEH TexHYIK (Hartpyvep Cepait3

3a Texrrecka [Tomorry Immergas).

3aTIpeMIHABAHe O €/IVIH Ia3 Ha JIPYT € HeOOKOMIMO:

- [1Ce VBK/IOUI HATPEKEHVIETO Ha llapaTa;

- JIace CMeHIKelIbopa, PasIoTIovKeHa MeX Ty Tpb0ata 3a
Ta3 11 MaHIIIOHA 32 CMecBaHe BB3yX ras (Pasmen 11 Gur:
1-25), Karo ce cieyt f1a Objie MBKITOYEHO 3aXPaHBAHETO
TI0 BpeMe Ha T OllepaLiys;

- J1 Ce TIoia7ie OTHOBO HATIPESKeHYIe Ha Ypelia;

- M3ITBJIHETE MPOBepKa Ha 6post Ha 060poTHTE HA
Bermyiaropa (Pasger 3.5):

- PerymipaiimenpaBimHOTO CHOTHOLIEHIE MXKITY BB3TYX

ra3 (Pasen3.6);

- 3/ Ce 3areyarar IIPI/[CHOC06]'I€HI/[HT8. 3a pery/mipaHe
MOIITHOCTTa Ha rasa (BI/IHaI‘I/I TIpy MpOMsHA Ha

PETYTIPOBKITTE).

- UIEVBITHIHEHV e HATIPOMSIHATA, [I0CTABETe 34/ IeNIBALLST
MaTepyaT HUITYEH B KT IPOMSHA Tas, B G/I130CT [0
Taberka ganHy. Ha coijara Tpsa6sa ga msTpuere

JIAHHIITE OTHACALIIV Ce JI0 CTApyisi BUJL a3,

Tesu pery/mpoBKy TpsiOBa fia GBIAT OTHECEHI! KM THIIA

Ha UBTO/BBAHYS Ta3, CIEBAVIKI YKA3AHISITA B Tab/mAITe

(Paspnen3.18).

35 35 IIPOBEPKAHABPOSIHA
OBOPOTUTEHA BEHTV/IATOPA.

Brmvanze: T TpoBepKarart [peTersTHeTo, HeOOXOMMILTIPI
TIPUTOJIABaHE KbM YT BIJI Ta3, TI0 BpeMe Ha M3BBbHpEHa
TIOTIPKKA ChC3aMAHA HA€/IeKTPOHHATA TIATK, HAYaCTiATe
IMPKY7IATOPV BB3]IYX, 3T WV B C/TyHayt Ha MHCTa/paHe Ha
JWIMOOTBOJT, C JTB/DKVIHA [IO-TO/AMA OT 1M KOHIEHTpIYHA
XOPV30HTA/HA TPBOQ.

TormMHHMSA KarlauyTeT Ha TOIJIOTeHEPaTopa 3aBICH
OT [IB/DKVHATA Ha TPBOUTE 32 3aCMyKBaHe HA BB3IYX
11 OTBeXjaHe Ha M. Toil HaMa/IsiBa C YBe/IIdeHIe Ha
Ib/DKVHATA Ha TpbOuTe. ToIvoreHepaTopa 13/msa oT
TIPOMBBOJICTBO C PETY/IMPOBKA 32 MITHYMA/THA TH/DKITHA HA
TpBOyITe (1M),3aT0BA Ce HATIATA, [TPEAVIMHO TPV MAKCVIMATHO
pasLLVpeHye HATPBOUTE 1A CeTIPOBEPST CTO/HOCTITe AD Ha
Ta33, C/le]] Hali-Ma/IKO 5 MVHYTV paboTa Ha TOPE/IKaTa Iyt
HOMVHA/ICH KaTIALATET, TPV CTa0VIBYPaHIL TeMIIEpaTypa
Ha BB3/IyXa [PV 3aCMyKBaHe 11 Ha Ta3a [PV OTBOKIAHE.

jITe HOMVHA/IHILST ¥ MYHVMA/IEH KallaLprteT BbB
(ba3a CaHVTApEH I OTOIVICHIIE B3ABVCHMOCT OT CTOMHOCTTE
B Tabymiiara (Pasyen 3.18) v3nomsBaiik idepeH T
MaHOMETPI, CBbPGAHI! KbM KOHTAKT 3a H/TAHe HA Ta3 Ap
(181120 Dyr1-25).

Briesre B MeH10 KoHurypatym 11 B mapamernp “SERVI-
CE” ut perynupaitre criefryre mapaverpu (Pasper 3.8):
-MaKCVMa/IeH TOIVIHEH KATIAIJTET Ha TOIVIOTeHepaTopa
P62,

-MJHVIMaJIeH TOIUIHEH KaIlALJ{TeT Ha TOIVIOTeHepaTopa
P63

-MaKCMMaJ/ICH TOIUVIMHEH KalaluTeT HA OTOIUVICHNE
“P64”;
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— - — - -MVHJMMAaJIeH TOIUIMHEH KaIlalMTeT Ha OTOIICHMe
Victrix Zeus Superior 26 kW Victrix Zeus Superior 26 kW “P65”;
G20: GPL: G20: GPL:
P62 P62 Tlo-pony ca nepcraBern 3aanns default HamraHN 32
6 5060 (rpm) | 4400 (rpm) 6 5060 (rpm) | 4400 (rpm) Tomfofg}'{epam’;a ; an
P63 G20: GPL: P63 G20: GPL:
1240 (rpm) 1140 (rpm) 1240 (rpm) 1140 (rpm) Victrix Zeus Superior 26 kW
P64 G20: GPL: P64 G20: GPL: P62 G20: GPL:
4700 (rpm) 4100 (rpm) 4700 (rpm) 4100 (rpm) 5060 (rpm) 4400 (rpm)
G20: GPL: G20: GPL: G20: GPL:
P65 1240 (rpm) | 1140 (rpm) P65 1240 (rpm) | 1140 (rpm) P63 1240 (rpm) | 1140 (rpm)
G20: GPL:
Po4 4700 (rpm) 4100 (rpm)
G20: GPL:
P65 1240 (rpm) 1140 (rpm)
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Victrix Zeus Superior 32 kW Victrix Zeus Superior 32 kW Victrix Zeus Superior 32 kW

P62 G20: GPL: P62 G20: GPL: P62 G20: GPL:
4700 (rpm) 4200(rpm) 4700 (rpm) 4200(rpm) 4700 (rpm) 4200(rpm)

P63 126%}20: GPL: P63 G20: GPL: P63 G20: GPL:
(rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm)

P64 470%}20: GPL: P64 G20: GPL: P64 G20: GPL:
(rpm) 4200 (rpm) 4700 (rpm) 4200 (rpm) 4700 (rpm) 4200 (rpm)

P65 126gZO: GPL: P65 G20: GPL: P65 G20: GPL:
(rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm)

3.6 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RA-
TIO.
Important: the verification operations of the CO2
must be carried out with the casing mounted, while
the gas valve calibration operations must be carried
out with the casing open and removing the voltage
from the boiler.
Calibration of the minimum COZ(minimum he-
ating power).
Enter the chimney sweep phase without with-
drawing domestic hot water and take the selector
switches to minimum (turn them in an anti-
clockwise direction until “0” is seen on the display).
to have an exact value of CO2 in the fumes the
technician must insert the sampling probe to the
bottom of the sample point, then check that the
CO2 value is that specified in the table, otherwise
adjust the screw (3 Fig. 3-3) (Off-Set adjuster).
To increase the CO2 value, turn the adjustment
screw (3) in a clockwise direction and vice versa
to decrease it.

Calibration of the maximum CO2 (maximum
heating power).

On completion of the adjustment of the minimum
CO2 keeping the chimney sweep function active,
take the sheating selector switch to maximum (turn
it in a clockwise direction until “99” is seen on the
display). To have an exact value of CO2 in the fumes
the technician must insert the sampling probe to
the bottom of the sample point, then check that the
CO2 value is that specified in the table, otherwise
adjust the screw (12 Fig. 3-3) (Gas flow adjuster).
To increase the CO2 value, turn the adjustment
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice
versa to decrease it.

At every adjustment variation on the screw 12 it is
necessary to wait for the boiler to stabilise itself at
the value set (about 30 sec.).

3.6 REGULACIA POMERU VZDUCHU A
PLYNU.
Upozornenie: ¢innosti spojené s kontrolou CO, sa
prevadzaja s nasadenym plastom, zatial ¢o ¢innosti
spojené s nastavenim plynového ventilu sa prevad-
zaju s otvorenym plastom a po odpojeni kotla od
zdroja napdjania.
Kalibrécia minimalneho mnozstva CO, (minimalny
vykon vykurovania).
Aktivujte funkciu ,Kominar“ bez odberu tzitkovej
vody a nastavte prepinac vykurovania na minimum
(otacajte nim dolava, dokial sa na displeji neobjavi
,»0%). Aby ste ziskali presnt hodnotu CO, v spa-
linach, je nutné, aby technik zasunul sondu az na
dno $achty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO
odpoveda hodnote uvedenej v nasledujtcej tabulke,
v opaénom pripade upravte nastavenie skrutky (3,
obr. 3-3) (regulétor Off-Set). Pre zvy$enie hodnoty
CO, je nutné otocit regula¢nou skrutkou (3) v smere
otacania hodinovych ruciciek a ak je treba hodnotu
znizit, potom smerom opacnym.

Kalibrécia minimalneho mnozstva CO, (menovity
vykon vykurovania).

Po nastaveni minimalneho CO, pri zachovani fun-
kcie komindra nastavte voli¢ vykurovania na maxi-
mum (otocte ho uplne doprava, dokial sa na displeji
neobjavi ,99). Aby ste ziskali presntii hodnotu CO
vspalinach, je nutné, aby technik zasunul sondu az
na dno Sachty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO,
odpoveda hodnote uvedenej v nasledujticej tabulke,
vopac¢nom pripade upravte nastavenie skrutky (12,
obr. 3-3) (regulator prietoku plynu).

Pre zvysenie hodnoty CO, je nutné otocit
regulacnou skrutkou (12) proti smeru otdcania
hodinovych ruciciek a ak je treba hodnotu znizit,
potom opa¢nym smerom.

Pri kazdej zmene polohy skrutky 12 je nutné pockat,
kym sa kotol neustali na nastavenej hodnote (zhru-
ba 30 sekund.).

36 PEIYIMPAHEHA CbOTHOIIEHMETO
BB3IYX-TA3.
Brymvane: oreparpresanpoepkana CO2 ceVBITHIHABAT
C MOHMPAH KOXKYX, @ OlIepaLVITe 33 KOHTPOI Ha Fas0BIs
K/IAMAH Ce VBITH/HABAT C OTKPUT KOXKYX 11 C M3K/TOYEHO
HAMNPEKEHIe Ha TOLVIOTeHepaTopa.
Konrpon sa Mymyvarmyzst CO2 (MIHVMa/IeH Karatpirer
OTOIVIEHAE).
Brm13a ce BCBCTOSHI HAKOMIHOMVCTA 063 1A CeMBBBILIBAT
TpPeVBAHNA Ha BOJA U Ce JIOB&K/IA TPEBKIIOYATENIA 38
OTOIVIEHYIe [0 MUHVMYM (KATO Ce BBPIV B II0COKa 00parHa
Ha JACOBHVKOBATA CTPE/IKA 710 V3B&XK/IaHe Ha eKpaH 07
). 3a mocTurane Ha To4yHa croiHocT Ha CO2 Ha mMa
TpsI6Ba, TeXHIKA Jid BMBKHE [I0 Kpast COHJIA 32 TIPe/IBAHE B
K/IaJIeHYeTO, TOSCT TPsA0Ba /1A CeTIPOBEPETE I/ CTO/HOCTTA
Ha CO2 e Tasy yKasaHa Ha Taberiarta OOy , aKO TOBA
He e TaKa pery/mparire 6orrosete (3 ®ur: 3-3) (peryrarop
3a Off-Set). 3a yBernraasate croiHocrta Ha CO2 TpsatBa
JIa ce BBPTAT O0TTToBeTe 3a perymipare (3) 1o Mocoka Ha
JACOBHMKOBATA CTPE/IKA 11 B OOPATHA 32 HAMA/ICHIE.

Konrpor Ha Mymmvarmns CO2 (HOMVHATIEH KariaijareT
OTOIVICHAE).

C npuxmoysaHe perymipaseTo Ha MyHuMamHuA CO2,
TIOTTbPKAIIKI AKTMBHO CHCTOSHMETO Ha KOMVHOYMCTaY
Ce JIOBEKJIA TIPEBKITIOYATE/A 32 OTOIVIEHIIE /IO MAKCVMYM
(Kato ce BHPTU B NIOCOKA HA YACOBHVKOBATA CTPE/IKA 70
VBBOXIAHEHAEKPaH “99”). 3a1I0CTUraHe HA TOYHA CTOIHOCT
Ha CO2 Hayiva Tpsi0Ba, TEXHYIKA [T BMIbKHE IO Kpast COHTIA
3a IIPE/VBaHe B KIIAJICHYETO, TOeCT TPsAGBa fja ce IIpoBepeTe
mam crorHocrraHa CO2 e Tasyt yKasaHa Ha Tabeyiara ro-
JIOTy,aK0 TOBaHe e Taka peryrmpaiite borrrosete (12D 3-3)
(peryrmaTop 3a TOaBaHe ras). 3a yBe/9aBaHe CTOIHOCTTA
Ha CO2 1psi6Ba j1a ce BbpTsT GorTroBeTe 3a pery/mipaie (12)
B TI0COKA OOPATHA Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA V1 TIO TIOCOKA
HA YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA 33 HAMA/ICHIIE.

Tlput Besika TIpOMsIHA HA Pery/mpaHeTo Ha borrrosete 12
TpsA0Ba /1A e VI34aKa YCTAHOBABAHE Ha TOIVIOTeHEPATopa Ha
3ajiajieHara CrorHoCT (0Koyo 30 cex...).

3.7 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of gas

used and the settings are made at the correct pressu-

re, check that the burner flame is not too high or low

and is stable (does not detach from burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Inmergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Victrix Zeus Superior 26 kW Victrix Zeus Superior 26 kW
CO, at nominal | CO, at minimum Victrix Zeus Superior 26 kW CO, ipu CO, nput MuHIMATIEH
output output CO, pri meno- CO, pri mini- HOMIIHAJIEH KaTlaLyiT KarT
(central heating) | (central heating) vitom vykonu malnom vykonu (otoruteHue) (orortenme)
vykurovania vykurovania
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2 G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,10% £ 0,2 11,80% + 0,2 G 30 12,10% + 0,2 11,80% + 0,2
G 30 12,10% + 0,2 11,80% + 0,2
G3l1 10,70% + 0,2 10,20% + 0,2 G3l1 10,70% + 0,2 10,20% + 0,2
G31 10,70% + 0,2 10,20% £ 0,2
Victrix Zeus Superior 32 kW Victrix Zeus Superior 32 kW
CO, at nominal | CO, at minimum Victrix Zeus Superior 32 kW CO, ipu CO, npyt MuHIMATIEH
output output CO, pri meno- CO, pri mini- HOMIHAJICH KaTlaIyiT
(central heating) | (central heating) vitom vykonu malnom vykonu (oTorutenue) (orortenme)
vykurovania vykurovania
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2 G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,30% + 0,2 11,90% + 0,2 G 30 12,30% + 0,2 11,90% + 0,2
G 30 12,30% £ 0,2 11,90% + 0,2
G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2 G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2
G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2

3.7 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, ze bola prestavba vykonana

pomocou trysky o priemere predpisanom pre

pouzity typ plynu, a ze bola prevedend kalibracia

na stanoveny tlak, je treba skontrolovat);

Poznamka: Vetky operacie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).
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3.7 V3BDLPUIBAHEHA ITPOBEPKU C/IE]]
TIPOMSIHA HATA3A.

Crieft Karo cMe ce YBepym, de TpaHcopMarasTa e Bede
VBBBPILLIEHA, ChCOKETTHOPUTE, CIIPEIICAH AMETHP3a TUITA
Ha VBIO/3BAHVISL Ta3, KAKTO U Ye [POBEPKATA € M3BbpLIEHA
TPV YCTAHOBEHO HA/IIraHe, TpsiOBa fia ce YBEpIM, I €
CT/IONIEH 1 He TIPEKA/IEHO TO/SIM [VIAMbK Ha TOPE/IKaTa He
€ MHOTO TO/sIM (He Ce OTKBCBA OT TOPE/IKATA);

N.B.: Bcuukyu omepanuy, OTHACAIM Ce [0
peryIMpaHeTo Ha TOIIOTeHePaTopuTe, TPAOBA 1a
OblaT M3BBPIIBAHY OT KBAMM(UIMPAH TEXHUK
(manpumep Cepsus 3a Texumyecka [Tomom
Immergas.
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3.8 PROGRAMMING THE P.C.B.

The Victrix Zeus Superior kW boiler is prepared for
possible programming of several operation parame-
ters. By modifying these parameters as described
below, the boiler can be adapted according to specific
needs.

Important: If the international language is to be
restored (A1), see the indications described in Par.
2.14 (Customisations menu).

By pressing the button “D” it is possible to access the
main menu, divided into three main parts:
- Information“M1” (See “User” Chapter)

- customisation “M3” (See “User” Chapter)

- “M5” configurations, menu reserved for the tech-
nician and for which a password is required.

To access programming, press button “D’, turn the
central heating temperature selector switch (3) and
scroll through the menu items until reaching “M5”,
press button “D”; introduce the password and set the
parameters according to requirements.

Below find the items in the“M5” menu with default
parameters and possible options indicated.

By turning the central heating temperature selec-
tor switch (3) scroll through the menu items. By
pressing button “D” access the various levels of the
menu and the choice of parameters is confirmed.
Press button “C” to go back one level.

(The first item of the various options that appears
inside the parameter is that selected by default).

3.8 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKE]
KARTY.

Kotol Victrix Zeus Superior kW je usposobeny na

pripadné programovanie niektorych parametrov

previdzky. Upravou tychto parametrov podla nizsie

uvedenych pokynov bude mozné upravit kotol podla

vlastnych $pecifickych potrieb.

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristtpit k obno-
veniu nastaveni medzindrodného jazyka (A1), vid
pokyny popisane v odstavci 2.14 (menu uZivatelskych
nastavent).

Stla¢enim tla¢idla ,D“ je mozné vstapit do menu
rozdeleného do troch zakladnych casti:
- Informacie “M1” (Vid kapitola ,,UZivatel")

- Uzivatelské nastavenia “M3” (Vid kapitola
LUzivetel®)

- Konfiguracia ,M5“ menu urc¢ené technikovi,
ktory pre vstup do nej potrebuje pristupovy
kéd.

Pre vstup do programovania stisnite tlacidlo ,,D,
ota¢anim volica teploty vykurovania (3) listujte
polozkami menu az k polozke ,M5 stisnite tlacilo
,»D¢ vlozte pristupovy kod a nastavte parametre
podla vlastnych potrieb.

Nizsie st uvedené polozky menu , M5 s implicitny-
mi subormi a vSetkymi moznymi volbami.
Otac¢anim volica teploty vykurovania (3) sa listuje
polozkami menu, stlacenim tlacidla ,D“ sa vstupuje
do réznych drovni menu a potvrdzuju sa vybery
parametrov. Stlacenim tlacidla ,C* je mozné sa
vratit naspét o jednu uroven.

(Prva polozka roznych volieb, ktord sa objavi vo
vnutri parametra, je polozka implicitnd).
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3.8 IIPOTPAMVIPAHE ETEKTPOHHA
IUTATKA.

Tomnoreneparopsr Victrix Zeus Superior kW
€ TOATOTBEH 3a eBEHTYATHO NPOrpaMyupaHe Ha
HAKOM MapaMeTpyt Ha pabora. C poMsHA Ha Tesn
HapaMeTpy, KaKTo € OIMCAHO HO-JO/Y, MOXe Jia ce
HPUTOJY TOIIOT€HEPATOPa, CHIIACHO COOCTBEHNTE
crieUIHY M3UCKBAHML.

BuuManue: 1pu JxelaHue 3a Bb3CTAHOBSBAHE HA
MeXyHapoaHuA esnk (Al) BIDKTe yKasaHMATA
ormvican B Paszien 2.14 (MeHIO MepCOHaM3aIIIL). ).

C Haruckane Ha 6yroHa “D” craBa BiIm3aHe B

OCHOBHOTO MEHIO pasfielieHO Ha TPU OCHOBHU

qacTHL:

- Uudopmanua “MI1”
« »
Tlorpeburen”)

(Bux rnmaBa

- mepcoHanmsanuu “M3” (Bux rnasa
“Torpeburen”)

- KoHGurypayuu “M5.” MeHIO 3a IOJIBaHe OT
TEXHIK, 32 KOETO € He0OXORMM KOJ 33 JOCTBIL

3a J0CTBII 10 IPOrpaMUPAHETO, HATUCHeTe 6y TOHA
“D”, 3aBDBpTAilKi peryaropa Ha TeMIepaTrypa
Ha oromieHne (3) u mpocnefeTe pasgenuTe Ha
MEHIOTO, JOKaTO He CTUTHeTe 10 paszen “M5’, cien
KOeTo HatycKate OyTona “D’, BbBeX/aTe KOZ 32
HOCTBII U 3ajjaBaTe NapaMeTPUTE B 3aBUCUMOCT
OT BaIlNTe U3UCKBAHUSL.

Ilo-pony ca IpefcTaBeHyt pasgenyt oT MeHwo “M5”
¢ ykasaHu mapamerpu 3a default u 3a Bp3MOXHN
OILNIL..

Cbc 3aBbpTaHe Ha PerylaTopa Ha TeMIeparypa
oromienue (3), ce mpeMuHaBa MOCIELOBATENHO
TIpes pasyie/niTe Ha MEHIOTO, C HATICKAHe Ha 6y TOHa
“D” ce BKIM3a B pa3NTMYHNUTE HUBA Ha MEHIOTO
I ce NOTBbpPXKAaBaT usbpanute mapamerpu. C
HaruckaHe Ha OyroHa “C” craBa BpbIIaHe KM
IIPefIXOfHNUTE HIBA.

(IT'ppBUAT paspern, KOWMTO ce MOABABA BIM3AIKI
BBB BCEKM MapaMeThp e To3u 3a 136op Ha de-
fault).
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Menu M5.
(je nutné zadat pristupovy kod)

1° troven

2° troven

Moznosti

Popis

Implicitna
hodnota

Hodnota
nastavena
technikom

P53

24 KW

28 KW

32 KW

Udava vykon kotla, na ktory je nastavena elektronicka karta

Zhodné s vyko-
nom kotla

Zhodna s
vykonom
kotla

P54

P54.1

Zobrazuje teplotu namerana sondou na ohrievaci

P54.2

Nevyuzito

P54.3

Zobrazuje teplotu nameranua sondou vratného okruhu

P55

Zobrazuje teplotu na vytlaku pre vykurovanie, na ktorej kotol pracuje,
vypocitani z aktivnych kontrolnych prvkov v termoregula¢nom systéme

SERVICE

P57

Prva rychlost vykurovania

Druha rychlost vykurovania

Tretia rychlost vykurovania

AUTO

Automaticka rychlost obehového ¢erpadla. Je nutné nastavit hodnotu AT
medzi ndbehom a navratom systému (v rozsahu od 5 do 25 K)

AUTO
15K

P62

4000 + 5500

Nastavi maximalny vykon pri ohreve uzitkovej vody pomocou rychlosti
ventilatora (v otd¢kach za mintutu (RPM)

(Vid odstavec
3.5)

P63

1000 + 1500

Nastavi minimdlny vykon pri ohreve tZitkovej vody pomocou rychlosti
ventildtora (v otd¢kach za mindtu (RPM)

(Vid odstavec
3.5)

P64

< P62

Nastavi maximalny vykon pri izbovom vykurovani. Hodnota musi byt
vyssia alebo rovnaka ako P62

(Vid odstavec
3.5)

P65

> P63

Nastavi minimalny vykon pri izbovom vykurovani. Hodnota musi byt
vyssia alebo rovnaka ako P63

(Vid odstavec
3.5)

P66

P66/A

Bez vonkajsej sondy (volitelne) uréuje minimalnu teplotu na vystupe. V
pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, ur¢uje minimélnu teplotu
na vystupe, ktord odpoveda prevadzke pri maximalnej vonkajsej teplote
(vid graf na obr. 1-9) (nastavitelnd v rozsahu 25°C az 50°C).

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)

25°C

P66/B

Bez vonkajsej sondy (volitelne) urcuje maximalnu teplotu na vystupe. V
pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, ur¢uje maximélnu teplotu
na vystupe, ktord odpoveda prevadzke pri maximalnej vonkajsej teplote
(vid graf na obr. 1-9) (nastavitelnd v rozsahu 50°C az 85°C).

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)

85°C

P66/C

V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, urcuje, na akej mini-
malnej vonkajsej teplote md kotol pracovat pri maximaélnej teplote vytlaku
(vid obrdzok 1-9) (nastavitelnd od -20°C do 0°C).

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)

-5°C

P66/D

V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, urcuje, na akej maxi-
malnej vonkajsej teplote ma kotol pracovat pri minimalnej teplote vytlaku
(vid obrdzok 1-9) (nastavitelnd od 5°C do +25°C).

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)

25°C
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Menu M5.
(je nutné zadat pristupovy kod)

Implicitnd Hodnota
1° troven 2° uroven Moznosti Popis p nastavena
hodnota )
technikom
P67.1 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo stale napajané a teda nepretrzite v
’ prevadzke
P67 P67.2 V zimnom rezime je obehové cerpadlo riadené izbovym termostatom alebo P67.2
dialkovym ovladacom
P673 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo riadené izbovym termostatom alebo
' dialkovym ovlddacom a vytlakovou sondou kotla
Kotol je nastaveny tak, aby sa zapalil hned po vyslani poziadavky na vykuro-
P68 0s +500s | vanie miestnosti. V pripade zvlastnych zariadeni (napr. zonovych zariadeni s 0 sekand
motorizovanymi ventilmi apod.) moze byt nezbytné zapalenie oneskorit.
P69 0s = 2555 Kotol je vybaveny elektronickym ¢asovacom, ktory zabrariuje Castému 180 sekind
zapalovaniu horaka vo fize vykurovania.
P70 0s = Kotol opise topnt krivku, kedy sa z minimalneho vykonu dostane na menovi- | 840 sekiand
s + 840s ., - S
ty topny vykon. (14 minat)
P71 K zapnuti kotla za i¢elom ohrevu uzitkovej vody dojde, ked teplota vody v
(_306) ohrievaci klesne o 3°C vzhladom k nastavenej teplote.
Slne¢na funkcia deaktivovana
P71 K zapnuti kotla za icelom ohrevu uzitkovej vody dojde, ked teplota vody v P71.1
P71.2 ohrieva¢i klesne o 10°C vzhladom k nastavenej teplote.
(-10°C) V pripade aktivnej solarnej funkcie, ak je teplota Zitkovej vody na vstupe
dostatoc¢na, kotol sa nezapne
AUTO
OFF Pevne na
P72 8L/M Tto funkcia nemd vplyv na spravnu funkciu tohto modelu kotla.
10L/M AUTO
12L/M
RELE 1.OFF | Relé 1 nie je vyuzité
RELE 1.1 U systému rozdeleného do zon relé 1 riadi hlavna zénu
RELE 1 Relé signalizuje zasah bloku kotla (pouZitelné s externym signaliztorom,
SERVICE (volitelne) RELE 1.2 ktory nie je sti¢astou dodavky). RELE 1.1
RELE 1.3 Relé signalizuje zésah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizatorom,
. ktory nie je sucastou dodavky).
ynie) Y.
Riadi otvaranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELE 1.4 e .
zapalenie hordka kotla
RELE 2.0FF | Relé 2 nie je vyuzité
Relé 2 aktivuje elektroventil vzdialeného plnenia (volitelne) Prikaz je vyslany
RELE 2.6 : p PR
z dialkového ovladania
RELE 2.2 Relé §igngliij§ za'%sah blol,<u kotla (pouzitelné s externym signalizétorom,
RELE 2 ktory nie je sucastou dodavky).
fieer — - RELE 2.0FF
(volitelne) RELE 2.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
) (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvaranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELE 2.4 s .
zapalenie hordka kotla
RELE2.5 | U systému rozdeleného do zon relé 2 riadi druhotnt zénu
RELE 3.0FF | Relé 3 nie je vyuzité
RELE 3.7 | Riadi obehové ¢erpadlo ohrievaca
RELE 3 RELE 3.2 Relé signalizuje zésah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizdtorom, RELE 3.0FF
(volitelne) ktory nie je sucastou dodavky).
RELE 3.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
) (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je sti¢astou dodavky)
RELE 3.4 Riadi otvéranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
) zapdalenie hordka kotla
P76 -10°C + V pripade, ze snimania vonkajsej sondy nie je spravne, je mozné ho upravit, aby 0°C
+10°C sa kompenzovali pripadné faktory okolitého prostredia
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3.9 CHIMNEY SWEEP FUNCTION.

If this function is activated it takes boiler functio-
ning to the adjustable power of the central heating
selector switch.

In this state all adjustments are excluded and only
the safety thermostat and the limit thermostat re-
main active. To activate the chimney sweep press
the Reset button “C” for a time between 8 and 15
seconds in absence of domestic hot water and
central heating requests. Its activation is signalled
by the relative symbol (22 Fig. 2-1). This function
allows the technician to check the combustion pa-
rameters. After the checks deactivate the function,
switching the boiler off and then on again using the
Stand-by button.

3.10 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

The boiler has a function that starts the pump at
least once every 24 hours for the duration of 30
seconds in order to reduce the risk of the pump
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.11 THREE-WAY ANTI-BLOCK FUN-
CTION.

Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-heating” phase the boiler is equipped with a
function that starts the three-way motorized group
24 hours after it was last in operation, running it
for a full cycle so as to reduce the risk of the three-
way group becoming blocked due to prolonged
inactivity.

3.12 RADIATORS ANTI-FREEZE FUN-
CTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 42°C.

3.13 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with
boiler in stand-by, the function activates every 18
hours after the last boiler check/power supply. In
case of functioning in domestic hot water mode
the self-check starts within 10 minutes after the
end of the withdrawing in progress, for duration
of approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off.

3.14 AUTOMATIC VENT FUNCTION.

In the case of new central heating systems and
in particular mode for floor systems, it is very
important that dearation is performed correctly.
To activate the “F8” function, press buttons “A and
B” at the same time (Fig. 2-1) for 5 seconds with
boiler in stand-by. The function consists in the
cyclic activation of the pump (100 s ON, 20 s OFF)
and the 3-way valve (120 s domestic hot water, 120
s central heating). The function ends after 18 hours
or by switching the boiler on using the ignition

button “ (')”.

3.15 SOLAR PANELS COUPLING FUN-
CTION.
The boiler is designed to receive pre-heated water
from a system of solar panels up to a maximum
temperature of 65°C. In each case it is always neces-
sary to install a mixer valve on the hydraulic circuit
updtream from the boiler. Set the “P71” function
on “P71.2” (Par. 3.8).
When the boiler inlet water is at a temperature
that is equal or greater with respect to that set by
the domestic hot water selector switch “SET”, the
boiler does not switch on.

3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct lighting and functioning.

- Check correct calibration of the burner in do-
mestic hot water and central heating phases.

-- Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

3.9 FUNKCIA ,,KOMINAR®

Tato funkcia v pripade aktivacie nastavi prevadzku
kotla na regulovatelny vykon voli¢a vykurovania.
V tomto stave su vyradené vsetky nastavenia a
aktivny zostava len bezpe¢nostny termostat a
limitny termostat. Pre aktivaciu funkcie kominara
je nutné stlacit tlacidlo Reset ,C“ na dobu medzi 8
a 15 sekundami bez poziadavky na ohrev Zitkovej
vody alebo vykurovanie; aktivacia tejto funkcie je
signalizovana si¢asnym symbolom (22 Obr. 2-1).
Tato funkcia umoznuje technikovi skontrolovat pa-
rametre spalovania. Po dokonceni kontroly funkciu
deaktivujte vypnutim a opatovnym zapnutim kotla
pomocou tlacidla Stand-by.

3.10 FUNKCIA C}-IRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

Kotol vybaveny funkciou, ktora spusti ¢erpadlo

aspon jednou za 24 hodiny na 30 sekind, aby

sa znizilo riziko zablokovania v dosledku dlhej

necinnosti.

3.11 FUNKCIA TROJCESTNEHO ANTIBLO-
KU.

Kotol je vybaveny funkciou, ktord jak vo fze
ohrevu uzitkovej vody, tak vo fize ohrevu a vyku-
rovania po 24 hodinach od posledného spustenia
motorizovanej trojcestnej jednotky vykona jej
kompletny pracovny cyklus tak, aby sa znizilo
riziko zablokovania trojcestnej jednotky z dovodu
dlhsej nec¢innosti.

3.12 FUNKCIA ZABRANUJUCA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratna voda systému teplotu niZsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnt pre

dosiahnutie 42°C.

3.13 PRAVIDELNA AUTOKONTROLA
ELEKTRONICKE] KARTY.

Pocas prevadzky v rezime vykurovania alebo v
pripade, Ze je kotol v pohotovostnom reZzime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od poslednej
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automaticka kontrola spusti 10
minut po ukonceni prebiehajuceho odberu na dobu
zhruba 10 sekind.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny.

3.14 FUNKCIAVAUTOMATICKEHO
ODVZDUSNENIA.

V pripade novych topnych systémov a predovsetkym
u podlahovych systémov je velmi dolezité, aby bolo
odvzdu$nenie prevedené spravne. Pre aktivaciu
funkcie “F8” stlacte sucasne tla¢idla “A a B” (Obr.
2-1) na 5 sekund u kotla v pohotovostnom rezime
stand-by. Funkcia spociva v cyklickej aktivacii
obehového ¢erpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojce-
stného ventilu (120 s rezim ohrevu tzitkovej vody,
120 s vykurovanie). Funkcia bude ukonéena po 18
hodinéch alebo zapnutim kotla pomocou tla¢idla

zapnutia “ ()",

3.15 FUNKCIA PRIPOJENIA K SOLARNYM
PANELOM.
Kotol je usposobeny pre privod predhriatej vody
zo systému so solarnymi panelmi az do maxi-
mélnej teploty 65°C. V kazdom pripade je vidy
nutné indtalovat zmiesavaci ventil do vodovodného
okruhu pred kotol. Nastavte funkciu “P71” na
“P71.2” (Odst. 3.8).
Ked je teplota vody na vstupe rovnaka alebo vyssia
ako hodnota teploty nastavenej volicom teplej
uzitkovej vody “SET”, kotol sa nezapne.

3.16 ROCNA KONTROLA A UDRZBA PRI-
STROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujuce

kontrolné a udrzbové kroky.

- Vydistit boény vymennik spalin.

- Vydistit hlavny hordk.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a cho-
du.

- Overit spravnost kalibracie horaka vo vykuro-
vacej faze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:
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39 OYHKIA “KOMMHOYMCTAY”

Koraro Tasu yHKuws e 3aajieHa, TOIUIOreHepaTopa
paboTy NPy KAIAITET PEryMpaH OT PEBKIOUBATE
OTOIUIEHIE.

TTpu TaKOBA ChCTOSHYE CAVBK/TIOYCHI BCVMKI PETY/IPOBKI
U OCTABAT AKTVBHI CAMO TIPEJIIA3HYST OrPAHIUITENeH
TepMocTar. 3a 3ajieiicTBaHe Ha (QYHKIA KOMIHOWNCTAY
TpsiOBa Jia ce HarvcHe OYTOHET Reset “C” 3a Bpemeto or
8 110 15 cexynm B OYaKBaHe Ha 3ajlaBaHMA CaHUTAPEH
11 OTOIVICHItE, 3afIe/iCTBAHETO VM Ce CHTHA/II3MPA OT
cporBeteH cuMBon (22 ur: 2-1). Tasu yHKIps1 103BO/ISIBA
HA TeXHVKa J1a KOHTPO/Ipa rapameTpute Ha ropete. Crier
VBITBIHEHVIE Ha TIPOBEPKITE, (PYHKIPLATA Ce MBKTI0YBA
C yracBaHe 1 TIOBTOPHO 3aIla/IBaHe HA TOIVIOTeHEPaTopa
upes GyToHa Stand-by:

3.10 OYHKIVIA AHTUB/IOKMIPOBKA HA
TIOMITATA.

"TorvroreHepaTop BT pasronaracGyHKIpL, KOATOTIO3BOMABA

3a/iejicTBaHe HaTioMIIaTa 3a 30 CeKyH/M Haii-Ma/KO BETHHK

HaBCeKV 249aca, KOeTo HAMa/ISIBA PYCKA OT OTIOKVPOBKA Ha

TIOMIIaTa OT [TB/ITO HEM3IIO/I3BAHe.

3.11 OYHKIMA AHTVB/IOKVIPAHEHA
TPUITBTHATA TPYTIA.

KaxtoBbB (asa “carvraper” Takanipyi hasa ‘caHiTapeH-
OTOIVIeHVE” KOTENBT € CHaOMieH ¢ (YHKILS, KOATO Crieft
24 Jaca OT IOC/IEIHOTO JIE/ICTBYE HA MeXaHN3/paHaTa
TPUITBTHA TPYTIA, TO 3a/IeViCTBA, PABEIKI €VH ITh/IeH
VKB, C L/ HAM/IBAHEPYICKA HA TPHITBTHOTO O/IKIpaHe
TIOpa1 ITB/ITO OesyiericTBye.

312 OYHKIVSITIPOTVIBOSAMPH3BAHE
PAZTVIATOPIL.

KO BpbIIalIATa Ce BOZIA BYHCTA/IAIMATA € CTeMIIepaTypa

To-HCKa 0T 4°C, TOIUIOreHepaTopa ce BKII0YBA 0

noctvrade Ha 42°C.

3.13 TEPMOOYHA CAMOITPOBEPKA
E/IEKTPOHHA IUTATKA.

TTpyu pexxiM Ha paboTa OTOIVICHYE WV C TOIVIOTEHepaTop
Ha stand-by; dyHxiprATa ce sayievicTBa Ha Bceku 18 waca ot
TIOCTIE/HATa TPOBEpKA / 3aXpaHBaHe TorioreHeparop. B
C/Tyualt Ha PeKyM Ha paboTa CaHNTApeH, CAMOITPOBEPKaTa
ce BK/I0YBa /10 10 MyHYTI Cieft Kpast Ha HPE/MBAHETO, 32
0Ko710 10 cexyHmpL.

N.B.: 10 Bpeme Ha CaMONPOBEPKATA, TOIVIOTeHEPATOPBT
0OCTaBa M3BBH [IEVICTBIE.

3.14 OYHKIVA ABTOMATYHO
OBE3Bb3IYIIIABAHE.

TIpy HOBY OTOIUITETH MHCTTAL Y OCOOEHHO TIpK

VHCTa/IALVI HATION,€ MHOTO BOKHO TIPABITHO VIBITB/IHEHIE

Ha00e3Bb3/IyIIIABAHETO. 3aaKTVBUpaHe HadyHKpsTa “F8”

HATVICHeTe eHOBpeMeHHO GyTornTe ‘A 1 B (Our: 2-1) 3a
OKO/IO 5 CeKyH cTorvIoreHeparop Hastand-by. Oyrkiprsra
TI03BO/IAIBA LIMIK/IMYHO a.KT]/IBI/IpaHe Ha LU/IpKyTIaTOpa
(100 cex. ON, 20 cex. OFF) 11 Ha TPUITBTHVS K/IaIlaH
(120 cex canvrapen, 120 cex ororienne). PyHKipITa
TIPUK/TIOYBA JieiicTBIe Cief, 18 yaca 1w ¢ BK/IOYBaHe Ha
TorvIorenepatopa pes GyTora 3a pimousane  (0)'

3.15 OYHKIVABKIIOUYBAHE HA CTbHYEBU
TTAHETINL

TortoreHepatopa e IPICIOCO0eH 3a NOTyYaBaHe Ha
IIEBapUITENHO 3aTOIVIEHA BOJA OT CUCTEMa CITbHYEBIL
TIAHE/ 710 MAKCUMaTHa TeMIieparypaor 65 °C. I Tpy Beyrxa
C/Iy9an ce Ha/lara MOHTMPAHe HA CMECHTETICH KITAITAH Ha
Ha BOJHISI KPBK OTTOpe Ha TOIVIOreHeparopa. 3ajiaiire
bynkus “P71” Ha “P71.2” (Paspern 3.8).

Koraro Bojara Ha BXOJIa Ha TOIVIOTEHEPATOpa MMa
@IJHAKBA JUIV TIO-TO/IIMA TeMIIePaTypa OT Tasyt 3ajjaieHa
OT IPEBIIIOYBATE/ Ha TOIVIA caHuTapHa Boja “SET”
TOIVIOTeHEPATOpPa He Ce BK/I0UBA.

3.16 TOOVMIIEH KOHTPOIMIIOOIPHKKA
HAYPEJIA.

TleprondHO, TTOHE BEJHDBX TONUIIHO, TPAOBA fja

GbjIaT M3BBPLLEHN CTIIHITE OIIEPALAN TI0 KOHTPOI 1

TIOIAPBKKA.
- IowicTBaHe Ha TOITIOOOMEHHYIK OTKBM CTPAHA M.

- TowwicTBAHE Ha OCHOBHATA TOPETKA.
- Kortport peryrmpane Ha saransase i pabora.

- TTpoBepKa NpaBIUTHYIA KOHTPO/T HA TOPE/KATa BEB hasa
CAHUTAPHA 1 OTOIVICHME.

- IIpoBepKa rpaByyIHaTa PaboTa Ha PYCTIOCOO/IEHIIATA 32
YIpaB/IeHyie i Pery/pase Ha ype/a 1 TIO-ClIeTMa/THO:
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SIT 8115 gas valve (Fig. 3-3)
P.C.B. (Fig. 3-4)

Plynovy ventil GAS 8115 (Obr. 3-3)
Elektronicka karta (Obr. 3-4)

Tasos knaman 8115 (Pur. 3-3)
Enextponna mrarka (Our. 3-4)

G~

[eeeeoee] [----]
0

3-3

3-4

Key (Fig. 3-3/ 3-4):
1-

2
3
12

4
5

Gas valve inlet pressure point
Gas valve outlet pressure point
Off/Set adjustment screw
Outlet gas flow rate regulator

Line fuse 3.15AF
Fan speed check connector

Legenda (Obr. 3-3/3-4):
1 - Zdsuvka vstupného tlaku plynového
ventilu
2 - Zdsuvka vystupného tlaku plynového
ventilu
3 - Regulatnd skrutka Off/Set
12 - Reguldtor prietoku plynu na vystupe

4 - Poistka 3,15AF
5 - Konektor pre kontrolu rychlosti ventildtora
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Jlezenoa (Que. 3-3/ 3-4):

1
2
3
12

Konmakm nanszane 8x00 24308 Knanau
Konmaxm nanszane usxo0 2a306 Knanau
Bonmose 3a pezynupane Off/Set
Pezynamop na xanayumem 2as na
u3x00a

IIpeonasumenu 3,15AF
Konexmop nposepka ckopocmma a
BeHMUNAMOopa
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- Intervention of main electrical switch on
boiler;

- System control thermostat intervention;

- Domestic hot water control thermostat interven-
tion.

- Check sealing efficiency of gas circuit and the
internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

Check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of condensate
residues inside the sealed chamber.

- Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residuals of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure
and bringing it to zero (read on boiler ma-
nometer), the expansion vessel charge is at
1.0 bar.

- Check that the domestic hot water expansion
vessel load is at a pressure between 3 and 3.5
bar.

- Check that the system static pressure (with
system cold and after refilling the system by
means of the filling valve) is between 1 and
1.2 bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted,
in particular:

- temperature safety thermostat;
- system pressure switch;

- Check integrity of the system Magnesium ano-
de.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of
the appliance it is appropriate also to check and
perform maintenance on the central heating
system, in compliance with that indicated by the
regulations in force.

3.17 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows: (Fig. 3-5):

- Remove the lower grid (1) by loosening the 4
relative screw fasteners (2).

- Open the control panel door (3) remove the
2 white screw-cover caps (4) and loosen the 2
screw fasteners (5), tilt the control panel towards
yourself.

- Loosen the 2 screw fasteners (6) on the casing
front (7) and unattached by pushing it up-
wards.

- Loosen the screws (8) in the lower part of the
casing, loosen the 2 screws (9) of the 2 casing
sides (10) and unhook them from the slots (11)
present on the rear of the casing side.

- funkciu hlavného elektrického spinaca umie-
steného v kotlu;

- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regulaéného termostatu tZitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost plynového okruhu pristroja
a vnutorného zariadenia.

- Skontrolovat zasah zariadenia proti absencii
plynu a kontroly ioniza¢ného plamera:

- skontrolovat, ¢i prislusna doba zdsahu
neprekracuje 10 sekund.

- Vizualne skontrolovat, ¢i nedochadza k strate
vody a oxidacii spojok a vzniku stop po na-
nosoch kondenzatu vo vnutri vzduchotesnej
komory.

- Skontrolovat pomocou uzaveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v iom nie st zvysky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie kon-
denzatu.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i vystup bezpecnostnych
vodovodnych ventilov nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej nadobe je po
odlah¢eni tlaku systému zniZenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- - Overit, ¢i je tlak ndplne v GZitkovej expanznej
nddobe je v rozsahu 3 a 3,5 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za stu-
dena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpe¢nostné a kon-
trolné zariadenia nie su poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpe¢nostny termostat proti prehriatiu;
- presostat zariadenia;

- - Skontrolovat neporusenost magnéziovej anody
ohrievaca.

- Skontrolovat stav a iplnost elektrického systému,
najma:
- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkéch:

- nesmu na nich byt stopy po spaleni alebo
zadyment.

Poznamka: Pri pravidelnej udrzbe pristroja je
vhodné previest kontrolu a tidrzbu kiiriaceho systé-
mu v sulade s poZiadavkami platnej smernice.

3.17 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulahcenie udrzby kotla je mozné uplne
demontovat jeho plast podla nasledujucich
jednoduchych pokynov (Obr. 3-5):

- Demontujte spodny rost (1) odskrutkovanim
prislusnych 4 upinacich skrutiek (2).

- Otvorte dvierka pristrojovej dosky (3), posnima-
jte 2 biele skrutkové krytky (4) a odskrutkujte 2

upinacie skrutky (5), potom vyklopte dvierka
smerom k sebe.

- Odskrutkujte 2 upinacie skrutky (6) cela plasta
(7) a vyhaknite potlacenim smerom hore.

- Odskrutkujte skrutky (8) v spodnej Casti plasta,
odskrutkujte 2 skrutky (9) na dvoch bokoch
plasta (10) a vyhdknite ich z o¢nic (11) na zadnej
strane bokov plasta.
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- BK/IIOYBAHETO Ha ITTaBHUA €IE€KTPUYECKI
IIpeKbCaY, IOCTABEH Ha TOI/IOTEHEPATOPA;

- HaMmeca TEpMOCTAT peryampane MHCTaTaus;
- Hameca TEpMOCTAT pEryanpane CaHuTapeH.

- IIpoBepka yIIbTHEHMETO Ha LMPKYIMPALIUST
ras B ypefia U B Iis/laTa MHCTA/IalnA.

- IlpoBepka BKTIOUBaHEe Ha MPUCTIOCOOTCHNETO
Cpely crypaHe Ha Ia3Ta, KOHTPO/ IIAMbK C
JIOHM3AIMS;

- TIpoBepeTe /M BPEMETO 3a BK/TIOYBAHE € T0-
Masko ot 10 cexyHu.

- Bm3yanHa IIPOBEPKA 32 OTCHCTBME HA TEYOBE
Ha BOJIa M OKMCJIEHUA mo/ot ChEOVHEHNA U
cnean OT OCTAaTbUM OT KOHJIEH3 OTBBTPE Ha
XepMeTMYHaTa KaMepa.

- IIposepeTe upes TamaTa 3a OTBEX[AHEHA
KOHJIEH3 JIa/I ¥IMA OCTAT B} OT MaTepyal, KOUTO
IpeyaT Ha IPeMIHABAHeTO Ha KOH/IeH3a.

- Ilposepere chbabpKaHneTo Ha cudOHA 3a
OTBEX/IaHe Ha KOHJIeH3.

- IlpoBepka BusyasHa 3a 1eCHOTO OTBEX/aHe OT
TpefTasHyTe KAt

- [IpoBepeTe Janm 3apexfaHeTO Ha
PA3UIMPUTENHUS CDB, CIef; OTBeXaHe Ha
HaJIATAHETO OT MHCTAIALUATA JOBEXKAANKU
A4 [0 Hyna (mOKasaHMe HA MaHOMETBD
TOIUTOreHepaTop), MMa ctoitHocT 1,0 bar.

- IlpoBepeTe pmanu 3apexpaHeTo Ha
PasIIMPUTENHUA CBHJ PEXUM CAaHUTApeH UMa
HajATaHe Mexy 3 u 3,5 bar.

- IlpoBepeTe gany CTaTMYHOTO HAJsAraHe Ha
MHCTananuATa (Ipy CTyfeHa MHCTATALNA I
Clefl 3apeX/jaHe Ha MHCTA/IALMATA Ypes KpaHa
3a HaI'b/IBaHe) e Mexy 1 u 1,2 bar.

- HpOBepKa BU3yajTHa Jaan HpI/lCHOC06IIeHI/IHTa
3a 3amyTa 1 KOHTPOJI, HE Ca CBBP3aHM I'PEUIHO
/v Ha KBCO, I ITO-CIIEIMA/THO:

- TEpMOCTAT 3alTa TEMIIEPATYPA;
- MaHOMETDHpP MHCTATALNA;

- IIpoBepeTe M3IPaBHOCTTa Ha MarHesuesusa
aHoOJ Ha bousepa.

- HPOBEPSTC oEenToCcTTa M M3MNPABHOCTTA
Ha €/JIeKTpy4eCcKaTa MHCTAa/TauuAa 1 10~
CIIeaytHo:

- KabenuTe 3a elEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe
TpsibBa ja ObAT MONOKEHN B KabenHuTe
KaHaJIu;

- He Tps0Ba J1a MMa CJIeAM OT HArapsiHusL.

N.B.: npn nepuosnyHa mpoBepka Ha pefia, €
1o6pe M3IIBIIHEHNE HA TIPOBEPKA U IOAAPDBKKA
Ha TepMUYHATAa MHTA/MALMA 32 CHOTBETCTBUE C
YKa3aHOTO B JIefiCTBallaTa HOpMATUBa.

3.17 JEMOHTAJK HA KOXYXA.

3a ynecHeHue MOJIPBKKATA Ha TOIIOT€HEPATOpa,

€ Bb3MOXKHO HAII'b/THO PA3INo0sBaHe Ha KOXKYXa,

cnenBamm cnepunte nHCTpyKyy (Our. 3-5):
JlemouTMpaiite fonHaTa pemertka (1) Kato
pasBueTe choTBeTHUTE 4 GOnTa 32 PUKCHpaHe

(2).

- OrBopere Karraka Ha ImaHea (3) usBagere 2 6enu
TaIu, KOUTO IIOKpMBaT 6onToBeTe (4) 11 p3BuiiTE
2 6onta 3a pukcupane (5), KaToO 3aBBPTUTE
TTaHesa OKOJIO TAX.

- Ortsuiire pukcupamure 6onTose 2 (6) oTIpern
Ha KOKyxa (7) u s oTKadere npubyTBaiiKu 5
Harope.

- PasBuitte 6onToBeTe (8) OTHOMY Ha KOXYyXa,
orsuitte 2 6onra (9) Ha rppba Ha KOXyxa
(10) u ru usBagere ot wiunute (11) HanMIHU
OT3ajjHaTa CTPaHa Ha I'bp6a Ha KOXYyXa.
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3.18 VARIABILNY TEPELNY VYKON.

Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuju rozdiely v tlaku na
koncoch Venturiho trubice zmiesavaca a zmeratelné z tlakovych zasuviek v
hornej ¢asti vzduchotesnej komory (pozri tlakovu skiisku 18 a 20, Obr. 1-25).
Reguldcia sa previdza pomocou rozdielového digitdlneho manometra so

Victrix Zeus Superior 26 kW.

stupnicou v desatinach milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke
boli ziskané so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu
st vztiahnuté na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote nizej ako 15°C a
tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u hordku st uvedené vo vztahu k pouzitiu
plynu pri teplote 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEPELNY TEPELNY PRIETOKPLYNU| TLAKVTRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kw) (kcal/h) (m*/h) (mbar) |(mm H,0) (kg/h) (mbar) |(mm H,0) (kg/h) (mbar) |(mm H,0)
25,8 22188 2,85 5,40 55,1 2,12 5,50 56,1 2,09 6,50 66,3
25,0 21500 UZIT. 2,76 5,12 52,2 2,06 5,17 52,7 2,02 6,14 62,6
24,0 20640 2,65 4,78 48,7 1,98 4,76 48,6 1,94 5,70 58,1
23,9 20554 2,64 4,75 48,4 1,97 4,72 48,2 1,93 5,66 57,7
22,0 18920 2,43 4,14 42,2 1,81 4,02 41,0 1,78 4,88 49,8
21,0 18060 2,32 3,83 39,1 1,73 3,67 37,4 1,70 4,50 45,9
20,0 17200 2,21 3,54 36,1 1,65 3,34 34,0 1,62 4,13 42,1
19,3 16590 2,13 3,34 34,0 1,59 3,11 31,8 1,56 3,88 39,5
18,0 15480 1,99 2,99 30,5 1,48 2,73 27,8 1,46 3,44 35,1
17,0 14620 1,88 2,73 27,8 1,40 2,45 25,0 1,38 3,12 31,8
16,0 13760 1,77 2,48 25,3 1,32 2,18 22,3 1,30 2,82 28,7
15,0 12900 VYK, 1,66 2,24 22,8 1,24 1,94 19,7 1,22 2,53 25,8
14,0 12040 n 1,55 2,01 20,5 1,16 1,70 17,4 1,14 2,25 22,9
13,0 11180 UZIT. 1,44 1,79 18,3 1,08 1,49 15,2 1,06 1,99 20,3
12,0 10320 1,33 1,58 16,1 1,00 1,29 13,1 0,98 1,75 17,8
11,0 9460 1,23 1,38 14,1 0,91 1,10 11,2 0,90 1,51 15,4
10,0 8600 1,12 1,19 12,2 0,83 0,93 9,5 0,82 1,30 13,2
9,0 7740 1,01 1,02 10,4 0,75 0,78 8,0 0,74 1,10 11,2
8,0 6880 0,90 0,85 8,6 0,67 0,64 6,5 0,66 0,91 9,3
7,0 6020 0,79 0,69 7,0 0,59 0,52 5,3 0,58 0,74 7,5
6,0 5160 0,68 0,54 5,5 0,50 0,41 4,2 0,50 0,58 5,9
5,0 4300 0,57 0,40 4,1 0,42 0,32 3,3 0,42 0,44 4,5
4,7 4042 0,53 0,36 3,7 0,40 0,30 3,1 0,39 0,40 4,1
Victrix Zeus Superior 32 kW.
METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEI"ELNY TEI"ELNY PRIETOK PLYNU TLAKVTRYSKACH PRIETOK PLYNU TLAKVTR_YSKACH PRIETOK PLYNU TLAKV TR_YSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kw) (kcal/h) (m*/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
32,0 27520 3,49 1,53 15,6 2,61 1,88 19,2 2,56 2,38 24,3
31,0 26660 3,38 1,44 14,7 2,52 1,76 17,9 2,48 2,20 22,4
30,0 25800 3,27 1,35 13,8 2,44 1,64 16,7 2,40 2,03 20,7
29,0 24940 3,16 1,27 12,9 2,36 1,53 15,6 2,32 1,87 19,1
28,0 24053 3,05 1,18 12,0 2,28 1,42 14,5 2,24 1,71 17,5
27,0 23220 2,94 1,10 11,2 2,20 1,32 13,4 2,16 1,57 16,0
26,0 22360 2,83 1,03 10,5 2,12 1,22 12,4 2,08 1,43 14,6
25,0 21500 2,73 0,95 9,7 2,03 1,13 11,5 2,00 1,30 13,3
24,0 20640 2,62 0,88 9,0 1,95 1,04 10,6 1,92 1,18 12,0
23,0 19780 2,51 0,81 8,3 1,87 0,95 9,7 1,84 1,07 10,9
22,0 18920 2,40 0,75 7,6 1,79 0,87 8,9 1,76 0,96 9,8
21,0 18060 2,29 0,69 7,0 1,71 0,79 8,1 1,68 0,86 8,8
20,0 17200 2,19 0,63 6,4 1,63 0,72 7,4 1,61 0,76 7,8
19,0 16340 2,08 0,57 5,8 1,55 0,65 6,7 1,53 0,68 6,9
18,0 15480 1,97 0,52 5,3 1,47 0,59 6,0 1,45 0,60 6,1
17,0 14620 1,87 0,47 4,8 1,39 0,53 5,4 1,37 0,53 5,4
16,0 13760 1,76 0,42 4,3 1,31 0,47 4,8 1,29 0,46 4,7
15,0 12900 1,65 0,37 3,8 1,23 0,42 4,3 1,21 0,40 4,1
14,0 12040 1,54 0,33 3,4 1,15 0,37 3,8 1,13 0,35 3,6
13,0 11180 1,44 0,29 2,9 1,07 0,33 3,4 1,05 0,31 3,1
12,0 10320 1,33 0,25 2,6 0,99 0,29 3,0 0,97 0,27 2,8
11,0 9460 1,22 0,22 2,2 0,91 0,25 2,6 0,90 0,24 2,4
10,0 8600 1,11 0,18 1,9 0,83 0,22 2,3 0,82 0,22 2,2
9,0 7740 1,00 0,15 1,6 0,75 0,19 2,0 0,74 0,20 2,0
8,0 6880 0,89 0,13 1,3 0,67 0,17 1,7 0,66 0,19 2,0
7,0 6020 0,78 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,58 0,19 1,9
6,9 5934 0,77 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,57 0,19 1,9
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3.19 TECHNICKE UDAJE.

@

3.19 TEXHYECKI JAHHU.

Victrix Zeus Victrix Zeus
Superior 26 kW Superior 32 kW

Menovita tepelnd kapagita vreZime ohrevu Zitkovejvody | Hommnanua rormuna momsoct cannrapes | kW (kcal/h) 26,9 (23137) 33,0 (28392)
Menovita tepelna kapacita v rezime vykurovania | HomrHa/Ha TOIIMHHA MOLIIHOCT OTOIUIEHIIE kW (kcal/h) 24,9 (21415) 33,0 (28392)
Minimalna tepelnd kapacita MuHMUMaTHA TOIIMHHA MOLIHOCT kW (kcal/h) 5,0 (4323) 7,3 (6279)
Liithove vody (toemy | cammapen (noesen) kW kaall) | 2582218 320 (27520)
Menovity tepelny vykon v rezime vykurova- [ Munmnmazen TonnmHen Kanayurer KW (kcal/h) 23,9 (20554) 32,0 (27520)
nia (uZito¢ny) ororieHue (Ioe3eH)
Minimalny tepelny vykon (uZitocny) a%ﬁg‘e*;”)e‘* TOTUNHEH KallalyHTeT kW (keal/h) 4,7 (4042) 6,9 (5934)
Uzitocny tepelny vykon 80/60 Men./Min. ‘Torymmna BrsBpBIaevocT nonesta 80/60 Hom/ My, % 96,0 /93,5 96,9 / 94,5
Uzitocny tepelny vykon 50/30 Men./Min. ‘Torymmna BrsBpbinaevocT nonesta 50/63 Hom/Mym. % 104,1 / 106,0 104,7/105,8
Uzito¢ny tepelny vykon 40/30 Men./Min. ‘Tormna BRsBphIaemoct noreska 40/30 Hom/Mim. % 106,5 / 106,5 107,3/107,3
Tepelné straty na plasti s horakom Zap/Vyp (80-60°C) | 3ary6aratommmaorkokyxacropexaOffOn (80-60°C) % 0,70 / 1,00 0,87 /0,20
Tepelné straty vkomine s horakom Zap/Vyp (80-60°C) | 3ary6a Ha Tormsa ko c roperka OfffOn (80-60°C) % 0,04 /3,10 0,03 /2,90
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu 3’;15 ;}?;};Zi:}éokh;ﬁmmmo HasiATase bar 3 3
Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom | YnpaxHsABaHa MaKCHMajHa TeMIepaTypa oC 90 90
okruhu OTOIUIUTE/IEH KP'BL
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 1 Perynupyema temnepatypa otonenue Pos 1 °C 25-85 25-85
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 2 Perynupyema temnepatypa otonnenue Pos 2 °C 25-50 25-50
Celkovy objem expanznej nadoby Pasmipurenes ¢bji MHCTaMaNuA 061 06eMm 1 7,1 7,1
Tlak v expanznej nadobe Eﬁfﬁ:ﬁ?}f PasIMpUTENCH ChA bar 1 1
Celkovy objem expanznej nadoby na tZitkovii vodu | Pastmipurmerier chyHCTaarpis caHuapeH 001 obem 1 1,2 1,2
Tlak v expanznej nddobe na Gzitkova vodu E}E):;?I];i?/[}f PasLIMPUTENEH ChA bar 2,5 2,5
Objem vody v kotli CorbpykaHie Ha BOJIa HA TeHepaTopa 1 6,7 9,1
Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h IIpesec Ha/myeH ¢ MomHocT 1000/h kPa (mm H O) 18,7 (1,9) 35,5 (3,62)
Uzitocny tepelny vykon pri ohreve vody E;g;g:g;ff;f)“:o‘;a]l’:‘;f;‘a"CT kW (kcal/h) 26,9 (23137) 33,0 (28392)
Nastavite?na teplota uzitkovej vody Perymipyema Temneparypa caHUTapHa TOIVIa BOia °C 20 - 60 20 - 60
Obmedzova prietoku v rezime ohrevu Zitkovej vody | OrpaHnunTen Ha OTOKA CaHUTapeH 1/min 10,0 14,0
Minimalny tlak (dynamicky) uzitkového okruhu | Mus.HansAraHe (quHaMIT9HO) CAHUTApEH KP'BT bar 0,3 0,3
Max. prevadzkovy tlak v uzitkovom okruhu Makc HajIAraHe yIpaXHABAHO CAHUTAPEH KPBr bar 8 8
* Merny prietok “D” podla EN 6625 Crerpiuren kanarprer “D” cprmacso EN 6625 I/min 16,0 19,2
Merny vykon pri stdlom odbere (AT 30°C) | Kamayurer nocrosinao npemmsase (AT 30°C) /min 13,1 15,8
Klasifikacia uzitoného vykonu podla EN 13203-1 5;;;?3;?:‘?3; :cag;]gﬁpg%?? * Kk %
Hmotnost plného kotla Terno wbieH KoTen kg 76,8 81,9
Hmotnost prazdneho kotla Tersnto mpasen koren kg 70,1 72,8
Elektricka pripojka Enexrpidecko cBbp3Bane V/Hz 230/50 230/50
Menovity prikon MakcumarneH KamanureT A 0,57 0,65
Intalovany elektricky vykon VIHCcTanmpaHa eneKTpudecka MOIHOCT i 110 135
Prikon obehového ¢erpadla MakcyMaiHa MOIIHOCT LIMPKY/IATOP W 74,7 98,6
Prikon ventilatora MaxcymanHa MOIHOCT BEHTU/IATOpa W 24,4 29
Ochrana elektrického zariadenia pristroja 3aIura efeKTprdecKa MHCTaIals Ha ypesa - IPX5D IPX5D
Maximalna teplota odvadzaného plynu MaxkcuMaTHa TeMIepaTypa ras OTBeXjaHe °C 75 75
Trieda NOX Knac NO, - 5 5
Vazené NO. NO, ypaBHOBeceHO mg/kWh 48 52
Vazené CO CO ypaBHOBECEHO mg/kWh 20 17
Typ pfistroje Tum yper, C13/C33/C43/C53/C83/B23 /B33
Kategorie Kareropus 112H3B/P

Hodnoty teploty spalin odpovedaju vstupnej teplote vzduchu 15°C a
nabehovej teplote 50°.

Hodnoty tykajuce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuju k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

Maximélny hluk vydévany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mftvej komore u kotla zapnutého na
maximaélny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s
normami vyrobku.

* Merny prietok “D”: prietok teplej uzitkovej vody odpovedajuici priemer-
nému zvyseniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinut v dvoch po sebe
nasledujtcich odberoch.

TemneparypryTe CTOMHOCTI /M Ce OTHECAT 32 TEMIIEPATyPa Ha Bb3/yXa Ha BXOJIA
15°C mmonraBana Temmeparypa ot 50° C.

CpOTBeTHIITe TAHHI 3 XapaKTePVCTVIKIITe Ha TOIUTA CAHNTapHA BOJIA, C& OTHACAT
[0 JWHAMIYHO HJIsraHe Ha BXofja ot 2 bar u 1o Temrieparypa Ha Bxopa 15°C;
CTOITHOCTHTE Ca PErVCTPUPAHI HETIOCPECTBEHO Ha M3XOfA Ha TOIVIOTEHEPaTopa,
VIMAVIKI TIPEJIBIATS, Ye 3a TIOTTyJaBaHe Ha Mi3HECEHNTe [IAHHII € HeOOXO/IVMO CMeCBaHe
CBC CTYJIeHa BOTIA.

MaxciMaHaTa 3ByKOBa MOLITHOCT M3/ThdeHa 10 BpeMe Ha paboTa Ha KOTema e <
55dBA. MipKara3a 3ByKOBa MOILIHOCT € OTHeCeHa KbM IIPOOH BIIO/YH3OMIALIIOHHA
Kamepa ¢ paboTerL] KOTe/T, [P/ MAKCVIMa/IeH TONO/IHEH KaITALTeT, C pasiipeHye
Ha JIMOOTBOJIA CBITIACHO HOPMIITE Ha TIPOJyKTa.

* Crierpprden Karjarrret ‘D KarmarpreT Ha TOIUIA CAHUTAPHA BOJA B 3aBICHMOCT
OT CPeJIHO yBe/IdeHyte Ha TeMiepatypata ¢ 30 K, koiiro ToruoreHepatopa Moxke fia
TIOCTABY C JBE TIOCTIEIOBATETHN V3B K JAHIA.
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3.20 COMBUSTION PARAMETERS. |

G20 G30 G31
Supply pressure mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Victrix Zeus Superior 26 kW
Gas nozzle diameter mm 5,70 4,10 4,10
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 43 39 43
Mass flow of fumes at min. power kg/h 8 7 8
CO, at Q. Nom./Min. % 9,40 / 8,90 12,00/ 11,80 10,60 /10,20
CO at 0% of O, at Nom. Q./Min. ppm 200/7 670/ 11 270/7
NO, at 0% of O, at Nom.Q./Min. ppm 39/22 108 / 50 43/30
Temperature of fumes at nominal output °C 78 86 79
Temperature of fumes at minimum output °C 73 82 75
Victrix Zeus Superior 32 kW
Gas nozzle diameter mm --- 6,00 6,00
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 52 47 53
Mass flow of fumes at min. power kg/h 12 11 12
CO, at Q. Nom./Min. % 9,40 / 8,90 12,30/ 11,90 10,50 / 10,30
CO at 0% of O, at Nom. Q./Min. ppm 206/9 640/ 8 190/8
NO, at 0% of O, at Nom.Q./Min. ppm 47 /24 158 /51 57/ 30
Temperature of fumes at nominal output °C 73 82 74
Temperature of fumes at minimum output °C 64 72 66
3.20 PARAMETRE SPALOVANIA.
G20 G30 G31
Vstupny tlak mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Victrix Zeus Superior 26 kW
Priemer plynovej trysky mm 5,70 4,10 4,10
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 43 39 43
Celkové mnozstvo spalin pri najniz§om vykone kg/h 8 7 8
CO, pri men./min. zataZeni % 9,40 /8,90 12,00/ 11,80 10,60 / 10,20
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 200/7 670 /11 270/7
NO, pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 39/22 108 / 50 43 /30
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 78 86 79
Teplota spalin pri najniz§om vykone °C 73 82 75
Victrix Zeus Superior 32 kW
Priemer plynovej trysky mm --- 6,00 6,00
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 52 47 53
Celkové mnozstvo spalin pri najniz$om vykone kg/h 12 11 12
CO, pri men./min. zatazeni % 9,40 / 8,90 12,30/ 11,90 10,50/ 10,30
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 206 /9 640/ 8 190/8
NO, pri 0% O2 pri men./min. zataZeni ppm 47/ 24 158 /51 57/ 30
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 73 82 74
Teplota spalin pri najnizSom vykone °C 64 72 66
3.20 ITAPAMETPI1 HATOPEHETO.
G20 G30 G31
HajisiraHe Ha 3aXpaHBaHeTO mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Victrix Zeus Superior 26 kW
JameTbp OTBOP ras mm 5,70 4,10 4,10
Kamanurer Ha 06eMa Ha AyMa PV HOMVHATHA MOLHOCT kg/h 43 39 43
KamanureT Ha o6eMa Ha JyMa Py MIHMMA/THAa MOITHOCT kg/h 8 7 8
CO,a Q. Hom./Mns. % 9,40 / 8,90 12,00/ 11,80 10,60 /10,20
CO a 0% di 02 a Q. Hom./Mun. ppm 200/7 670/ 11 270/7
NO, a 0% di O2 a Q. Hom./Mus. ppm 39/22 108 / 50 43 /30
Temmeparypa guM Ipy HOMMHATHA MOITHOCT °C 78 86 79
Temmeparypa guM Ipy MIHIMATHA MOITHOCT °C 73 82 75
Victrix Zeus Superior 32 kW
JameTbp OTBOP ra3 mm --- 6,00 6,00
Kamanurer Ha o6eMa Ha AuMa [PV HOMJHAIHA MOLIHOCT kg/h 52 47 53
Kamanurer Ha 06eMa Ha AuMa Py MUHMMATHA MOIJHOCT kg/h 12 11 12
CO, a Q. Hom./MuH. % 9,40 / 8,90 12,30/ 11,90 10,50 / 10,30
CO a 0% di 02 a Q. Hom./MuH. ppm 206/9 640/ 8 190/8
NO, a 0% di 02 a Q. Hom./MuH. ppm 47124 158 /51 57/ 30
Temmneparypa guM IIpu HOMMHATHA MOIHOCT °C 73 82 74
Temmeparypa guM Ipy MIHIMATHA MOITHOCT °C 64 72 66
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